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Preface
The following collection of Tsimshian myths was recorded during the last twelve years by Mr. Henry W. Tate, of Port Simpson, British Columbia, in Tsimshian, his native language. Mr. Tate died in April, 1914. The translation of the tales as here presented was made by me, based on a free interlinear rendering by Mr. Tate.

A comparison of the form of the tales with those recorded by me on Nass River and on a number of points on the lower Skeena River shows very clearly that Mr. Tate felt it incumbent upon himself to omit some of those traits of the myths of his people that seem inappropriate to us, and there is no doubt that in this respect the tales do not quite express the old type of Tsimshian traditions, A few of the tales also bear evidence of the fact that Mr. Tate had read part of the collection of tales from the Kwakiutl published by myself in conjunction with Mr. George Hunt.[1] A few others indicate his familiarity with my collection of tales from Nass River. At the time when I received these tales I called his attention at once to the necessity of keeping strictly to the form in which the traditions are told by the Tsimshian; and by far the greater part of the tales bear internal evidence of being a faithful record of the form in which the traditions are transmitted among the people.

Christian influences are evidently very strong among all tribes of northern British Columbia, and a study of the collection of tales recorded by Doctor Swanton among the Haida and Tlingit[2] shows also very clearly that the coarseness of their tales has been very much toned down. It is necessary to bear these facts in mind in comparative studies based on the material presented here and on that recorded by Doctor Swanton. I have also had the personal experience that informants were reluctant to express themselves freely in the traditional form, being impressed by the restrictions of what we call proper and improper.

The collection here presented evidently contains the bulk of the important traditions of the Tsimshian. A small number of these were recorded by me in 1888, and published in my collections of myths from the North Pacific coast.[2] We have from the same linguistic group a collection of Nass River tales.[2] One of the tales of Mr. Tate’s series was published by me with text in the Zeitschrift für Ethnologie.[2] Another group of these tales was published with text in the Publications of the American Ethnological Society.

The series contained in the present volume is given without text, partly for the reason that it has been impossible to revise phonetics and grammar of the texts, partly because there is no immediate prospect of carrying through such a revision.

In the second part of the present paper a description of the life, social organization, and religious ideas and practices, of the people, is given as it appears from their mythology.

In the third part I I have discussed certain aspects of the social life of the Tsimshian.

In the fourth part a discussion is presented of the mythology of the Tsimshian in its bearing upon their general mythical concepts and in relation to the phenomena of dissemination of myths in northwestern America.

The music contained in the present volume was reproduced as written by Mr. Tate. I presume no claim for accuracy can be made for it.

I am indebted to Mr. C. M. Barbeau for the phonetic equivalents of some Tsimshian names used by Mr. Tate: to Dr. E. Sapir for those of some Nootka names. In an appendix I have given a number of hitherto unpublished Bellabella tales collected by Professor Livingston Farrand and of Nootka tales collected by Mr. George Hunt.

I wish to express my thanks to Miss Harriet A. Andrews for her efficient help in the preparation of the volume, and to Dr. H. K. Haeberlin for assistance in the preparation of the index of quotations.

Franz Boas.
Columbia University, New York,
Summer of 1916.


Notes
[1] Publications of the Jesup North Pacific Expedition, vol. III (1902 and 1905).
[2] See Bibliography on pp. 39 et seq.
Alphabet
[Note de transcription : les signes de la colonne de gauche sont en partie peu lisibles sur le scan ; ceux qui restent douteux sont signalés par (?).]
a — short a with a strong leaning toward ä (?), the strength of which depends largely upon the following consonant. Before m, n, w, the a is fairly pure, like the continental a. Before l, ł, k·, it is almost ä (?).
ā — long sound, always produced with retracted lips, and therefore more like ä in German Bär.
b, d — distinctly sonant, but more strongly articulated than in English.
ᴇ — obscure, weak e, as in flower.
ē — continental e with glide toward continental i.
g· — distinctly sonant, anterior palatal, with affricative glide toward y, more strongly articulated than English g.
g — distinctly sonant, middle palatal, like English g in good, but more strongly articulated.
g̣ — the analogous velar sound.
h — as in English.
i, ī — continental i.
ĭ (?) — open i, as in hill.
k·, k·! — surd and fortis of g·.
k, k! — surd and fortis of g.
q, q! — surd and fortis of g̣.
l — sonant l, with full glottal articulation and long continued.
l! — the same, with great stress of articulation.
m — as in English.
m! — the same, with great stress of articulation.
n — with fuller glottal articulation than in English.
n! — the same, with great stress of articulation.
o, ō — as in note, short and long.
ô (?) — like o in German voll.
â (?) — like aw in law.
p, p! — surd and fortis of b.
r — a very weak, strongly sonant, middle palatal trill.
ł (?) — the tip of the tongue is turned up and touches the palate just behind the alveoli. The teeth are closed, and the air escapes laterally. The acoustic effect is intermediate between s and sh.
t, t! — surd and fortis of d.
u, ū — like oo in root, short and long.
w — as in English, but more strongly sonant.
w! — the same, with greater stress of articulation.
x — velar spirant, like ch in German Bach.
y — as in year, but more strongly sonant, with full breath.
y! — the same, with greater stress of articulation.
dz, ts, ts! — affricative sonant, surd, and fortis, with purer s sound than the ł described before.
° — indicates parasitic vowels which accompany some short and all long vowels. These are weak glottal stops with the timbre of the preceding vowel. ā°, for instance, sounds almost like äᴀ (where ᴀ indicates a very weak a), ī° like īɪ, ē° like ēɪ. After short vowels, the sound resembles a weak glottal stop.

Tsimshian Mythology
By Franz Boas

Brief Description of the Tsimshian[1] Culture Areas
The North Pacific coast is inhabited by a number of distinct tribes, whose culture is fairly uniform. We may distinguish three groups of tribes: the northern group, which embraces the Tlingit, the Haida, and the Tsimshian; the central group, which includes the Kwakiutl tribes and the Bellacoola; and the southern group, to which belong the Coast Salish and the Nootka. Among the last-named group the characteristic traits of North Pacific coast culture are weakest, while in the first group they are most strongly developed. In the following pages I shall give a very brief description of the material culture of the tribe, confining myself, however, to those points that may help give the proper background of the life to which the myths and tales refer. A fuller discussion of social customs, social organization, and religion, as well as a description of the life of the people as it appears in their tales and traditions, will be given later (see p. 393).

Name

The Tsimshian, who are the subject of the following sketch, take their name from the Skeena River, on which they dwell. In their own language this river is called K-sia’n, and they call themselves Ts!ᴇm-sia’n. Ts!ᴇm- is a nominal prefix, signifying “the inside of a thing;” the initial k- of K-sia’n is a prefix indicating place names; so that the word would mean “Inside Of The Skeena River.” The locative prefix k- occurs in the names of almost all the rivers of this area, as in K-lō’sᴇms (“Nass River”).

The Tlingit of Alaska call the Tsimshian Ts!ōtsx̣ᴇ’n (a phonetic modification of the word Ts!ᴇm-sia’n, m being absent in Tlingit), the Bellacoola call them ᴇlxī’mx, the Bellabella designate them as Gwī’tᴇla (“Northerners”). The Haida call each tribe by its own proper name.

The Tsimshian call the southern Tlingit G·id-qane’dz; the Hai’da, Haida; the Xa’isla (the most northern branch of the Kwakiutl tribes), G·it!amā’t; the G·imanoi’tx (the branch of this tribe living on Gardner Channel), G·it-lâ’°p; the Bellabella, Wutsda’.

Material Culture

The Tsimshian, who belong to the northern group of tribes. inhabit the valleys of Nass and Skeena Rivers and the channels and islands southward as far as Milbank Sound. They are fishermen, who subsist partly on the salmon that ascend the rivers of the coast in great numbers; partly on deep-sea fishery, which is prosecuted on the codfish and halibut banks off the coast. At the same time they hunt seals and sea lions, and use the whales that drift ashore. The people of the villages along the river courses and deep fiords of the mainland are also energetic hunters, who pursue particularly the mountain goat, but also the bear and the deer. Vegetable diet is not by any means unimportant. Large quantities of berries are picked in summer and preserved for winter use in the form of cakes. The sap of the hemlock and some species of kelp are also dried and stored away for use in the winter season. The olachen is sought for eagerly, and early in spring all the subdivisions of the Tsimshian tribe assemble on Nass River, which is the principal olachen river of the northern part of the coast. This fish is caught particularly on account of its oil, which is tried out and kept in boxes.

Mr. Duncan, the well-known missionary to the Tsimshian, gives in one of his letters the following description of the preparation of olachen, as witnessed by him at Nass River:[1]

“In a general way,’ he says, “I found each house had a pit near it, about three feet deep and six or eight inches square, filled with the little fish. I [found some Indians making boxes to put the grease in, others cutting firewood, and others (women and children) stringing the fish and hanging them up to dry in the sun; while others, and they the greater number, were making fish grease. The process is as follows: Make a large fire, plant four or five heaps of stones as big as your hand in it; while these are heating fill a few baskets with rather stale fish, and get a tub of water into the house. When the stones are red-hot bring a deep box, about 18 inches square (the sides of which are all one piece of wood), near the fire, and put about half a gallon of the fish into it and as much fresh water, then three or four hot stones. using wooden tongs. Repeat the doses again, then stir the whole up. Repeat them again, stir again; take out the cold stones and place them in the fire. Proceed in this way until the box is nearly full, then let the whole cool, and commence skimming off the grease. While this is cooking, prepare another boxful in the same way. In doing the third, use, instead of fresh water, the liquid from the first box. On coming to the refuse of the boiled fish in the box, which is still pretty warm, let it be put into a rough willow-basket; then let an old woman, for the purpose of squeezing the liquid from it, lay it on a wooden grate sufficiently elevated to let a wooden box stand under; then let


her lay her naked chest on it and press it with all her weight. On no account must a male undertake to do this. Cast what remains in the basket anywhere near the house, but take the liquid just saved and use it over again, instead of fresh water. The refuse must be allowed to accumulate, and though it will soon become putrid and change into a heap of creeping maggots and give out a smell almost unbearable, it must not be removed. The filth contracted by those engaged in the work must not be washed off until all is over, that is, until all the fish are boiled, and this will take about two or three weeks. All these plans must be carried out without any addition or change, otherwise the fish will be ashamed, and perhaps never come again. So,” concludes Mr. Duncan, “think and act the poor Indians.”


Clams are dug on the beaches and are dried for winter use. This work devolves on the women; in olden times it was done by women and slaves. Mayne (p. 254) describes their preparation as follows:

When a large quantity of these clams has been collected, they make a pit, eight or ten feet deep; a quantity of firewood is put in the bottom, and it is then filled up with clams; over the top is laid more firewood, and the whole is covered in with fir branches. In this way they are boiled for a day or more, according to circumstances. When cooked, they are taken out of the shells, spitted on sticks, three or four feet long, and exposed to the sun to dry, after which they are strung on strips of the inner cypress bark or pliable reeds, and put away for the winter store. When the Indians return to their winter villages they are strung along the beams, forming a sort of inner roof:


A favorite dish is snow mixed with oil, This dish is described by Mayne (p. 252) as follows:

The Indians have a favorite dish at their feasts, which appears to answer to the carva of the South Sea Islands. They bring canoe-loads of snow and ice, and with these ingredients are mixed oil, and molasses if they have it: the slaves and old women being employed to beat it up, which they do in large bowls, until it assumes the appearance of whipped cream, when all attack the mess with their long wooden spoons.
[Pp. 255-256] The sea-cucumber, so well known in the South Seas as the Trepang or Beche de Mer (Holothuria tubulosa) is... boiled and eaten fresh....
The lichen (J. jubatus) which grows on the pines, is also prepared for food. Twigs, bark. etc., being cleared from it, it is steeped in water till it is quite soft; it is then wrapped up in grass and leaves to prevent its being burnt, and cooked between hot stones. It takes 10 or 12 hours cooking, and when done, while still hot, it is pressed into cakes, Berries when fresh are eaten in a way we should hardly appreciate— viz, with seal oil!


Hunters used bow and arrow and the spear, and in traveling over mountains they carry a long mountain stick, provided at the tip with a horn of the mountain goat.

It seems that in former times it was difficult to lay by enough food for the whole year, and there seem to have been periods of famine toward the end of the winter before the appearance of the olachen. This feature is quite prominent in the tales of the Tsimshian, much more so than in the tales of the neighboring tribes.

The industries of the Indians are based to a great extent on the occurrence of the yellow and red cedars. The wood of the red cedar, which is easily split, is worked into planks, which serve for building houses, and which are utilized in a great variety of ways by the native woodworker. The bark of the red cedar is also used extensively for making matting, baskets, and certain kinds of clothing. Strong ropes are made of twigs of the cedar, while others are made of twisted cedar bark. Formerly blankets were woven of the inner bark of the yellow cedar, which was shredded and softened by careful beating, and then woven by a simple method of twining., The wool of mountain goats was also spun and woven.

It may be said that the salmon and cedar are the foundations of Northwest coast culture.

Part of the year the Indians live in permanent villages. These villages consist of large wooden houses built of cedar planks and arranged in i a row facing the sea. A street is leveled in front of the houses, and the canoes are placed on runways on the beach in front of the village. Tradition tells of villages of several rows of houses. In olden times the houses of the Tsimshian were of moderate size, probably about thirty feet square. The following description is based on the observation of a few houses seen in the village of the G·it-qxā’la in 1894:[1] While the house of the Haida[2] generally has on each side of the central line three heavy beams which support the roof, the house of the Tsimshian and of the Kwakiutl has only one pair of heavy beams, one on each side of the doorway. In the Kwakiutl house these two beams, which rest on heavy posts, stand no more than six feet apart.[3] In the houses of the Tsimshian and Nîsqa’ᵋ (figs. 1-3) they stand about halfway between the central line and the lateral

walls. The house of the Tlingit, as represented by Shotridge,[1] is very much like the Tsimshian house, except in minor points. The posts are still farther apart than in the Tsimshian house. This arrangement necessitates that provision be made for a ridge beam. The heavy beams B rest on the uprights U, which are seldom carved. On top of the beams three or four supports S are laid, on which rests the ridge beam R. The latter consists of two parts, leaving a space in the middle for the smoke hole. Sometimes, but not regularly, two additional beams R’ rest on these supports. In a few cases the central ridge beam is then supported by a smaller support S’. The lower end of the roof is either arranged as shown in figures 1 and 2 or as indicated in figure 3. In the former case the roof supports are separate from the walls; beams V are laid on the uprights C, and the roof boards rest on the beams R, B, and V. In the latter case (fig. 3) the corner post P is connected with the rear corner post by a square beam which supports the lower ends of the roof boards. The walls of the old houses consist of horizontal planks of great width. The thick base planks of the front, rear, and sides (figs. 2, 3) are grooved, and the

thinner planks are let into these grooves. The two top moldings of the front are also thick planks, which are grooved. Over the door D is a short, heavy plank, on which rests a single thinner vertical plank. The construction of the back may be seen in figure 1. Sometimes the houses are built on steep banks, so that only the rear half is built on the ground. In this case a foundation of heavy cedar trees is built. A short log is placed with one end in the bank, the butt end standing out toward the beach, where the side wall is to be. Another log is placed in the same manner where the second side wall is to be. A third heavy log is placed over the butts of the two projecting logs. Then two more logs are put on top of the first pair with their ends in the bank, and thus a foundation is built up to the level of the embankment. This is covered with a platform, and the house is built about eight or ten feet back from its outer edge, so that the platform forms the front portion of the floor of the house as well as a summer seat in front of the house door.

The fireplace was in the center of the house, just under the smoke hole. In the daytime the people lived on the floor of the house. The seat of the house owner was in the rear of the fire. Guests used to sit by the side of the fire. The beds were arranged on a platform that ran all around the walls. Provisions were also kept partly on this platform, partly on shelves, which were suspended from the beams and rafters. Sometimes young people had their bedrooms on such shelves. According to tradition there were some houses that had more than one platform, and in which the floors were quite deeply excavated.

The building of a house of this type required considerable skill in woodworking.[1] In former times the Indians felled large trees by

means of stone chisels, stone axes, and fire; but the planks used for house building were usually split off from a live tree by cutting deep notches into the trunk at appropriate distances and then splitting off pieces from the tree by means of large wedges, which were driven with long-handled stone mauls (fig. 4); while on the southern part of the coast hand hammers were used. After the planks had been split off, they were smoothed by means of stone or bone adzes (fig. 5). For very fine work the process of smoothing was continued until the surface of the plank had reached a high degree of finish. The planks and boards were finally polished off with grit stones and dogfish skin. The art of making household utensils from thin planks of this kind had reached a high degree of perfection. The method pursued was that of kerfing the planks and of bending, after having subjected the wood to a steam bath. In this manner the sides of boxes and buckets were made. These were fastened to a wooden bottom either by means of pegs or by sewing with twisted cedar twigs (fig. 6).

Water-tight boxes were secured by calking the joints. Large boxes of this type (fig. 7) were used for storing provisions, blankets, etc.; smaller water-tight boxes, for cooking food, the box being filled with water, which was then heated by means of red-hot stones.

Food trays (fig. 8) were made of large blocks of wood hollowed out by means of chisel and ax and finished with a crooked knife, the handle of which fitted the hand nicely. One of the best products of the woodwork of the natives of this region is the dugout canoe, which is made of cedar, hollowed out, and worked down to an even thickness. After the cedar has been hollowed out, it is steamed and then spread, and thus large canoes are made of graceful form and capable of withstanding a heavy sea.

The basketry of the Tsimshian is not elaborate. Simple or twilled woven matting is made of wide strips of cedar bark (fig. 9). Water-tight baskets and hats are woven of twined spruce-root work (fig. 10; see also illustrations of such basketry in Emmons 1). To a certain extent spruce-root basketry takes the place of the small boxes which are exclusively used on the southern part of the coast for carrying water. Baskets made of woven cedar bark are largely used for storage of provisions, for keeping blankets, for box covers, for holding spoons, and for berrying.

For fishing, hooks and harpoons are employed. For halibut fishing a tackle is used with a crosspiece made of a light twig, to each end of which a hook is tied (fig. 11). After the fish is landed it is killed with a carved club (fig. 12). A great variety of forms of fish traps are found, in which large quantities of salmon are secured during the summer months. Traps are also used for securing land game. Small fur-bearing animals, as well as larger game, as bears and deer, are trapped in this manner.

The bow (fig. 13) is of simple construction. It is made of a single piece of yew wood, with slightly curved back, flat belly, and narrow, round grip. The arrows are carried in a wooden quiver. Arrows with detachable heads were used for hunting sea otter, while land game was hunted with arrows having bone points. It would seem that in olden times, practically all along the coast, the art of stone chipping was not in use, while rubbed slate points and pecked and battered stone hammers and stone mortars (fig. 14) were common. While the men procure all the animal food except shellfish, the women gather berries and dig roots and shellfish. On Queen Charlotte Islands, and perhaps also among the Tsimshian, tobacco was raised in olden times in gardens cleared near the villages. The tobacco was not smoked, but chewed mixed with calcined shells.

In olden times the dress of the Tsimshian consisted of a breechclout, over which was worn a blanket of fur or of dressed skin. The front edges of blankets made of dressed skins were painted (fig. 15). Dressed skin was also embroidered with porcupine quills (figs. 16, 18), although this art was not as prominent among the coast tribes as it was among the Indians of the interior, Wealthy people used expensive furs for making their blankets, while the poor used marmot skins. On ceremonial occasions—that is, at festivals and potlatches—the leaders dressed much more elaborately. A painted or embroidered apron (fig. 17) and leggings (figs. 16, 18) decorated in the same manner were added to the blanket. The Tsimshian and Tlingit also wore ornamental blankets of mountain-goat wool.[1] Aprons and leggings were made of similar material. The apron and leggings seem to have been parts of the ceremonial costume worn at dances rather than ordinary dress.

The children of the nobility were tattooed on the back of the hands and on the chest with designs representing their crests. The helix of the ear was perforated four times; and large ear-ornaments made of long tassels of wool, with square pieces of abalone shell attached to them, were worn pendant from these perforations. Teeth of the killer whale were also worn as ear-ornaments. The septum of the nose was perforated, and a horizontal bar of bone, or a pendant made of abalone shell or of the tooth of the killer whale, was worn as a nose-ornament. The lower lips of women were perforated in the center, and labrets were worn in this hole. Young girls wore a thin nail with a head on the inner side. With increasing age the size of the labret was increased, and old women wore large wooden plugs inlaid with abalone shell. It is said that noble girls used to bite on a greenstone pebble in order to wear down their incisors.

Weapons were, besides bow and arrow, dagger, spear, and club. Warriors protected their bodies by means of armor made of rods or slats and a loose outer armor of heavy hide. All of these were painted

with the crest designs of the wearer. Greaves were worn over the shins, and the head was covered with a helmet.

Household utensils, canoes, and practically all objects utilized by the natives, are elaborately decorated. This is true particularly of their woodwork. The style of decoration is very characteristic. Only animal motives are applied, each design generally consisting of a combination of various parts of an animal’s body, whose forms, although highly conventionalized, are easily recognized. The conventional type of this art is based

on the principle, so common in the art of children and of primitive people, of representing what appear to the artist as the essential parts of the animal, with little regard to their arrangement in space. This method of representation is developed here to a high artistic perfection. In general, the artist endeavors by distortion and dissection to fit the whole animal as nearly as possible into the decorative field. This is frequently accomplished by splitting the animal in two, and by representing the two halves spread out; but many other processes are used. The forms are expressed in curved lines, and there is a tendency to utilize oval fields, which may be elaborated by a group of concentric or almost concentric elliptical or rounded designs. These peculiar designs resemble eyes; and the Northwest coast art may be said to be characterized by the prevalence of the eye motive. The eye is used with great frequency to indicate the joints of the body, the original idea being evidently a representation of the ball-and-socket joint, the curved outline of the figure representing the socket, the inner field the ball. These designs are done both in carving and painting, The colors applied are principally black and red, although green and blue also occur. Among the Tsimshian and Tlingit the same kinds of designs are used on blankets woven of mountain-goat wool and cedar bark. The animals used for ornamentation are almost throughout those which play an important part in the mythology and in the beliefs connected with the social organization of the tribe. It is remarkable that geometrical designs are practically absent. Only among the Tlingit, where elaborate decoration of spruce-root basketry occurs, does a highly developed geometrical decorative art accompany the more realistic art before described. It seems probable, however, that this art has been introduced through contact of the coast tribes with the tribes of the interior. The decoration resembles the designs used in the porcupine-quill embroidery of Athapascan tribes, and is executed in basketry by a peculiar method of “false embroidery.” To a limited extent, such geometric designs are used in quill embroidery applied to leggings and other articles. of dress, and seem to have been used on old types of blankets woven of mountain-goat wool. The realistic art, which is based on woodwork, is essentially a man’s art; the geometric art, which is based on basket and mat weaving, is a woman’s art.[1] The products of different parts of the country and of different tribes were so varied, that a lively trade existed all along the coast. The Tsimshian sold to the Haida, in exchange for canoes, particularly boxes of olachen oil, carved spoons of mountain-goat horn (fig. 19) and bighorn-sheep horn (fig. 20), wool and woolen blankets. Dentalia, abalone shells, copper, and slaves were also important in intertribal trade. Dried salmon, halibut, and other kinds of staple food, were also sold in exchange for furs and other valuables. It is said that blankets made of marmot skins sewed together were a standard of value. The curious copper plates made in olden times of native copper, later of imported copper (fig. 21), represented high values. These were used only at potlatches.

Notes
[1] The notes on the Tsimshian contained in the Fifth Report on the North-Western Tribes of Canada (Boas 1, 1889), pp. 797–893, and those given in the Eleventh Report (Boas 1, 1896), pp. 580 et seq., are embodied in their entirety in the following description. It also contains the notes on the Nîsqa’ᵋ (so far as they were not reprinted in Boas 5, pp. 651–660, 733) given in the Tenth Report (Boas 1, 1895), pp. 569–583. (See Bibliography, pp. 39 et seq.) Wherever the data given here differ from the earlier descriptions, the latter are superseded.
[1] Quoted by Mayne, pp. 254–255, from a letter to the Church Missionary Society.
[1] Boas 1, 1896, pp. 580–583.
[2] See G. M. Dawson, Report of Progress, Geological Survey of Canada, 1878–79 (pls. III, IV, V).
[3] The Social Organization and the Secret Societies of the Kwakiutl Indians (Rep. U. S. Nat. Mus. for 1895, pp. 316 et seq.).
[1] Shotridge, pp. 80 et seq.
[1] For detailed descriptions of the industries of the Coast Indians see Boas 11.
[1] See Emmons 2.
[1] For details in regard to this subject see Boas 6; Emmons 1, 2; Willoughby.
I. Tsimshian Myths
1. Txä’msᴇm (The Raven Legend)
(1) Origin of Txä’msᴇm

At one time the whole world was covered with darkness. At the southern point of Queen Charlotte Islands there was a town in which the animals lived. Its name was Kungalas.[2] A chief and his wife were living there, and with them a boy, their only child, who was loved very much by his parents. Therefore his father tried to keep him out of danger. He built for his son a bed above his own, in the rear cf his large house. He washed him regularly, and the boy grew up to be a youth.

When he was quite large the youth became ill, and, being very sick, it was not long before he died. Therefore the hearts cf his parents were very sad. They cried on account of their beloved child. The chief invited his tribe, and all the (animal) people went to the chief’s house and entered. Then the chief ordered the child’s body to be laid out; and he said, “Take out his intestines.’ His attendants laid out the body of the chief’s child, took out the intestines, burned them at the rear of the chief’s house, and placed the body on the bed which his father had built for his son. The chief and the chieftainess wailed every morning under the corpse of their dead son, and his tribe cried with them. They did so every day after the young man’s death.

One morning before daylight came, the chieftainess went again to wail, She arose, and looked up to where her son was lying. There she saw a youth, bright as fire, lying where the body of their son had been. Therefore she called her husband, and said to him, ‘Our beloved child has come back to life” Therefore the chief arose and went to the foot of the ladder which reached to the place where the body had been. He went up to his son, and said, ‘Is it you, my beloved son? Is it you?” Then the shining youth said, “Yes, it is I.” Then suddenly gladness touched the hearts of the parents.

The tribe entered again to console their chief and their chieftainess. When the people entered, they were much surprised to see the shining youth there. He spoke to them. “Heaven was much annoyed by your constant wailing, so He sent me down to comfort your minds.” The great tribe of the chief were very glad because the prince lived again among them.- His parents loved him more than ever.

The shining youth ate very little. He staid there a long time, and he did not eat at all; he only chewed a little fat, but he did not eat any. The chief had two great slaves—a miserable man and his wife. The great slaves were (called) Mouth At Each End. Every morning they brought all kinds of food into the house. One day, when they came in from where they had been, they brought a large cut of whale meat. They threw it on the fire and ate it. They did this every time they came back from hunting. Then the chieftainess tried to give food to her son who had come back to life, but he declined it and lived without food. The chieftainess was very anxious to give her son something to eat. She was afraid that her son would die again. On the following day the shining youth took a walk to refresh himself. As soon as he had gone out, the chief went up the ladder to where he thought his son had his bed. Behold, there was the corpse of his own son! Nevertheless he loved his new child.

One day the chief and chieftainess went out to visit the tribe, and the two great slaves entered, carrying a large piece of whale meat. They threw the whale fat into the fire and ate of it. Then the shining youth came toward them and questioned the two great slaves, asking them, “What makes you so hungry?” The two great slaves replied, “We are hungry because we have eaten scabs from our shin bones.” Therefore the shining youth said to them, “Do you like what you eat?” Then the slave-man said, “Yes, my dear!” Therefore the prince replied, “Twill also try the scabs you speak about.” Then the slave-woman said, “No, my dear! Don’t desire to be as we are.” The prince repeated, ‘I will just taste it and spit it out again.” Then the male slave cut off a small piece of whale meat and put in a small scab. Then the female slave scolded her husband for what he was doing. “O bad man! what have you been doing to the poor prince?” The shining prince took up the piece of meat with the scab in it, put it into his mouth, tasted it, and spit it out again. Then he went back to his bed. When the chief and the chieftainess came back from their visit, the prince said to his mother, “Mother, I [am very hungry.” The chieftainess said at once, “Oh, dear, is it tine, is it time She ordered her slaves to feed her beloved son with rich food. The slaves prepared rich food, and the youth ate it all. Again he was very hungry and ate everything, and the slaves gave him more to eat than before.

He did so for several days, and soon all the provisions in his father’s house were at an end. Then the prince went to every house of his father’s people and ate the provisions that were in the houses. His was because he had tasted the scabs of Mouth At Each End. Now the provisions were all used up. The chief knew that the provisions of his tribe were almost exhausted. Therefore the great chief felt sad and ashamed on account of what his son had done, for he had devoured almost all the provisions of his tribe.

Therefore the chief invited all the people in, and said, * I will send my child away before he eats all our provisions and we lack food.” Then all the people agreed to what the chief had said. As soon as they had all agreed, the chief called his son. He told him to sit down in the rear of the house. As soon as he had sat down there, the chief spoke to his son, and said, ‘My dear son, I shall send you away inland to the other side of the ocean.”! He gave his son a small round stone and a raven blanket and a dried sea-lion bladder filled with all kinds of berries. The chief said to his son, “When vou fly across the ocean and feel weary, drop this round stone on the sea, and you shall find rest on it; and when you reach the mainland, scatter the various kinds of fruit all over the land: and also scatter the salmon roe in all the rivers and brooks, and also the trout roe; so that you may not lack food as long as you live in this world.” Then he started. His father named him Giant.

(2) Origin of Daylight

Giant flew inland (toward the east). He went on for a long time, and finally he was very tired, so he dropped down on the sea the little round stone which his father had given to him. It became a large rock way out at sea. Giant rested on it and refreshed himself, and took off the raven skin.

At that time there was always darkness. There was no daylight then. Again Giant put on the raven skin and flew toward the east. Now, Giant reached the mainland and arrived at the mouth of Skeena River, There he stopped ami scattered the salmon roe and trout roe. He said while he was scattering them, ‘Let every river and creek have all kinds of fish!” Then he took the dried sea-lion bladder and scattered the fruits all over the land, saying, “Let every mountain, hill, valley, plain, the whole land, be full of fruits!”

The whole world was still covered with darkness. When the sky was clear, the people would have a little light from the stars; and when clouds were in the sky, it was very dark all over the land. The people were distressed by this. Then Giant thought that it would be hard for him to obtain his food if it were always dark. He remembered that there was light in heaven, whence he had come. Then he made up his mind to bring down the light to our world. - On the followmg day Giant put on his raven skin, which his father the chief had given to him. and flew upward. Finally he found the hole in the sky, and he flew through it. Giant reached the inside of the sky. He took off the raven skin and put it down near the hole of the sky. He went on, and came to a spring near the house of the chief of heaven. There he sat down and waited. Then the chief’s daughter came out, carrying a small bucket in which she was about to fetch water. She went down to the big spring in front of her father’s house. When Giant saw her coming along, he transformed himself into the leaf of a cedar and floated on the water. The chief’s daughter dipped it up in her bucket and drank it. Then she returned to her father’s house and entered. After a short time she was with child, and not long after she gave birth to a boy. Then the chief and the chieftainess were very glad. They washed the boy regularly. He began to grow up. Now he was beginning to creep about. They washed him often, and the chief smoothed and cleaned the floor of the house. Now the child was strong and crept about every day. He began to cry, * Hama, hama!” He was crying all the time, and the great chief was troubled, and called in some of his slaves to carry about the boy. The slaves did so, but he would not sleep for several nights. He kept on crying, “Hama, hama!” Therefore the chief invited all his wise men, and said to them that he did not know what the boy wanted and why he was crying. He wanted the box that was hanging in the chief’s house.

His box, in which the daylight was kept, was hanging in one corner of the house. Its name was mā. Giant had known it before he descended to our world. The child cried for it. The chief was annoyed, and the wise men listened to what the chief told them. When the wise men heard the child crying aloud, they did not know what he was saying. He was crying all the time, “//ama, hama, hama, hama!”

One of the wise men, who understood him, said to the chief, * He is crying for the md.” Therefore the chief ordered it to be taken down. The man put it down. They put it down near the fire, and the boy sat down near it and ceased crying. He stopped crying, for he was glad. Then he rolled the md, about inside the house. He did so for four days. Sometimes he would carry it to the door. Now the great chief did not think of it. He had quite forgotten it. Then the boy really took up the ma, put it on his shoulders, and ran out with it. While he was running, some one said, ‘Giant is running away with the ma! He ran away, and the hosts of heaven pursued him. They shouted that Giant was running away with the md. He came to the hole of the sky, put on the skin of the raven, and flew down, carrying the mā. Then the hosts of heaven returned to their houses, and he flew down with it to our world.

At that time the world was still dark! He arrived farther up the river, and went down river. Giant had come down near the mouth of Nass River. He went to the mouth of Nass River. It was always dark, and he carried the md about with him. He went on, and went up the river in the dark. A little farther up he heard the noise of the people, who were catching olachen in bag nets in their canoes. There was much noise out on the river, because they were working hard. Giant, who was sitting on the shore, said, ‘Throw ashore one of the things that you are catching, my dear people!” After a while, Giant said again, “Throw ashore one of the things you are catching!” Then those on the water scolded him. ‘Where did you come from, great liar, whom they call “Txä’msᴇm?”” The (animal) people knew that it was Giant. Therefore they made fun of him. Then Giant said again, “Throw ashore one of the things that you are catching, or I shall break the ma!” and all those who were on the water answered, “Where did you get what you are talking about, you liar?” Giant said once more, “Throw ashore one of the things that you are catching, my dear people, or [ I shall break the md for you!” One person replied, scolding him. Giant had repeated his request four times, but those on the water refused what he had asked for. Therefore Giant broke the ma. It broke, and it was daylight. The north wind began to blow hard; and all the fishermen, the Frogs, were driven away by the north wind. All the Frogs who had made fun of Giant were driven away down river until they arrived at one of the large mountainous islands. Here the Frogs tried to climb up the rock; but they stuck to the rock, being frozen by the north wind, and became stone. They are still on the rock. The fishing Frogs named him Txä’msᴇm, and all the world had the daylight.

(3) Stone and Elderberry Bush

Txä’msᴇm went along up Nass River, and came to the place where Stone and Elderberry Bush were quarreling, discussing who should give birth first. Stone wished to give birth first, and Elderberry Bush also wished to give birth first. Txä’msᴇm listened to what they were saying. Stone said, “If I give birth first, then people will live a long time; if you give birth first, people will live a short time.” Giant went to the place where they were and looked, and, behold! Stone had almost given birth to her child. Then he went to Elderberry Bush and touched her. He said, “Give birth first, Elderberry Bush.” Then Elderberry Bush gave birth to her child. For that reason people do not live many years. Because Elderberry Bush gave birth to her child first, man dies quickly. If Stone had given birth first to her child, it would not be so. That is what our people say. That is the story of Elderberry Bush’s children; and therefore the Indians are much troubled because Stone did not give birth to her children first. For this reason the people die soon, and elderberry bushes grow on their graves.

(4) Origin of Fire

Again Txä’msᴇm went on, and the people began to multiply on the earth. However, they were distressed because they had no fire to look their food and to warm themselves in winter; and Giant remembered that they had fire in the village of the animals. Therefore he tried to fetch it for the people. He started, wearing his raven blanket which his father, the chief, had given to him before he left yonder. Soon he arrived; but the people of his father’s village refused to let him have fire, and sent him away from their town. He tried in every way to get fire, but he failed, for the people would not let him have it.

Finally he sent one of his attendants, the Sea Gull, to carry a message to the people; and this is the message the Sea Gull carried: “A good-looking young chief will come soon to the people to have a dance in your chief’s house.”. Then the whole tribe made ready to welcome the young chief. Then Giant caught a deer and skinned it. At that time the deer had a long tail, like a wolf’s tail. Giant tied pitch wood to the long tail of the deer. He borrowed the canoe of the great Shark, and they came to the village, where the chief had a large fire in his house. The big Shark’s canoe was full of crows and sea gulls; and Giant was sitting in the center of the canoe, dressed in his deer skin. Then all the people entered. They built a large fire, larger than it had been before, and the great house of the chief was full of his tribesmen. Then all the newcomers were seated on one side of the large house, ready to sing. Soon the young chief began to dance, and all his companions beat time with their sticks, and one had a drum. They all sang a song, and some of the birds clapped their hands, and they all sang together.

The Deer entered at the door. He looked around, and entered leaping and dancing, and went around the large fire. Then all the people were well pleased to see him dance. Finally he struck his tail over the fire, and the pitch wood on his tail caught fire. He ran out with the firebrand at his tail and swam on the water. Then all his companions flew away out of the house. The great Shark canoe also left. The people tried to catch the Deer, intending to kill him. He jumped and swam quickly, and the pitch wood at his tail was burning. When he arrived at one of the islands, he went ashore quickly, struck a fir tree with his tail, and said, “You shall burn as long as the years last.” For that reason the deer has a short black tail.

(5) Txä’msᴇm Uses the Sinews of the Tomtit

Txä’msᴇm walked along the seashore and saw a long mass of seaweed way out at sea. There were very large sea eggs on it. Txä’msᴇm was anxious to eat them, but he could not get them because the seaweed Was too far out to sea. Therefore he made up his mind to invite in all the people from the land and from the sea; and when all the guests were in his house, Txä’msᴇm spoke: “Friends, I have invited you in because [ I want to borrow your sinews.” All the people promised to help him, and first he took the sinew of the large whale. Txä’msᴇm threw it out to sea, trying to reach the large sea egg that he saw on the long mass of seaweed which was floating on the sea. The whale sinew, however, broke. He tried the sinews of all the different animals, one at a time, but none of them were satisfactory. Finally he said,‘ Whose sinews have I not tried yet 7” Then the little Tomtit stood up and said, “Sir, you may take my sinews:” and he took out the sinews from his little belly and held them out to him. They were as thin as spider web. When all his sinews were out, he said, “Now, master, take hold of one end of my sinews and throw them out where the long mass of seaweed is; then we shall get your sea “egg.” Txä’msᴇm” could hardly hold the small sinew of the Tomtit. Nevertheless he tried. Finally Tomtit took hold of one end of (the rope made of) his own sinews, went down to the beach, and threw (the rope made of) his own sinews seaward to the place where the long mass of seaweed was, and caught it. Then all the people pulled at it, and the sinews of the little Tomtit were stronger than the sinews of all the other animals. Soon Txä’msᴇm had a large sea egg. He ate it and kept the shell. He was well pleased to have eaten the large sea egg. Then he gave power to Tomtit to be a chief overall the animals. Then Txä’msᴇm went on.

(6) Origin of Tides

Again Txä’msᴇm took his raven blanket and flew over the ocean with the firebrand in his hands. He arrived at the mainland and came to another house, which belonged to a very old woman, who held the tide-line in her hand. At that time the tide was always high, and did not turn for several days, until the new moon came, and all the people were anxious for clams and other sea food. Giant entered and found the old woman holding the tide-line in her hand. He sat down and said, ‘Oh, I have had enough, I have had all the clams I need!) The old woman said at once, “How is that possible? How can that be?) What are you talking about, Giant 2” -* Yes, I have had clams enough.” The old woman said, “No, it is not true.” Therefore Giant pushed her, so that she fell back. and he threw dust into her eyes and her mouth. Then she let the tide-line go, so that the tide ran out very low, and all the clams and shellfish were on the beach. So Giant carried up as much as he could. The tide was still low when he re-entered. The old woman said, ‘Giant, come and heal my eyes! I am blind from the dust.” Giant said, “Will you promise to slacken the tide-line twice a day?” She agreed, and Giant cured her eyes. He had eaten all the shellfish that he had carried up.

The old woman said, “How can you get water to drink, Giant?” He answered that it was under the roots of the little alder tree.[1] Soon Giant was thirsty, and he went to drink water, but he could not find any. Finally he went up Skeena River, and there he found water: because the old woman had dried up all the brooks and creeks. Therefore the tide turns twice every day, going up and down.

(7) Giant Gambles with Gull

He went on and made a house. He saw a sea gull flying about, and said, “Hey!” The Gull continued to fly about, crying, “Ha, ha!” Then Giant ran about and made sticks, intending to gamble, and the Sea Gull came to him. They began to gamble, and soon they began to quarrel; and Giant said, “His is my gambling-stick.” Sea Gull said, “No, it is my gambling-stick.” Therefore Giant threw the Gull on his back and stepped on his stomach, so that the Gull vomited one olachen. Giant took it, and the Gull flew away.

(8) Giant Obtains the Olachen

On the following day Giant made a little canoe of elderberry wood, went down the river, and landed at the beach in front of the house of a great chief, Kuwask. After he had rubbed the spawn of the olachen over the inside of his canoe, he entered, and said, “Oh! my clothes are wet, because the Tsimshian were working hard last night, fishing for olachen. Many persons caught two or three canoe-loads of olachen up the river last night.’” Then the people in the chief’s house said, “Oh, how could olachen get there? Their time has not come yet. They will go up four months and a half hence.” They did not believe what Giant said, and continued, “You are a liar, you are a liar!’ Giant said, “Look at the inside of my canoe! There are spawn of olachen in it.” The young men went down, and saw that the whole inside of the canoe was full of olachen spawn; and when they lifted up the stern-sheets, they found the tail of an olachen. Therefore the young men returned, went up, and said, “It is true,” and showed the olachen tail. Then the great chief said, “Perhaps those foolish young olachens have gone(?).” Moreover, he said, “Go and ask the several chiefs in the village—ask Burst Under The Stern Sheets, ask Stick To The Hot Stone, ask Half Eaten By The Goose, ask Dried In Olachen Box.[3] See what they say!’ Then the person went to ask them. He was sent by the chief, and they all agreed. Therefore the chief ordered the men who were standing in the four

corners of his house to break the corners. They did so, and the olachen went down into the water. Therefore Giant ran down to the water, stepped into the river, and shouted to the olachen to go up the river. He said, “Go up on both sides of the river!” Then he went aboard his canoe, filled it with olachen, and paddled along to Nass River, shouting all the while. Therefore on Nass River the olachen fishing begins very early in spring.

(9) Giant Learns How to Cook Olachen[1]

Giant camped at a certain place. Te did not know how to cook his olachen. A woman came to the place where he had camped, and Giant spoke kindly to her, like a brother to his sister. Her name was Tsowatz. She was the Oil Woman, of dark complexion. Giant asked her, “Tell me, how shall I cook my olachen?” Oil Woman told him, “You must heat stones; and when they are red-hot, pour four pails of water into a large cedar box.” Thus spoke Oil Woman to Giant. She said also, “Make a pair of tongs of cedar wood for handling red-hot stones. The tongs should be a fathom and a half long. Throw red-hot stones into a box; and when the water boils, fill five baskets with olachen; then heat some more stones; and when they also are red-hot, make a large spoon of alder wood, and use it for taking the stones out of the cedar box. When you have done this two or three times, the fish will be done. Before the fish is done, pour more water into the box before you take out the first lot of stones. Then, after you take out the first lot of stones, put in the second lot. Then take them out again, and put in the third lot of red-hot stones to cook the fish with; and when the oil appears on top of the water, you will have all the grease you want.” Thus spoke the Oil Woman to Giant, and Giant was glad to receive the instruction of Oil Woman. He took her gladly to be his sister.

(10) Giant and the Gulls

While he was still encamped there, a gull appeared over Giant. He called him Little Gull. Then two Gulls came to him; and Giant asked them, “How shall I roast my olachen, friends?” The two Gulls taught him how to roast the olachen. They built a frame of elderberry wood and put it in good order. The space between the elderberry sticks was about three finger-widths, and they were as long as the fore arm. They placed the olachen on the elderberry frame. Then the Gulls said to Giant, ‘Put on your mat of spruce roots and your cedar-bark raincoat, and your gloves, and wrap your blanket around your knees, and start a fire under the frame, and sit there and keep the fire a-going until the olachen are done on one side. Then

turn them over. When you turn the frame over, say ‘Lawa!’ Then put it in good order again, and put them on the frame with the other side towards the fire. Then, when one of the olachen bursts on account of the heat of the fire, say ‘Oh, oh! some more olachen are coming up!’” Giant was very glad to receive the instructions of the two Gulls. Before the olachen was done, the two Gulls began to eat Giant’s olachen; and they cried while eating, “Gunax haa, gunax haa!” Then many gulls came, crying “Gunax haa, gunax haa!” and ate all the olachen on the frame. Now Giant was sad. He took the Gulls and threw them into the fire, and ever since that time the tips of their wings have been black.

(Note of the Recorder.—The place where he camped at that time was called Little Crabapple-Tree Place. And so we know nowadays how to cook olachen, for Giant taught the people how to cook olachen. All these works he did in order to support the people whom he made out of the elderberry tree. The first thing he did was to leave his father; the second was to fly over the sea to the mainland; the third, to scatter all kinds of fishes in the rivers and streams; the fourth, to scatter all kinds of berries over the dry land; fifth, he ascended to heaven and brought down daylight and north wind; and as the sixth thing. he went to the village of his father and brought the fire; seventh, he went to the old woman and obtained from her the tide-line; eighth, he called the Gull to gamble with him, and in their quarrel he stepped on the Gull’s stomach and made him vomit olachen; ninth, he went to the olachen village and deceived the chief; tenth, he met the Oil Woman; eleventh, he called two Gulls to teach him how to roast the olachen. And this is the end of his works to fill the wants of the new people whom he had made.)

(11) Txä’msᴇm and the Steelhead Salmon

Now Giant’s name was changed to Txä’msᴇm. He went on,and saw a steelhead salmon jumping in the river. Then he made a plan. He kicked the rock and made a deep hole. He said with a loud voice, “Ha, steelhead salmon! come up to me to the beach!” He was standing above the hole which he had kicked into the rock. Suddenly the steelhead salmon hit his heart, and Txä’msᴇm lay there like one dead. After a while he opened his eyes, and saw that the salmon had jumped over the hole that he had made. He kicked the rock again, and made a second hole. Again he said, “Come up to me, big steelhead salmon, and we will see who is the stronger!’ He stood there, ready to catch the steelhead salmon. Again suddenly the steelhead salmon hit his heart, and he lay there like one dead. After a while he opened his eyes and saw the steelhead salmon lying in the hole near the water. Txä’msᴇm rushed down to kill it, but could not reach it. He kicked the rock again, and made a third hole, and he stood there above those three holes. He repeated the same words as before, “Come up to me, big steelhead salmon! We will see who is the stronger.” And when he said so, the steelhead salmon hit him again, and he lay there like one dead. His heart was swollen. When his eyes opened again, he saw the steelhead salmon again, which lay right in the middle of the last hole. He went down slowly and caught it; and he was very glad to have the steelhead salmon, for he was very hungry.

He did not know how to prepare his food, so he sat down and eased himself. Then he asked his excrements, “What shall I do, excrements?” They answered, “Steam it in a hole, steam it in a hole.” Then he gathered firewood. Then Txä’msᴇm gathered stones, heated them, and when the stones were red-hot, he put them in a hole. He also went and gathered leaves of the skunk-cabbage to cover it. Then he cut the salmon lengthwise, and covered it with the skunk-cabbage leaves, and poured water on it. When the salmon was done, white crows gathered over him. Then Txä’msᴇm said to the White Crows, “Grandchildren, go and borrow for me some dishes, so that I may eat my salmon.” The White Crows went and brought musselshells to Txä’msᴇm. When he saw them, he said, ‘No, that is not what I want. [ I want real dishes. Go again and bring them!” They went, and brought clamshells. Then Txä’msᴇm became angry, and said, ‘Go again and bring me real dishes.’ They went, and brought all kinds of shells. Now Txä’msᴇm himself went to get real dishes. As soon as he had gone, all the crows came and ate Txiimsᴇm’s salmon. After they had eaten it, they put over the hole a large hemlock tree that stood near by. When Txä’msᴇm came back, he saw that the hole was empty, and all he saw was that the ground was covered with the crows’ excrements. He looked up, and, behold! multitudes of crows covered the branches of a large tree. Then all the crows flew away; and Txä’msᴇm cursed them, and said, “As you are flying there, you shall be all black.’ Therefore all crows are black.

(12) Txä’msᴇm and Lagobola’

Txä’msᴇm went down the river, and arrived at its mouth. There he met a man named Lagobola, and Txä’msᴇm talked to him. He said, “Brother, where have you been?” Lagobola replied, ‘I come from the south, and I heard of your fame, which has spread all over the world.” Thus spoke Lagobola to Txä’msᴇm. Lagobola also said, “I also hear about your supernatural power.” ‘Then Txä’msᴇm said, ‘Well, Brother Lagobola, let us go to the sea tomorrow to hunt sea otters!” and Lagobola agreed. They were going to Dundas Island. Txä’msᴇm killed three seals and two sea otters; and he camped there first. While he was making a fire, Lagobola came to the place where he was encamped. Txä’msᴇm invited him up, and they were about to eat there. Then Txä’msᴇm went to get fuel and to look for water. They began to eat; and after they had eaten, Lagobola said to his friend, “What are you going to drink, Txä’msᴇm? Are you going to drink from the root of ‘the little alder tree!’*’!—[1] “Yes, my dear!” said Txä’msᴇm. After they had eaten, Txä’msᴇm took his bucket and went to the root of the little alder tree, and found no water there, for Lagobola had dried up all the water of the brooks. Txä’msᴇm knew at once that Lagobola had caused the water to disappear. Therefore he put his one foot on Dundas Island, the other on the mainland at the mouth of Skeena River, filled his (basket) bucket, and took the water to Lagobola. Then Lagobola drank, and tasted the water of Skeena River.

On the following morning Txä’msᴇm and Lagobola started to hunt. Txä’msᴇm said, “Go round outside Dundas Island, and I will go inside.” Lagobola consented to this; and while they were going along, Lagobola took off his ss and a fog arose. He put it upside down in his canoe, then a thick fog lay on the surface of the water. Txä’msᴇm lost his way and paddled about, but his brother Lagobola did not paddle. His canoe was just drifting about. Then Txä’msᴇm was scared. He cried, and called his friend. ‘My dear Lagobola, I know your supernatural power is stronger than mine. Take pity on me, my dear!” He called out to him again, but Lagobola did not answer. Again he called, and began to cry. He said, “O my dear brother!” Then Lagobola shouted, and said, “What is the matter with you?” Lagobola gathered the fog, took it off from the water, and put it in his cap. Then he put the cap on, and soon the fog cleared away. Then Lagobola asked Txä’msᴇm, “Why are you so full of nell Txä’msᴇm said, “I did not cry, I am only singing in my canoe.” They paddled along toward the mainland, and came to the mouth of Skeena River. Then they went up the river, each in his own canoe. When they reached the point where the current runs down, Txä’msᴇm said, “Let us gamble here!” Lagobola agreed, although he did not care. He said to Txä’msᴇm, “What kind of game shall we play?” Txä’msᴇm replied, “Let us have a shooting-match!” So Lagobola consented. Txä’msᴇm had said, ‘Whoever hits this crack shall win the game—either I or you.’ He prepared a rock and split it, so that they might shoot at it. ‘Let us stake Skeena River against Nass River!’ Then his brother Lagobola agreed. Lagobola had a nice box-quiver, but Txä’msᴇm had just made a bow and arrow. Txä’msᴇm took two stones, on which they sat down. They talked to each other. Txä’msᴇm wished to sit nearer to the water than his brother. Lagobola said, “You shoot first, my

brother!” but Txä’msᴇm replied, °° No, let us shoot at the same time!” Lagobola agreed, and they shot at the same time. Before they shot Txä’msᴇm squirted water from his mouth, and said, ‘Let Lagobola’s arrow fall a little farther over there, and let my arrow hit the goal!” As soon as the brothers shot, Lagobola saw distinctly that his arrow struck the rock, while Txä’msᴇm’s arrow fell a little to one side; but Txä’msᴇm said, “I hit it!” Lagobola said, “No, I hit it!” but Txä’msᴇm repeated, “I hit it! He was very glad while he was saying this. At once Lagobola said, “You won, Brother Txä’msᴇm. Now the olachen will come to Nass River twice every summer;” and Txä’msᴇm said, “And the salmon of Skeena River shall always be fat.’ Thus they divided what Txä’msᴇm had won at Nass River. Then Txä’msᴇm went down to the ocean, and Lagobola went southward to the place he had come from.

(13) Txä’msᴇm and the Crab

Txä’msᴇm went on with his raven blanket which his father had given him, and flew over the ocean. What was he to eat? At sunrise he arrived at a sand-spit. He saw a large Crab sitting there, warming himself in the sun. It was very low tide. Txä’msᴇm wanted to kill him, so he flew to the place where the Crab was sitting, and said, “Let us have a game, grandfather!” Thus spoke Txä’msᴇm, while he touched the back of the Crab. The Crab replied, “Oh, no!” Txä’msᴇm did so several times. When the tide turned, the Crab moved away. But Txä’msᴇm desired very much to have the large Crab. Again he flew to him, touched him on his back, and said, ‘Let us have a game, grandfather!” The Crab replied, “Oh, no!” Again he flew and touched him on his back, and said, ‘Let us have a game, grandfather!” Then the Crab was displeased with Txä’msᴇm, who was sitting close to the water. Txä’msᴇm came again and pushed him, and said, “Let us have a game, grandfather!” Then the large Crab caught him by the leg and walked slowly down into the water. Txä’msᴇm was scared, for he was in the claws of the large Crab. He said to the Crab, “Dear grandfather, let me go!” but the Crab would not listen to his request, and walked along the bottom of the sea. Soon the Crab felt that Txä’msᴇm was dead, and let go of him. Txä’msᴇm came up to the surface of the water and floated there. A light wind blew and drifted him ashore. Then the tide turned again, and he lay there on the ground. The sun rose up to the middle of the sky and loosened the raven blanket. By and by he opened his eyes, because he had been warmed by the heat of the sun. He arose, and saw some of his feathers that had come off. Then he said to himself, scratching his head, “My feathers have done well enough.”

(14) Origin of the Bullhead

Txä’msᴇm went along the sand-point, and while walking there he was searching for food, but he did not find anything. Suddenly, behold! there was a fish in the water. It was not moving. Txä’msᴇm stood there and wept. He said to the Fish,“ You look like my grandfather, who died a little while ago.” He wiped the tears from his eves, and said, “Come ashore! I want to talk to you a while.”

The Fish came toward the shore. Txä’msᴇm thought he would kill it. He was much depressed because he was hungry. Now the Fish was almost within his reach, but it swam back into the deep water. The Fish knew Txä’msᴇm’s intentions, and swam back from the shore, saying, “Do you think [ I do not know you, Giant?”? Then Giant acted as though he were going to take hold of the Fish, stretched out his hand, and said, ‘You shall have a thin tail, only your head shall be large and thick.” It became the bullhead. The bullhead is remarkably stout, because Txä’msᴇm cursed it, and made it thin at one end, while the other end is thick.

(15) Txä’msᴇm Frightens Away the Owners of a Whale

Txä’msᴇm lived there for a while. Soon he made up his mind to go back to the mainland, for he was very hungry. He had had luck, and he needed something to eat. He flew back over the sea, and soon he came to a village where there were many people. Behold! a large whale lay there on the beach. He had on his raven blanket, and he flew to the place where the dead whale lay, and said in the Raven language, “(Gulâge gag dze el han!” The people were worried to know what the Raven wanted to say. On the following day a number of gamblers were together at one place in this village. Txä’msᴇm was sitting at one end of the gamblers. The people did not know him. They began to talk about what the Raven had said the day before. Therefore the Raven asked what it was that the Raven had been saving. Then one of the party told him that the day before, in the afternoon, a raven flying over the dead whale had turned over above the whale, saying, “‘ (Gulâge gag dze et ban,” and that he had done so several times. “Oh, I see, I understand what he said! He said, ‘Maybe a pestilence will come to this village within a few days.’ Then the people were still more troubled; and when evening came, the chief of the village sent out his slave, and said, “Go out and order the people to move tomorrow morning!’ The great slave ran out and cried, “Great tribe, move!’ They did so the following morning. Now, Txä’msᴇm lived in the chief’s house. He carved the large whale, and carried the meat into the house. Four houses were filled with the meat and fat. He lived there a long time, and ate the whale meat and fat.

(16) Txä’msᴇm Finds a Beautiful Blanket

Now, Txä’msᴇm took one of the chief’s dancing-garments and wore it. He threw away his raven blanket which his father had given him, and went on, not knowing where he went. He went along, and tore his dancing-blanket, and was very poor; but he remembered his raven blanket which he had thrown away. He turned back and searched for his raven blanket a long time. At last he found it, took it up, and put it on, then he was glad to have it back. He went on, and saw a very nice dancing-blanket like the one he had worn before. At once he tore his raven blanket which his father had given him, and took the dancing-blanket that hung before him. He went on, dressed like a young prince; but when he was walking, behold! it was no dancing-garment, but he had on only lichens. He sat there weeping, turned back, and searched for his raven blanket, tied it together, and walked on, hungry and weeping. As he went along, behold! there were a marten blanket and a dancing-blanket hanging there. So he went toward them, took off his raven blanket, and wore the marten blanket below, and the dancing-blanket over it. He went on, dressed like a young chief. Then he saw a village before him, and his heart rose in pride; but, behold! his garments were only common moss and lichens. He stood there again weeping, and turned back to search for his raven blanket which his father had given him. He found it, put it on, and flew toward the town.

(17) Txä’msᴇm and His Slave

Before Txä’msᴇm reached the village he transformed a piece of rotten spruce wood into a slave, whom he called Łgum. Then Txä’msᴇm took a pair of clamshells and made of them ear-ornaments, which he wore as princes wear abalone ear-ornaments. Then Txä’msᴇm said to his slave whom he had made out of spruce wood, ‘When you see me walking on the beach of that town, say, ‘Do you know that a great chief is walking along the beach of your village, great tribe?” The slave passed several times, and repeated what his master told him. Sometimes he made a mistake. Then Txä’msᴇm scolded him for his mistakes until he remembered what Txä’msᴇm taught him to say. ‘They went on, and soon came to the end of the village. Txä’msᴇm walked along the beach in front of the town. Then his slave shouted, and said, “Do you know that a great chief is walking in front of your town, great tribe? He is wearing his abalone “ear-ornaments.”” Then the whole tribe went to see the great chief who had come into their town. The head chief of the town invited Txä’msᴇm into his house, and set before him rich food of all kinds. While Txä’msᴇm was eating, he saw that the chief’s house was full of dried codfish. After the evening meal, he called to his slave to go with him to refresh themselves for a while. They did so; and when they were behind the house, he opened his mind to the slave. He said, “I saw a house full of dried codfish, so I will pretend to die. When you go in, I will lie down, and some of the codfish oil will drop into my eye. Then I shall pretend to die of this cause; and when you tell the people that I am about to die, you shall order the people to move and to leave everything behind. Then, when you put me into the grave-box, don’t tie it too tightly.’ Thus spoke Txä’msᴇm to his slave. They went in again in the evening. Now, Txä’msᴇm lay down, looked up, and soon some codfish oil dripped into one of his eyes. He pretended to be very sick, because he wanted to have all the codfish in the town. The same night, after a short time, he pretended to die. Then all the people wailed for him. The slave ran out and cried, ‘Move, great tribe, because the great chief died of the codfish oil!” The people did so. In the morning they moved, and left all the dried codfish and everything behind. The slave put him into a box, and tied it up with cedar-bark rope. When all the people had left,Txä’msᴇm asked from out of the box, “Have they all left?” The slave said, “No.” The slave left the box, went to every house, and ate the best codfish he could find. Then Txä’msᴇm became very desirous of eating it. The slave had tied up the box, and Txä’msᴇm was anxious to get out, but he was unable to open the box. So the slave ate all the codfish he wanted. Then, when the slave had enough, he went to the box, undid the rope with which he had tied the box, and Txä’msᴇm came out with sad countenance, and ate the codfish that his slave had left. They staid there a little longer, until they had devoured all the codfish in the whole village.

(18) Txä’msᴇm Kills His Slave

They went on and on, until they arrived at a large village. Then Txä’msᴇm ordered his slave to say the same as he had at the last village, where Txä’msᴇm had pretended to die. Txä’msᴇm walked along the beach in front of the town. Then his slave shouted, and said, ‘Do you know that a great chief is walking along the beach in front of your town, great tribe? He wears a costly pair of abalone ear-ornaments.” Then the whole tribe sallied forth from thew houses to see the stranger. One of the head chiefs invited him in, and he entered with his slave and sat down. The chief gave them to eat. First they ate dried salmon, and then the waiters served them crabapples mixed with grease. Then the chief of the house said, “Łgum, ask your master if he wishes to have crabapples from Gałax.” When Txä’msᴇm saw these excellent crabapples, he was very desirous of eating them. Therefore he said to his slave in a low voice, ‘Tell them that I should like to eat what they have there now.” The slave said, “O chief! my master says he does not eat what you have there now, because he is afraid he might die.” The chief of the house said, “Oh, I see! Then we will eat it with you, Łgum.” Then Txä’msᴇm sat there, looking at his slave angrily. The slave ate all with the chief of the house, but Txä’msᴇm had only very little to cat. After they finished eating, they went out. Txä’msᴇm was still angry with his slave. Txä’msᴇm went first, followed by his slave Gahaya (‘). Soon they came to a deep canyon. Txä’msᴇm had placed the dried stem of a skunk-cabbage across, forming a bridge. He himself went across first; and when he reached the other side, he called Łgum to come across, but the slave was afraid to follow him. After a while, however, he followed him; and when Łgum reached the middle of the bridge, it broke. Then Łgum fell into the deep canyon, and his belly burst. When Txä’msᴇm saw what had happened, and saw the food of which he had not been able to partake, he flew down to the bottom of the canyon and ate the contents of the slave’s stomach. Txä’msᴇm simply took the food with beth his hands and ate it all. After he had eaten, he flew up from the bottom of the canyon.

(19) Fishermen Break Off Txä’msᴇm’s Jaw

Again Txä’msᴇm was very hungry. He went on, not knowing which way to turn. Behold! he came out of the woods near a large town, There were people out in front of the town, fishing for halibut. Txä’msᴇm thought they might have much bait on their hooks and that he would eat it. He dived and saw the bait. He took it off from the hooks and ate it. Then Txä’msᴇm went from one hook to another, eating all the bait. Thus the bait of all the fishermen had disappeared, and they did not know how it had happened. Finally one of the fishermen caught Txä’msᴇm’s jaw. His jaw was caught on one of the hooks. Then the fisherman pulled up his line, and Txä’msᴇm was pulled up, He offered resistance, but could not take the hook out of his mouth, and he held on to the rocks at the bottom of the sea. Then the fishermen assembled, and hauled together at the fishing-line. Txä’msᴇm had said to the rocks to which he held at the bottom of the sea, “Help me, rocks of the bottom!” and finally he said to his jaw, “Break off, jaw! I am getting tired now.” Then his jaw broke off, and the fisherman hauled up the line easily. Behold! the fishermen saw come up on the hook the great jaw with a long beard. Some of them laughed, but others were scared. They all went ashore at once, and all the people assembled in the chief’s house. They looked at the great jaw, and were surprised to see a man’s jaw with a long beard caught on a halibut hook. On the following day the gamblers assembled at one place on the beach of the town. There they looked at the great jaw. It was a man’s jaw. Now Txä’msᴇm went ashore and came out of the water. He was in great pain because his jaw had been broken off. Then he said to himself, ‘I am always doing something to myself.” Soon he arrived in the town, and saw the gamblers sitting on the beach. So he went toward them; and while the people were looking at the man’s great jaw, Txä’msᴇm came and sat down at the end of the line of people that were sitting there. He saw the people looking at the great jaw. The people handed it around and looked at it. After a little while Txä’msᴇm held his blanket over his mouth to cover his lost jaw: and when he saw his great jaw, he stretched out his hand and said, “Give it to me! Let me look at it!” He took it and looked at it, examining it and turning it over and over. He said, “Oh, that is wonderful!” He made the people forget it, put it on, and ran away, and then the people recognized him. They said, “That is Txä’msᴇm, the cheater.” Txä’msᴇm ran away as fast as he could. Then his jaw was well again.

(20) Txä’msᴇm and the Hunter

Txä’msᴇm went on; and as soon as he came to the beach, he saw a hunting-canoe coming around the point, and four men in the canoe. He thought that the hunters would have with them many animals that they had caught, and he said to himself, “I will pretend to be a woman.’ When the hunters’ canoe approached, he assumed the shape of a woman. When the chief of the hunters saw the young woman walking along the shore, he said, “Let us take her on board our canoe!” They agreed, went ashore, and took her aboard. The chief wanted to marry her. The young woman carried a child along. The hunters camped in the evening, and the child was erying. Its mother said, ‘The child wants to have a gisox.[2][2] That is why it cries.’ Then the young man cooked seal and gave it to the woman to let the child eat of it. When the men were all asleep, Txä’msᴇm arose and ate all the animals that the hunters had. Early on the following morning the chief of the hunters arose, and saw that his new wife looked like a man; therefore he shouted to wake up his companions. Txä’msᴇm arose first; and the chief of the hunters said, “That is vou, Txä’msᴇm, cheater!’ Txä’msᴇm ran away, and his child flew away into the woods as a crow.

(21) Txä’msᴇm and the Children

Txä’msᴇm came to another village, and saw many little children playing at the end of the town. They were throwing pieces of whale blubber at one another. Txä’msᴇm went toward them, stepped in

among the children, and ate the blubber with which they were playing. He ate all the blubber which the children were throwing at one another. Then the children stood there quietly, wondering what had become of it. Txä’msᴇm questioned them. ‘Children, where did you get this blubber?” One of the largest boys told him where they got it. He said, “We climb up a tree and throw ourselves down. When we strike the ground, we say, ’High piles of our blubber,’ and at once there are high piles of blubber.” Therefore Txä’msᴇm also climbed up a tree which the children had pointed out to him. It was a very tall one. When he reached the top of the tall tree, he threw himself down; and before he touched the ground, he shouted as the children had told him, “High!’? Txä’msᴇm struck the ground. Then the children went up to him, looked, and saw that he was dead. The children laughed at him, and left him there. After a little while Txä’msᴇm opened his eyes. He looked about, but he did not find anything to eat; but he had pains all over his body. He lay there on the ground, very sick from his fall from the top of the tall tree.

(22) Txä’msᴇm and the Salmon Woman

When Txä’msᴇm recovered from his sickness, he went on, very hungry and distressed. He went down to the beach and built a small house, made a canoe and a spear. One day he went out to try to spear something to eat. It was a calm day. Txä’msᴇm took up his spear, when a fog arose. It lay on the surface of the water. After a while the fog cleared away, and Txä’msᴇm beheld a bright and fair woman sitting in the bow of his canoe. Txä’msᴇm smiled at her, and she also smiled at him. Txä’msᴇm said to the bright and fair woman, “I” wish to marry you.” Thus spoke Txä’msᴇm to her. The woman said at once, “hist take care, Giant! I am the Salmon. Do not do me any harm.” Thus said Bright-Cloud Woman to him. Txä’msᴇm replied to her, who was now his wife, “Come, mistress, let us go home to our house!” They went ashore, and came to the beach in front of Txä’msᴇm’s house. As soon as they had gone in, Txä’msᴇm begged Bright-Cloud Woman to cause the salmon to appear in the brook that was at the right side of Txä’msᴇm’s little house. Bright-Cloud Woman declined. Early the following morning Bright-Cloud Woman arose quietly, went down to the creek, and put her toes into the water. At once a great’ many spring salmon jumped in the water. Then she woke her husband, and said, “See how the salmon are jumping at the mouth of the creek!” He arose and saw the spring salmon near the mouth of the creek. Txä’msᴇm was glad. Then Bright-Cloud Woman called her husband to comb his hair. Txä’msᴇm’s hair was very ugly. His wife combed it way down his back, and she changed Txä’msᴇm’s hair into blond hair. She also Th made his rough skin soft and white. Txä’msᴇm loved his wife very much. Soon the spring salmon were coming up the river. Txä’msᴇm went down and clubbed them, and Bright-Cloud Woman went and got them, and Txä’msᴇm got poles and hung the salmon on them to dry. Early the following morning Bright-Cloud Woman went down to the creek again. She went into the water, and let the water come up to her knees. At once there were salmon jumping. She came out of the water, went to her husband, and awakened him. She said, “The creek is full of silver salmon.” Txä’msᴇm arose, went down, and saw the silver salmon. The river was almost dried up, so full was it of salmon.

On the following day Txä’msᴇm went to his canoe to get wood to smoke his wife’s salmon. He took along some salmon which he was going to eat while he was getting wood. When he came to a place where he was going to get wood, ravens were flying over him, because they noticed the salmon in Txä’msᴇm’s canoe, and Txä’msᴇm had nothing to cover his salmon with. Many ravens assembled, and Txä’msᴇm did not want to leave his salmon in the canoe, and he also wanted very much to get wood to smoke all his wife’s salmon. So finally he took out one of his eyes to watch the salmon in the canoe; and he commanded his eye, “If any ravens should come to the canoe, call me, and I will come and drive them away. I don’t want them to eat my salmon. I am going to cut wood a little farther out there. If they come to the canoe, then call me; and when I call you from out there, you shall answer so that I know that you are still in my canoe.” Then he went.

As soon as he had gone, the ravens came into the canoe; and his eye shouted, “My eye, my eye! these ravens are about to devour me!” “Txä’msᴇm replied, “Hide under the stern-board!” His eye replied, “I have done so, yet the ravens are about to devour me.” Txä’msᴇm went back quickly, and called to his eye while he was going back, “My eye, my eye! hide under the stern-board! Oh, my eye!” Soon he came down to the canoe, but both his eye and his salmon were gone. He had lost everything. He stood there on the shore, and he had not a chip of wood; so he went aboard his canoe and went home, very sad. Soon he reached his camp. His beautiful wife came down to meet him on the beach. She asked him, ‘Why do you look so sad, my dear?” Txä’msᴇm said to her, “A raven took away my salmon and also my eye, and so I did not get any wood.” Then his wife said, “I will make a new eye for you, better than the old one.” Txä’msᴇm went up to his house with his sore eye. His wife went up to the place where he lay, and said, “I will wash your eye-socket.” She took water, washed his eye, and made a new one for him, so that it was better than before. Txä’msᴇm was very glad, for he had a new eye, and he loved his wife very much. The woman loved him really until their salmon was all dried.

Then Txä’msᴇm went into the river and clubbed all the salmon. He built two large houses, and filled them with good dried salmon. Now Txä’msᴇm’s food became plentiful, for his wife was drying salmon, and she was roasting some of them. Their three houses were full, and there was no place where Txä’msᴇm did not put away the dried salmon. Bright-Cloud Woman did thus so many times throughout the year, that there was no room for any more dried salmon. All the storehouses of Txä’msᴇm were full of bundles of good dried salmon. Therefore they ceased to make more dried salmon. On the following day he went and took a walk on the sandy beach next to the house. Bright-Cloud Woman staid at home. In the afternoon Txä’msᴇm came home, and his wife stepped up to him and asked him whether he wanted his supper. When Txä’msᴇm said “Yes,” Bright-Cloud Woman gave him to eat. The following morning he went out very early, and came back in the evening. His kind wife was ready to give him supper. For four days they acted this way. Then Txä’msᴇm became proud because he had so much food. He spoke angrily to his wife when he came home late in the evening. Finally he asked his wife, “Did any one visit you while I was away?” Thus spoke Txä’msᴇm to his fair wife. Then his good wife spoke with kindly words. ‘O master, what do you think! Who should visit me in this lonely place?” But Txä’msᴇm was angry. Bright-Cloud Woman said to her husband, “Have pity on me, my dear! No stranger has done any mischief to me. I love you most.’ Thus said Bright-Cloud Woman to her husband. Then Txä’msᴇm said, “I have been gambling every day, and at one time I was always gaining; but now I am losing everything I have. So I know that some man is visiting you.” Thus spoke Txä’msᴇm to his wife. The good woman wept. Txä’msᴇm arose, went out, and his wife followed him secretly. Txä’msᴇm had gone to the first point where he sat down and was gambling with a stump. Bright-Cloud Woman came secretly to where he was, and saw her husband gambling with the large stump. She went away secretly. In the evening Txä’msᴇm came home to his kind wife in a rage.

One day Txä’msᴇm dressed up. He was going to take a walk. His wife combed his hair as she used to do every morning. He arose, and tried to go out; but the backbone of the spring salmon caught in his hair, and he scolded it. He took it and threw it into the corner of the house, saying, “You come from the naked body of a woman, and you catch my hair!” Bright-Cloud Woman just hung her head and cried, but Txä’msᴇm laughed at his wife and went out. hist before evening Txä’msᴇm came in, and again the backbone of the spring salmon caught in his long blond hair. Txä’msᴇm was very angry, and threw it into the corner of the house. He said again, “You come from the naked body of a woman, and you catch my long blond hair!” Bright-Cloud Woman arose at once. She said to the dried Salmon, “Come, my tribe, let us go back!’ Thus she said to them. She stood up and whistled. Then all the dried Salmon flew out of the house; and while the dried Salmon were flying away, Txä’msᴇm’s blond hair became scorched and turned back to its own natural color, and his own rough skin came back again. And while his blond hair was being scorched, he tried to take hold of its end, and said, “You should not. do that, hair;” and he was uglier than before. Then Bright-Cloud Woman started, and led her tribe, the dried Salmon, and they all went into the water. Txä’msᴇm tried to put his arms around his wife, but her body was like smoke, and his arms went through her, for she was a cloud. Txä’msᴇm came to be very poor, and had nothing to eat and was very hungry. He was there all alone, no one to comfort him. He had lost all his provisions, and his beautiful wife had gone. His blond hair was scorched, and his soft white skin had become rough again. He sat down in the house, weeping and sorrowful on account of the things he had lost.

(23) Txä’msᴇm Makes War on the South Wind[1]

Txä’msᴇm continued to live alone in his little hut. It had been bad weather all the time since his wife had left him, for the south wind was blowing hard, and he could not get anything to eat. All the people were also unable to get their food, and they were starving. They were also unable to get any fish; for the halibut, red cod, black cod, and others would not bite, and the fishermen could not, get any bait on account of the bad weather. They all were very much distressed. Txä’msᴇm’s eyes were sore on account of the smoke which the south wind blew down through the smoke hole, and which filled his little hut. Then Txä’msᴇm called all the Fish. When they were in his house, he said, “O my father’s tribe! let us consider if we can not get something to eat, the weather always being so bad! We shall soon die of starvation if we always stay at home on account of the bad weather.” Then the Devilfish arose, and said at once, “O chief! I will speak what is in my mind. Let us go and make war against the Master Of The South Wind, that we may not all die of starvation!” Then the Halibut also arose, and said, ‘I an. much pleased with what my friend said. Let us go and make war against him, lest we and our children die!’ The Fish agreed to go and make war against the Master Of The South Wind.” Then the Devilfish also said, “Let us borrow the canoe of our brother Killer Whale, for he has a strong canoe, which can be used in a gale!” The Fish consented,

and he sent the Red Cod to borrow the canoe of the Killer Whale. The chief of the Killer Whales gave it to them, and they took it home. Then the Halibut arose, and stood up before Txä’msᴇm, and said, “I come to tell you the wishes of our people, what they want you to do, dear Txä’msᴇm! They say that you shall devise a way how we can make war against the Master Of The South Wind.” So Txä’msᴇm said to him, ‘Go and ask my brothers to get ready; we will go tomorrow;” and the Halibut went to report to the people what Txä’msᴇm had said. Then Txä’msᴇm begged his companions, Devilfish and Halibut, to sit in the stern of the canoe. When they were all aboard the large Killer-Whale canoe, one of the shellfish was also among the number. It was Cockle. Cockle decided to kick the Master Of The South Wind down the beach when they arrived there. Early in the morning they launched their canoe, and all the people went aboard. The Devilfish and the Halibut were sitting in the stern, and the Cockle and Red Cod in the bow, to watch any danger that might come to them on their way. Then Killer Whale went against the South Wind, going southward toward the town of the Master Of The South Wind. They were going a long time, and the Cockle always said, “I will kick the Master Of The South Wind down to the beach when we get there.” Txä’msᴇm heard what Cockle said; and when they saw the village, Txä’msᴇm advised his three companions, Devilfish, Halibut, and Cockle: “You shall go ashore first, and we others will stay in the canoe with the whole crew. Your companion Halibut shall lie down at the door of the house of the Master Of The South Wind. Devilfish shall hide on one side of the door, so that he may suck out the Master Of The South Wind, who shall then slip on the Halibut when the Cockle kicks him down the beach in front of his house.’ Thus spoke Txä’msᴇm. Then he stopped speaking, for he had arrived at the beach in front of the house of the Master Of The South Wind. Halibut went ashore first, and lay down at the door of the house of the Master Of The South Wind. Devilfish remained sitting in the canoe. Then Cockle jumped out of the canoe and went to the door of the house. There he opened his shell when he entered the house. He saw the Master Of The South Wind lying with his back toward the door of the house; and he was always breaking wind, therefore the south wind was blowing hard all the time. The Cockle tried to go toward the Master Of The South Wind. He opened his shell and tried to kick the Master Of The South Wind, but in vain. He tried in every way, but could not do it. Finally Txä’msᴇm called him down, so the Cockle went down to the canoe. Txä’msᴇm took him up and broke him. He said to him, while he was breaking him, “I will” break this braggart,” and he ate him. Then Red Cod jumped into the house. He took his fire-drill and drilled. Soon he obtained fire. He took red-cedar bark from under his blanket and put it on the burning fire. Thus he made a thick smoke in the house of the Master Of The South Wind. The Master Of The South Wind began to cough and to sneeze. Then Red Cod jumped out again. Now the chief, the Master Of The South Wind, coughed and sneezed very hard. He arose, and kept going backward, on and on. He stumbled because he was coughing so hard. He came to the door of his house; and when he stepped on the Halibut, he slipped on him, and slid right down to the Killer-Whale canoe. Then Devilfish sucked, and kept him from going back. Txä’msᴇm said to his people, ‘Kill him with stones, kill him right away!” Thus spoke Txä’msᴇm to his companions. Then he spoke again, and said, “Go on, warriors, club and kill hun Then the chief, the Master Of The South Wind, spoke at once, and said, “O Chief Txä’msᴇm! why do you intend to do this to me?” Txä’msᴇm said at once, “O chief, Master Of The South Wind! I do this because we always have bad weather.” Then the Master Of The South Wind spoke again, and said, “There shall be alternately one fine day and one bad day.’” Txä’msᴇm said at once, “Kill him! for what is the use of one day fine and another bad weather? What does that help us?” Then the chief, the Master Of The South Wind, spoke again, and said, “There shall be two good days in succession.” Txä’msᴇm said, “I don’t want that, either. Go on, kill him!” Thus spoke Txä’msᴇm to his warriors. Then the chief, the Master Of The South Wind, said, “It shall always be summer in your world.” Txä’msᴇm said, ‘That is too much. It is enough to have four days fine weather at a time.” Thus said Txä’msᴇm to the chief, the Master Of The South Wind. Then Txä’msᴇm said again, “O” chief, Master Of The South Wind! don’t lie, else we shall come again and make war on you.” Now, Devilfish let go of him. He went up to the beach, and entered his house. Txä’msᴇm called Halibut and Devilfish and Red Cod. They all went aboard the canoe and returned home. When they arrived on the beach of Txä’msᴇm’s house, Txä’msᴇm said at once, Go to your places, for I have been to make war against the Master Of The South Wind, and he promised that it would be good weather for four days at a time.” Thus spoke Txä’msᴇm to them before they left him. Each went to his own house. Soon some went to dig clams, others went to get bait; and others went to search for their own kind of food. Still others went fishing; and therefore nowadays we have good weather in our world.

(24) Txä’msᴇm Makes a Girl Sick and Then Cures Her

Txä’msᴇm went on, not knowing which way to turn. He was very hungry, staying in a lonely place. After a while he came to the end of a large town. He saw many people walking about, and he was afraid to let himself be seen. Txä’msᴇm sat down there; and on the following day, while he was still sitting there, he saw a large canoe being launched on the beach. Aboard were many young women who went to pick blueberries. Then Txä’msᴇm thought how he could enter the great town. Finally it occurred to him to catch a deer. He went into the woods and caught a deer, skinned it, put on the skin, and then swam in front of the large canoe which was full of young women who were going to pick blueberries. Among them was a young princess, the daughter of the master of that large town. Txä’msᴇm saw that she was among the young women. She was sitting near the middle of the large canoe, between two women. Now, they saw the stag swimming along in front of the canoe. Then the princess said to her companions, “Let us pursue him!’ They did so They paddled along, and soon they caught and killed the stag, and took him into the canoe. Txä’msᴇm thought, “Let them put me down in front of the princess!” and then they took him into the canoe and placed him in front of the princess, as Txä’msᴇm had wished them to do. Then they paddled along toward the place where the blueberries were. Before they reached the blueberry-patch, the deer moved his hind leg and kicked the princess in the stomach. Then he leaped out of the canoe and ran into the woods. The princess fainted when she received the wound, and therefore the young women turned back and went home. The princess became worse as they went along. Finally they reached the beach in front of the house of the head chief. They told the people what had happened to them on their journey. Then they took the princess up to her father’s house. A great number of people were following them. The chief was very sorrowful because his only daughter was hurt. He called together all the wise men, and asked them what he should do to cure his daughter. The wise men told him to gather all the shamans, and let them try to cure her wound. There was a wound under her ribs made by the hind leg of the deer. Then the chief ordered his attendants to call all the shamans. The attendants went and called all the shamans. They gathered in the chief’s great house. Then the shamans worked over her with their supernatural powers, but they all failed. The wound could not be cured by the supernatural powers of the shamans. The girl became worse and worse, until she was very ill. Still the shamans worked on, day and night. Three days had passed, and the many shamans had been working in vain. On the fourth day, behold! before the evening set in a canoe filled with young men came to town. They came ashore, and some people went down to meet them. Then the people who were going down saw a shaman sitting in the middle of the canoe. They went up quickly and told the chief that a shaman had come to town. Therefore the chief sent to him, asking him to cure his only daughter. (His shaman was Txä’msᴇm, and the crew of his canoe were his grandchildren the Crows.) In the evening, when he came in, he saw the princess lying there very ill, for he had hurt her a few days before; and all the shamans who had failed before were sitting along the wall on one side of the house. Txä’msᴇm pretended to be a shaman. He sat down near the head of the princess, who was lying down; and all the young men followed him, carrying a large box which contained his magic powers. He took charcoal and rubbed it on his face, and rubbed ashes over it. He put on the crown of bears’ claws, placed a ring of red-cedar bark around his neck, and put on his shaman’s dancing-apron, and took up his large shaman’s rattle. He started with beating of the drum; and after the drumming and beating, he began his song; and when they were singing, they pronounced these words:

‘Let the mighty hail fall on the roof of this chief’s house,
On the roof of this chief’s house,
On the roof of this chief’s house!”


and as the singers pronounced these words, hail beat on the roof of the chief’s house terribly. (Before Txä’msᴇm arrived in the town, he had ordered some of his grandchildren the Crows to take each a small white stone in his mouth, and said, “When we pronounce the words of our song, then drop the stones on the roof of the chief’s house.’ Thus had Txä’msᴇm spoken to his grandchildren the Crows, and they had done so.) When the mighty hail ceased, Txä’msᴇm said, “Bring me a mat of cedar bark.” They brought him the mat, and he spread it over the princess to cover her. He himself also went under it with the girl, touched the wound, said, ‘Be cured, wound under the right ribs!” and so it happened. Then the chief was very glad because his daughter had been cured of her illness. He gave Txä’msᴇm all kinds of food. Now, the chief spoke to the shaman after he had fed him, and said, “Ask me whatever you wish, and I will give it to you.” Then he made a promise unto him: “Whatever you may ask me, I will give it to you, my dear, good, and true supernatural man,—you, who are possessed of supernatural powers,—for you have succeeded in restoring my only daughter.” Then Txä’msᴇm looked around and smiled. He said, “What I want is that you should move, and leave for me all the provisions you have; for my young men have nothing, because we have no time to obtain our own provisions, for we are going around all the time healing those who need us.” Then the chief ordered his slaves to go out, and ordered the people to move on the next day. Then the slaves ran out, crying, “Leave, great tribe, and leave your provisions behind!’ The people did so. They left in the morning, and left. all their food, according to the order of their master. Txä’msᴇm was very glad, because now he had much food. On the following day he took a walk; and while he was absent, his grandchildren assembled, opened many boxes of crabapples mixed with grease, and ate them all. When Txä’msᴇm came home from his walk, behold! he saw all the empty boxes, and he knew that his grandchildren had done this.

(25) Txä’msᴇm Pretends to Build a Canoe

Txä’msᴇm did still another thing. After he had visited every country, he found a little hut in which were two women—a widow and her daughter: and the widow was very kind to him, and fed him with many kinds of food. After Txä’msᴇm had eaten, he said to the widow, “SI will marry your daughter,” and the widow agreed. Then Txä’msᴇm was glad that the widow’s daughter was to marry him, for the widow’s house was full of all kinds of food. The young woman who was the wife of Txä’msᴇm was very beautiful. After awhile Txä’msᴇm said to his young wife, “Now, my dear, you know that I love you very much, and therefore I shall build a nice little canoe for your mother. I shall go away tomorrow to look for red cedar. Then I will build a canoe for her. I want you to get ready, for I want to start early in the morning.” Then the young woman repeated this to her mother. Early the next morning the motherin-law arose and prepared breakfast for her son-in-law. When it was ready she called her son-in-law. Txä’msᴇm arose and ate his breakfast. Then he went off to search for red cedar. He came back before it was evening, went to his wife, and told her that he had found a very good red cedar of proper size. He said, “I will cut it down tomorrow. Then I [will cut it the right length for a canoe.’ His mother-in-law prepared supper for him, and she cooked all the food she had. After he had eaten his meal, he lay down; and while he was lying there, he whispered to his wife, ‘When the canoe is finished, I will go around the island. You shall sit in the stern, your mother shall sit in the middle of the canoe, and I will sit in the bow. Then we shall have a happy time.” Thus spoke Txä’msᴇm to his wife. Next morning he arose, while his mother-in-law prepared his breakfast. After he had taken his meal, he took his mother-in-law’s stone tools and went; and his mother-in-law and his wife heard him cut the tree with his stone ax. They also heard the large cedar tree fall, and after a while they heard also how he was working with the stone ax. He came home before it was evening, weary and sore on account of the hard work that he had been doing all day long. When he came home, he said to his wife, “hist tell your mother that] I want her to boil for me a good dried salmon every evening, for I like the soup of dried salmon. It is very good for a man who is building a canoe.” She did so every evening. When the fourth day came, Txä’msᴇm told his wife that the canoe was almost finished. By this time his mother-in-law’s proVisions were nearly spent, and some of her food boxes were empty. A few days later Txä’msᴇm started again, and on the following morning he went to take along some food for his dinner. Now, the widow said to her daughter, “Go, my dear daughter, and see how long it may take until your husband has finished the canoe that he is building, but go secretly.”. Then her daughter went to the place where her husband was working. Unseen she arrived at the place where he was, and saw him standing at the end of an old rotten cedar tree beating it with a stone ax to make a noise like a man who is working with an ax. His wife saw that there was a large hole in the rotten cedar tree, and therefore it made so much noise when Txä’msᴇm was striking it. His wife left. When she came to her mother, she told her all about her husband. Therefore they took the canoe and moved to their tribe. They took away all the provisions that were left. Txä’msᴇm went back before it was evening. Before he reached his mother-in-law’s hut he was glad and whistled, because he thought his mother-in-law had prepared his supper for him. But when he went in, he saw that everything was gone. Nothing remained except empty boxes and a little fire. Then he was hungry again.

(26) Txä’msᴇm Visits Chief Echo

Txä’msᴇm remained sitting there, thinking quietly how many hard things he had done among men, still his needs were not satisfied. At last he made up his mind to try to go again to the people in order to get something to eat, for he was a great eater. He went to a lonely place, and was very anxious to find some people in the woods. Soon he came to a great plain. No trees were to be seen, hist grass and flowers. At a distance he beheld a large house, and inside the large house with carved front he heard many people singing. He saw sparks flying up from the smoke hole, and he knew that it must be the house of a great chief. When he came near the house, he heard something saying with a loud voice, “A stranger is coming, a chief is coming!” and he knew that they meant him. So he went in, but he saw nobody. Still he heard the voices. He saw a great fire in the center, and a good new mat was spread out for him alongside the fire. Then he heard a voice which called to him, ‘Sit down on the mat! His way, great chief! His way, great chief! His way!” He walked proudly toward the mat. Then Txä’msᴇm sat down on it. His was the house of Chief Echo. Then Txä’msᴇm heard the chief speak to his slaves and tell them to roast a dried salmon; and he saw a carved box open itself and dried salmon come out of it. Then he saw a nice dish walk toward the fire all by itself. Txä’msᴇm was scared and astonished to see these things. When the dried salmon was roasted and cut into pieces of the right length, the pieces went into the dish all by themselves. The dish laid itself down in front of Txä’msᴇm, and he thought while he was eating, what strange things he was seeing now. When he had finished, a horn dipper came forward filled with water. He took it by its handle and drank. Then he saw a large dish full of crabapples mixed with grease, and a black horn spoon, come forward by themselves. Txä’msᴇm took the handle and ate all he could. Before he emptied his dish, he looked around, and, behold! mountain-goat fat was hanging on one side of the house. He thought, “I will take down one of these large pieces of fat.” Thus Txä’msᴇm thought while he was eating. Then he heard many women laughing in one corner of the house, “Ha, ha! Txä’msᴇm thinks he will take down one of those large pieces of mountain-goat fat!” Then Txä’msᴇm was ashamed on account of what the women were saying. He ate all the crabapples, and another dish came forward filled with cranberries mixed with grease and with water. Txä’msᴇm ate again, and, behold! he saw dried mountain-sheep fat hanging in one corner of the large house. He thought again, “I will take down one of these pieces of mountain-sheep fat, and I will run out with it.” Again he heard many women laughing, “Wa, ha! ha! Txä’msᴇm is thinking he will take down a piece of the mountain-sheep fat and will run out with it.” Txä’msᴇm was much troubled on account of what he heard the women saying, and when he heard them laughing in the corner of the house. He arose, ran out, and snatched one of the pieces of mountain-goat meat and of mountiin-sheep fat; but when he came to the door, a large stone hammer beat him on the ankle, and he fell to the ground badly hurt. He lost the meat and fat, and some one dragged him along and east him out. He lay there a while and began to cry, for he was very hungry, and his foot very sore. On the following day, when he was a little better, he took a stick and tried to walk away.

(27) Txä’msᴇm Kills Little Pitch

Txä’msᴇm went on, not knowing which way to go. Le was very weak and hungry, and sore of foot. He went on and on in the woods until he saw a house far off. He went toward it, came near, and entered. There were a man and his wife, a very pretty young woman, there. They permitted him to come in, for they had pity on the poor man who had come to their house. They asked him if he wanted something to eat, and they gave him to eat. Then the young woman tried to cure his ankle, which was hurt. by the stone in the house of Chief Echo, He was now in the house of Little Pitch. He came in, and the people were very kind to him. The wife of Little Pitch put pitch on his sore ankle. After two days he was quite well, and he was very glad. The young woman gave him to eat every day. The house of Little Pitch was full of dried halibut and of all kinds of provisions. Txä’msᴇm made up his mind to kill his friend who had treated him so kindly.

On the following evening, after he had eaten his supper, he said to his friend that they would go out the next morning to catch halibut. Little Pitch was willing, and said to Txä’msᴇm, ‘‘It is not good for me if I go out fishing in the sun, because I am so weak. I must return home while it is still chilly.” Txä’msᴇm replied, “I will do whatever you say, sir. I think we shall have plenty of time.” Thus spoke Txä’msᴇm. They started for the fishing-ground, and fished all night until daybreak. When the sun rose, Little Pitch wanted to go home; but Txä’msᴇm said, ‘I enjoy fishing. Lie down there in the bow of the canoe, and cover yourself with a mat.” Little Pitch lay down, and Txä’msᴇm called him, “Little Pitch!” “Hey!” he replied. After a while Txä’msᴇm called him again, “Little Pitch!”—“Hey!” he answered again with a loud voice. Txä’msᴇm called him once more, ‘Little Pitch!’ Then he answered “Hey!” in a low voice. Txä’msᴇm called him still again. He answered, “Hey, hey!” with a very weak voice. “Now I will pull up my fishing-lines,” said Txä’msᴇm; and after he had hauled his lines into the canoe, he paddled away home.

Txä’msᴇm paddled very hard. He called again, “Little Pitch!” but there was no answer; so he went to see what had happened to Little Pitch. As soon as he touched the mat that covered Little Pitch, behold! pitch was running out all over the halibut. Little Pitch was dead, and melted pitch ran all over the halibut. Therefore the halibut is black on one side.

Txä’msᴇm was very glad. He paddled along until he reached the shore in front of Little Pitch’s house, expecting to get a good supper from Little Pitch’s wife. He took the line, tied up his canoe, and went up, glad in his heart. He went on and on, but could not find any house. He searched everywhere, but could not find it. Only a little green spruce tree was standing there, with a drop of pitch upon one side. Finally Txä’msᴇm remembered that his canoe was full of halibut; so he went down to the beach, being very hungry, but he could not find his canoe. Only a spruce log with roots was there. Then Txä’msᴇm felt very badly.

(28) Txä’msᴇm Kills Grizzly Bear

There was no food with which Txä’msᴇm could satisfy his hunger. He began to cry, for he was very hungry; and he went on, not knowing which way to go. Finally he arrived on one side of a large bay, and saw a small house on the other side, and a small canoe on the beach in front of the house. Txä’msᴇm went toward the house, and entered. In the house was an old man with his two wives. The house was full of dried fish—halibut and other kinds—and of dried meat of mountain gout, and there were fat and all kinds of dried berries. They spread a mat out, and let Txä’msᴇm sit on it. They gave him some of the good food they had; and while Txä’msᴇm was eating his meal, he said to his new friend, ‘Sir, may [ I join you tomorrow, when you go out to catch halibut?” Chief Grizzly Bear said that he had no bait; but Txä’msᴇm replied, “We shall have bait from our own bodies.” So Chief Bear consented, and they went to bed.

When Txä’msᴇm knew that they were all asleep, he went out secretly to the creek, caught a cohoes salmon, and cut off its tail. Early the following morning Txä’msᴇm went down first, launched Chief Grizzly Bear’s canoe, and then the chief also went down. They started for the fishing-bank. When they reached the fishing-ground, Txä’msᴇm pretended to cut off part of his belly, and to tie it on to his hook for bait. Grizzly Bear saw it, but he was afraid to do the same. Grizzly Bear was surprised when he saw what Txä’msᴇm was doing. Then Txä’msᴇm urged him, saying, ’‘Go on! do the same,” but Grizzly was afraid to do so. Then Txä’msᴇm forced him to do so. He threw his knife to Grizzly Bear, and Grizzly Bear took the knife and cut off part of his own body. Soon he fainted. When he felt that he was dying, he rushed at Txä’msᴇm, trying to kill him; but Txä’msᴇm jumped out and clung to the bottom of the canoe. When he heard that Grizzly Bear was dead, he went back into the canoe. Then he went ashore and hurried toward the house.

He said to the two female Grizzly Bears, “Your husband has fainted, and he will die. If you want to bring him back to life, bring me two stones.” Then the two women went, and brought each a small stone. Txä’msᴇm put these stones into the fire, and, when they were red-hot, he told the women each to swallow one. The female Grizzly Bears trusted him. When the stones were red-hot, Txä’msᴇm took two wooden tongs, took up the stones, and said to each of the women, “Now, dear chief tainess, open your mouth and close your eyes!” They did so, and Txä’msᴇm put the hot stones into their mouths. Then they tumbled about, and Txä’msᴇm struck them until they were dead. Thus Txä’msᴇm killed three Grizzly Bears in one day. He went down to the beach at once and took out of the canoe the Grizzly Bear that he had killed. He cut it up first, and then his two wives. Txä’msᴇm staid there many days. He had a good time, and ate all he wanted every day.

(29) Txä’msᴇm Kills Deer

When Txä’msᴇm had eaten the provisions of the Grizzly Bear, he went on, not knowing where to go. Soon he came to the mouth of the creek where there were humpback salmon. He saw a little hut on the other side. He went to it, and saw a man and his wife, two persons, in the house. Txä’msᴇm went in, and sat down on one side of the fire. These persons were smoking humpback salmon, and they fed Txä’msᴇm with good food; and while Txä’msᴇm was eating, he said to his new friend, “O brother-in-law! (he called the Deer his brother-in-law) let us go tomorrow and cut wood, for you have no good wood fit for smoking salmon. I know what kind of wood you need for your salmon.” The Deer trusted him, and on the following morning they went out. Txä’msᴇm saw a rotten hemlock tree, which, as he said, would make good wood for his brother-in-law to dry salmon with. Therefore the people now know that this kind of wood is good for smoking salmon. Txä’msᴇm cut down one of the trees, and cut the wood of right lengths. While he was splitting the wood, his wedges jumped out. He tried it again, but the wedges jumped out again. When his brother-in-law saw the wedges jump out often, he stepped up to him and took hold of the wedges. When the Deer took off his hands, the wedges jumped out again. “Take hold of them again!’ said Txä’msᴇm to his brother-in-law. “Come a: little nearer!” He did so. “Don’t be afraid, brother-in-law!” So the poor Deer put his head close to the wedges. Then Txä’msᴇm struck the wedges with his stone hammer, and said to the Deer, “Come a little nearer to the wedges!” for the wedges always jumped out. Then the Deer was afraid. Txä’msᴇm said, “Don’t be afraid! I won’t hurt you.” So the Deer put his head quite close to the wedges; and while Txä’msᴇm was striking them with his hammer, he sang out, “Wo wu, wo wu, wo wu!’ After he had done so, he hit the Deer’s head, and the Deer fell down dead. Txä’msᴇm made “ fire, and put flat stones in it. He made a hole in the ground, and when the flat stones were red-hot, he gathered leaves of the skunk-cabbage, cut up the fat deer, and put it on the hot stones. He put the cover on, and put water on the hot stones to steam the meat in the hole.

When he uncovered the fat meat that he had cooked, he was very happy. Txä’msᴇm saw a large stump[1] which was lying near the hole. Then he took part of the fat meat, shook it at the big Stump, and said to the Stump, * Wouldn’t you like to have my fat meat, old Stump?’ He did so many times. After he had eaten, he went to get some more leaves of the skunk-cabbage, which were to serve as his dish. After he had left, the great Stump moved, and sat down on top of the hole where the meat was. Now Txä’msᴇm returned. Behold! the Stump was on top of his meat. He cried aloud on account of his food. Txä’msᴇm went up to the Stump, and said, “hist sit a little farther, friend! I will eat with you of my fat meat.’ He did all he could to move the great Stump. “hist sit a

little farther off, and I will eat with you, dear friend! Oh, have pity on me, dear friend!”

Finally, when the Stump had eaten all the fat meat, he moved off from the hole, and Txä’msᴇm saw that only bare bones were left in the hole. He took these bare bones, broke them to find something in them, and cried.

In the evening he went into his canoe. THe put black paint on his face, and paddled along, singing—

“Hi, hi, hi! a great party of wolves metus on our way home and killed my grandfather!
Hi, hi, hi! a great party of wolves met us on our way home and killed my brother-inlaw!
O my grandfather!”


The Deer’s wife was standing in front of their house. Soon Txä’msᴇm came to the beach, and she asked him, “What has happened to you?” Txä’msᴇm was still crying—

“Hi. hi, hi, hi! a great party of wolves met us on our way home and killed my grandfather!
Hi, hi, hi! a great party of wolves met us on our way home and killed my brother-inlaw!
O my grandfather!”


Then the Deer’s wife shook her little short tail and ran away from him. Txä’msᴇm went ito the house of the Deer, and ate all the provisions in the house.

(30) Txä’msᴇm Imitates Chief Seal

After Txä’msᴇm had eaten everything, he went on again. He came to a long point, and, behold! there was a house. He entered, for he was very hungry. His was the house of the Seal. Chief Seal spread a new mat, and Txä’msᴇm sat down on it. Then Seal roasted a dried salmon, put it ma dish, and placed it before Txä’msᴇm. Seal took another dish and placed it near the fire. Then he held up both his hands close to the fire, with the back of his hands toward the fire, so that they grew warm, and oil dripped from his fingers and ran into the dish, which he gave to Txä’msᴇm to dip the salmon into. Txä’msᴇm dipped his salmon into the oil and ate. Then he took a dish and filled it with seal blubber, and he put more oil over it. Txä’msᴇm was very glad, for he had eaten enough in the house of the Seal.

Then he left. He built a house; and when he had finished it, he invited the Seal to his new house. The Seal came to visit him, and sat down in the rear of the house. Txä’msᴇm took a dish and placed it near the fire. He held up his hands, so that they grew warm, and his fingers, eyes, and mouth were scorched. Txä’msᴇm fell back like one dead, and he lay there a long time. Then the Seal arose. There was no oil in the dish. He said, “Oh, he tries to do what I do!” Txä’msᴇm was much ashamed. He arose, went into the woods, found some pitch, and put it on his fingers.

People say that m olden times all the joints of man’s or woman’s fingers had eyes and mouths until Txä’msᴇm held up his hands when he invited Chief Seal into his house, and that man’s fingers have had no eyes and no mouths since; when people ate food in those days, the fingers also ate.

(31) Txä’msᴇm Imitates Chief Kingfisher

Again Txä’msᴇm went on. He came to a creek, and saw a house in front of him. It was a very nice house. He went toward it; and when he went in, he saw a good-looking young man who was making a hook, When Txä’msᴇm entered, the young man looked at him, arose hastily, and spread a new mat on the floor. Then the young man went and fetched a pail of water. He took a nice dish, and roasted a dried salmon. He put it into the dish, and placed it before Txä’msᴇm. His young man was Chief Kingfisher. He had large stores of all kinds of provisions, and gave nearly everything to Txä’msᴇm. At last he took a nice dish and stretched his foot out over it. Then he took a smooth stone, struck his ankle, and salmon eggs poured out of it and filled the dish. He placed it before Txä’msᴇm, gave him a wooden spoon, and Txä’msᴇm ate it all and was very much pleased. He left the house of Kingfisher when he had had enough.

Then he thought that he would invite his friend to visit him. Now, Txä’msᴇm built a house better than that of young Kingfisher. When he had finished it, he invited Kingfisher, who sat down alongside the fire. Txä’msᴇm took a dish, stretched out his foot over the dish, took a smooth stone and struck his ankle. He fell back, and said, “Oh, I am almost dead!” Then young Kingfisher flew away from him, and Txä’msᴇm was very much ashamed. His foot was sore and swollen, and he lay there a long time until it became well again.

(32) Txä’msᴇm Imitates the Thrush

Again he went, not knowing which way to turn. He came to a large river where there were many salmonberry bushes. There was a house, and Txä’msᴇm went toward it. There he saw a fine-looking man, the Thrush, who invited Txä’msᴇm to come in. The good-looking young man took some dried salmon, roasted them, put them in a dish, and placed them before Txä’msᴇm, who ate. When he had finished eating salmon, he drank water. Then Thrush took a nice clean dish, wiped it out, arose, and took it up to the smoke hole. Then he sang—

“Miyu gumik gumik gumik gumik!”


After he had done so four times, he placed the dish before Txä’msᴇm. It was full of red and yellow salmonberries, which Txä’msᴇm enjoyed very much. He ate them all.

Then he thought again that he would do the same; and while the young man was busy, Txä’msᴇm secretly took some of the unripe salmonberries, put them into his left hand, and as soon as he had left the house, he built a house for himself and invited the Thrush to his new home. When his guest came in, he sat down on one side of Txä’msᴇm’s house. Txä’msᴇm took a dish, lifted it up to the smoke hole, and put into it the unripe salmonberries that he had taken away from Thrush’s house. He held up the dish and said, “Miga, Miga!” He said so very often, but there remained just: as many unripe salmonberries in his dish as he had put in, and Txiimskin’s hands were tired from holding up the dish. He placed it before the Thrush, who arose, saying, * You tried to imitate me.’ Then Txä’msᴇm was ashamed. He sat down in his house.

(33) Txä’msᴇm and Cormorant

Txä’msᴇm went on again, not knowing which way to turn. He went toward the sea; and, behold! he saw a house some distance away. He came near, entered, and sat down on one side of the fire. A man was there with his wife. His was the house of Chief Cormorant. The man’s wife arose and roasted dried salmon by the fire. She put it into a dish and placed it before Txä’msᴇm, who ate it all. She uncovered steamed halibut and seal meat, put it into a dish, and gave it to Txä’msᴇm, who ate it all. The house of Chief Cormorant was full of dried halibut and dried seal meat. After Txä’msᴇm had eaten, he said to Chief Cormorant, “Dear chief, let us go tomorrow to catch halibut!’ Thus spoke Txä’msᴇm to Chief Cormorant. The chief replied at once, and said, “We will go tomorrow morning,” and in the evening they prepared their hooks and fishing-lines. Night came, and before it was daylight Txä’msᴇm arose and called Chief Cormorant. Chief Cormorant awoke at once and arose. They went aboard the canoe, and paddled to the fishing-ground, each with a mat on his knees. As soon as they came to the fishing-ground, they baited their hooks and threw the lines into the water. When the fishing-lines touched the bottom, Chief Cormorant had a bite from a halibut at once, and hauled up his line with a halibut at each end?[2] He clubbed them and took them into the canoe. Then be threw his fish-line back into the water. Immediately he had another bite from two halibut. He hauled up his line and clubbed them again. Txä’msᴇm felt very bad because he did not get a bite from the halibut. Chief Cormorant threw out his line again; and when his hooks touched the bottom, he had another bite. Then he hauled up the

halibut and clubbed them. Chief Cormorant had not been there long when his boat was full of large halibut, and all the halibut had their heads toward Chief Cormorant; but Txä’msᴇm caught no halibut at all, while the chief was filling his canoe with fish.

The chief said to Txä’msᴇm, ‘Let us go home, for we have enough halibut!” Then they hauled up their lines and paddled home with their canoe full of halibut. Now Txä’msᴇm was silent. Then Chief Cormorant said to his friend, “I will give you some of my halibut;” and Txä’msᴇm said to Cormorant, “Let us go ashore and refresh ourselves!” So they went ashore to refresh themselves. When they reached the beach, they stepped out of their canoe, and the sun shone on the sandy beach.

Now, Txä’msᴇm said to Cormorant, “hist stand still! I [see a large louse on the back of your head.” So the Cormorant stood there, while Txäm—Em went toward him. He said, “Ha! [ I caught your big louse. Now put out your tongue, that I may put your louse on it!’ The Cormorant put his tongue way out; and while he was doing so, Txä’msᴇm took hold of the tongue and tore it out. Then Cormorant tried to speak; but he could not, for he had no tongue. Txä’msᴇm went down to the canoe, and the poor Cormorant came down and went aboard the canoe, unable to talk. Many times he tried to speak, but Txä’msᴇm did not understand him. Txä’msᴇm paddled back home. When they arrived at the beach of Cormorant’s town, the people came down and saw that the canoe was full of halibut; but Chief Cormorant was lying in the bow of the canoe, covered with a mat. They questioned him, and asked, *t What is the matter with you, chief?’ Then Txä’msᴇm led, saying that Chief Cormorant had not caught any halibut; that therefore he had put his own hook into his mouth, and had torn out his own tongue. The people took off the mats that covered Chief Cormorant, and saw that his tongue was lost. The people questioned him. He tried to speak, but they did not understand him. Then Chief Cormorant made signs with his fingers, and thus told his people that Txä’msᴇm had torn out his tongue on their way back from the fishing-ground, because Txä’msᴇm had caught nothing.

Chief Cormorant’s mouth was full of blood; therefore all his people assembled and flew around Txä’msᴇm, and struck at his cheeks with their wings, and some of them scratched his head with their claws, and pecked at his eyes with their bills. Txdmsrm tried to escape; but the Cormorants were so many, that he was unable to do so. At last he put on his raven garment and flew away through the smoke hole, crying, “Caw, caw, caw!’ He went away, starving and hunery. For this reason the Cormorant can not speak distinctly nowadays. As Txä’msᴇm had cursed them, therefore all the cormorants have black feathers now. He himself was badly bruised all over his body.

(34) Txä’msᴇm and the Wolves

Txä’msᴇm went on again in the woods, lonely, without any friends. There was no meat for him to eat. At last he came out of the forest at a place where a house was standing in the valley. Txä’msᴇm went toward it. Before he arrived there, the sound of the voices of young men met him proceeding from the house. They asked him where he came from and where he was going. Txä’msᴇm replied, saying that he was out hunting, and the young men were glad to learn that he was a hunter. Therefore they invited him in. Many people were in the house. They spread mats on one side of the large fire. Txä’msᴇm sat down and looked around, and he saw that the house was full of all kinds of meat. There was some fresh meat. He smiled when he was looking around. Then they roasted dried salmon, and put it in a dish and placed it in front of Txä’msᴇm. He ate. The next course was boiled dried meat, and then fresh meat steamed in a hole in the ground. His was the house of Chief Wolf and of his people. Txiimsᴇm Was afraid. On the following day Chief Wolf said to his hunters, “Bring me some fresh meat tomorrow, while our friend is staying with us!’ Then all the young people got ready for the following morning; and early in the morning they started, as soon as the sun rose. They came home one by one, bringing all kinds of animals. Some brought mountain goats, some venison, some black bear, some geese, and so on. Txä’msᴇm did not know what to do, for he was afraid of the Wolves. He tried often to obtain all those provisions which he saw in the house of the chief of the Wolves. The Wolves did not sleep in the night, and they smelt everything; therefore Txä’msᴇm could not deceive them.

On the following day Txä’msᴇm intended to leave them for awhile, and he said he would be back after a few days. He told Chief Wolf that he was going for his hunting-gear. Chief Wolf ordered his servants to fill a big bag with fat meat, which he was going to give to his friend to eat on his way. On the following morning he started. He had not gone long before he had eaten all the fat meat in his bag.

(35) Txä’msᴇm and Chief Grouse

Then Txä’msᴇm climbed a mountain and saw a house on the other side. He went up to it secretly and looked in through a knot-hole. Behold! there were a woman and her two children. He left secretly, and went a little farther back and sat there a while. Then three Crows whom Txä’msᴇm had called came to him. He was going to pretend that one of the Crows was his wife and the two others were his children; so they went together toward the little house. Before they reached there, behold! a hunter came down with fresh meat of mountain goats, and the two children of the hunter came forth to meet their father. His was the house of Chief Grouse. The two children remained outside while the father went in. The children saw a man, his wife, and his two children coming along toward them. Then they ran in and told their parents that a stranger was coming to them, and their parents were ready to receive him. Chief Grouse invited in the visitor and his family. They went in, and Grouse gave them food until they all had had enough. Txä’msᴇm said that he would camp with them for a while, and Chief Grouse agreed. Early the following morning Chief Grouse arose and began to make arrows and darts. He made many; and on the following day Chief Grouse went, and Txä’msᴇm went also. In the evening Txä’msᴇm came home first. He had caught nothing. Late in the evening Chief Grouse came home with an abundance of meat of mountain goats and with fat, and his children were very glad because their father had brought them fat food—the fat of the intestines of mountain goats and the fat of kidneys.

Txä’msᴇm’s children were very anxious to have some of the fresh meat and fat. On the following day Chief Grouse made more arrows and darts. When he had finished them, he went again, leaving very early. On the following morning Txä’msᴇm also started. He followed Chief Grouse secretly; and when Chief Grouse arrived at the foot of a great steep cliff, he stood there with his bow in his hand, ready to shoot. He began to shoot his arrows at the cracks of the cliff, and Txä’msᴇm saw what he was doing. After Chief Grouse had shot all his new arrows, he shouted four times; and all of a sudden a bright young man stood by his side, and Chief Grouse stood still by the side of the bright young man. Then the bright young man questioned Chief Grouse: “Whose arrows are these?” -O dearest supernatural helper! all these are your arrows.” Then the bright young man vanished from the sight of Chief Grouse; and, behold! a mountain goat fell from the high cliff down to the place where Grouse was standing. After Txä’msᴇm had seen this, he went away secretly. Chief Grouse got four large mountain goats. He cut them up, and late in the evening he came home with all the fat of the mountain goats. Again his people welcomed their father gladly, because he came home with much fresh meat. Chief Grouse fed Txä’msᴇm and his family with the fresh meat and fat.

Then Txä’msᴇm questioned Chief Grouse: ‘Are you going to hunt tomorrow?”—“No, I shall not go,” answered Chief Grouse. “Well,” said Txä’msᴇm, “I will go myself tomorrow early in the morning.” Early the next morning Txä’msᴇm went out right to the place where Chief Grouse had gone the other day, and he began to shoot his new arrows. When he had finished shooting, he shouted with all his might at the foot of the high cliff. He shouted four times, and immediately a bright young man stood by his side. He asked Txä’msᴇm, “Whose darts and arrows are these?” and Txä’msᴇm stood there speechless. He did not know what to answer to the young man. The bright young man asked him again, “Whose darts and arrows are these?” Txä’msᴇm was doubtful what to answer, for he had not heard what Chief Grouse had answered when the supernatural being was standing at his side the day before. Txä’msᴇm replied after the second question, ‘These are my own darts and arrows, my own, my own tsidan,[1] Raven’s tsidan, his own tsidan.’” Then the supernatural bright young man was angry, because Txä’msᴇm was proud and had not answered the right way. He said to Txä’msᴇm, “I shall break your bad arrows,” and he threw them down the steep rock. Then the bright young man vanished from his side, and Txä’msᴇm turned back. He had not a single arrow left. He had only his bow and his hunting-knife. He felt very bad, turned back, and cut his own belly with his knife. He took out part of his own intestines, and put them around his walking-staff. Late in the evening he came home, and his children were glad when their father came home with his staff with the intestines wound around it. Then the children sang a song—

“Only my father brought home intestines of wild animals!”


Then they unwrapped the intestines from the staff, and Txä’msᴇm was sitting down by the side of the fire without a word, looking at his children while they were unwrapping the intestines from the staff. Soon the children had taken off the intestines, and they threw them on the fire to cook them; and as soon as they were scorched, Txä’msᴇm fell back fainting. Therefore his wife and his two children flew away from him. Thus Chief Grouse perceived that it was Txä’msᴇm. He took his dead body and threw it down the steep mountain.

After Txä’msᴇm had lain there a while, he came back to life, arose, and sat down at the foot of the high cliff. He felt. that his belly was empty, for he had no intestines. Therefore the raven has no intestines now.

(36) Txä’msᴇm Returns to the Wolves

Txä’msᴇm went on, and the wound in his belly pained him much. He went a long way, not knowing which way to turn. Still he remembered his promise to Chief Wolf to return to him soon. Therefore he searched everywhere trying to find the Wolves’ village. After a while he met two hunters, and asked them, ‘Will you tell me where the village of Chief Wolf is?” The two young men said, “We belong to Chief Wolf’s people.’—* Will you take me to him?”)-“Yes,” replied the two hunters, “come and go with us!” Txä’msᴇm was

glad to follow them. They ran as fast as they could, and Txä’msᴇm followed them; but he soon was tired of running, for he was very hungry, and his belly gave him pain. Therefore he was very weak, and walked a long time. Before evening set in, the two young men had left him behind, and Txä’msᴇm camped in the woods, under a large spruce tree. On the following morning, when he awoke, he tried to get up; but he was very weak, for he had had nothing to eat for three or four days. When the sun rose up in the sky, a little tomtit was flying about near Txä’msᴇm, who called him. Then the little bird came to him. Txä’msᴇm said to him, “Will you kindly tell me where Chief Wolf’s town is?” The little Tomtit replied, ‘Oh, yes! I will do it. Follow me.” Txä’msᴇm thanked him, and said to Tomtit, “Don’t fly zigzag when we are on our way, for I am very weak, and my body feels heavy, for I have had nothing to eat for four days and a half.” So little Tomtit questioned him, and said, “Sir, where have you been ever since?” Now, Txä’msᴇm told him his story, and said, “I have been in camp with Chief Grouse—his family and my family. We went out hunting every morning, and I always killed many mountain goats, and my partner had none. Therefore he was angry with me, and struck me down with his club, knocking me over the back of my head, and [I lay on the ground almost dead. Then he took me by the leg and threw me down the side of a high cliff. He also cut my belly before he threw me down.”

Therefore the little bird said, “Now let us go!’ They went together, the little Tomtit flying all the time, and the big Txä’msᴇm walking slowly after him. Every time the Tomtit. jumped, he said, “Tsīap, Tsīap!” all along their way. When he said “ Tsīap” he meant, “His way, old friend!”

Before they arrived at the town of Chief Wolf, Tomtit came to Txä’msᴇm’s side, and said, “Now I will go back home, for I am afraid of the Wolves.” Thus he said to Txä’msᴇm. Txä’msᴇm saw the smoke rising from the village of Chief Wolf, and he was glad to see the smoke yonder. He walked on quickly, and arrived at the end of the village. Some young men came out to meet him: and when they reached him, they ran around him, taking up his scent. Txamsᴇm was afraid of them, because they were smelling around him. The young men asked him where he came from and where he was going. He replied, “I just intended to visit Chief Wolf’s village, since I promised to come back again, and now I am back here.” The young men continued to ask him, ‘With whom have you been all this time?” Txä’msᴇm said, “I just want to see Chief Wolf.’ Then they led him to the house of their chief. As soon as Txä’msᴇm entered, all the people in the house raised their noses because they smelled the bloody wound in Txä’msᴇm’s body. Therefore the chief asked him, “What has happened, that your body is filled with blood?” Txä’msᴇm replied, saying, “As [ I was going to get my hunting-gear,] I met a person on the way a man and his wife and his two children. He asked me to accompany him to his hunting-ground. I [did so, and went with him. One morning I went hunting with him, and I killed more mountain sheep than he did, and also some black bears. Then I went home to fetch my family to our camp. On the following morning we went again to his hunting-ground, and [ I killed more than I did before. Therefore he was angry with me, and struck me with his club; and I fell to the ground, and lay there for a while. He also cut my belly and took out my intestines, and he threw me down a steep cliff.] I must have lain there a long time; but at last I revived, and I tried to get up, but I was weak. After a while I felt a little better. I [remember that you were a kind friend to me, and so I have come here to see you before I die.”

Then Chief Wolf questioned him, and asked, How far is that from here ”—“Oh, it is quite a long way off.—“How many days since it happened?” He answered, “Four or five days ago.”—“Have you had anything to eat since that time ”—“Oh, no!” Chief Wolf took pity on Txä’msᴇm when he told his story, and he asked Txä’msᴇm whether it was a long way off, because he wanted to take revenge on Txä’msᴇm’s enemy. Chief Wolf believed the deceitful Txä’msᴇm. Now, Chief Wolf ordered his attendants to give his friend Txä’msᴇm fat food, and they did as the chief had ordered them. They gave him all kinds of rich meat and fat. Therefore Txä’msᴇm became well again, for he was eating rich food every day.

He staid among the Wolves for a long time. Every house was full of rich meat and of fat: but he was not satisfied, for he wanted the rich food for himself. So, on the following evening, as soon as he had finished eating, he said to Chief Wolf, “I will go out with your young men when they go out hunting. I [think I can do better than they.” Thus he said. Chief Wolf smiled, and said, “All right, friend! [ I hope they won’t leave you behind, for my attendants run as quickly as birds fly, so I am afraid that they will leave you behind.” In the evening all the young men made ready for the next day, and very early the following morning they started. Txä’msᴇm was up also. They all went, and Txä’msᴇm accompanied two young Wolves. As soon as they arrived at the foot of one of the high mountains, they looked up, and, behold! the top of the mountain was full of mountain sheep. Txä’msᴇm said to his companions, “I will” remain here while you go up there.” The two young Wolves consented. They climbed up one side of the high mountain, trying to get up to the mountain sheep. Soon they arrived there; and the two young Wolves killed almost all of them, and threw them down one side of the high mountain, letting them slide down to Txä’msᴇm. When they had thrown down all they had killed, they refreshed themselves; and Txä’msᴇm gathered all the game, covered it) with hemlock leaves, and left only four or five uncovered. When the two young men had refreshed themselves, they went down, and found very few carcasses. Txä’msᴇm sat there without saying anything. They asked him, “Are these mountain sheep all that came down?’— “Yes, that is all.” Then the two young men raised their noses to smell, and soon found the pile of hemlock leaves. They scratched them off, and found the animals. Then they asked Txä’msᴇm, “Who hid those animals here?”’—“Where?” said he. “I did it, for I was afraid that some one might come and take them away, for you staid away a long time.” So they took them all out, and gathered them in one pile. Txä’msᴇm was ashamed. Therefore the two young Wolves went away, howling, until all the Wolves gathered together to carry the carcasses down. They all took them down to the chief’s house.

Txä’msᴇm came down also. Now, Chief Wolf’s house was full of mountain sheep, and all the Wolves were glad. Txä’msᴇm sat there alone. No one spoke a word to him. Then the chief gave a great feast to his people. Txä’msᴇm looked pitifully at the chief’s face: therefore Chief Wolf fed him with good food. When the feast was over, two young men went secretly to the chief, and told him that his friend had hidden the animals that they killed before they came down. After these men had spoken, Chief Wolf asked his friend how he liked hunting. Txä’msᴇm said. “It delighted me very much, sir.”——“Will you go again with these men?”—Yes,” was his answer, “but I want to go alone.”—“All right! you shall go.” On the following morning the men started out hunting again, and Txä’msᴇm went last. He followed secretly behind them. Soon two young men saw that on the top of a mountain there were many mountain sheep. They went up, and Txä’msᴇm looked at them secretly. They killed as many as they could, and let them slide down the side of the high mountain. Then they lay down on the ground on top of the mountain to refresh themselves. After they had been there some time, Txä’msᴇm took many carcasses down to the beach and hid them from the Wolves. The two young men missed some of the mountain sheep; but they smelled all along the way that Txä’msᴇm had dragged them, and so they soon found the pile of carcasses. They questioned Txä’msᴇm, who was standing by these carcasses. ‘Who dragged them down here? Where are they?”—“I killed them myself.”—“No, you dragged them down here.” These two young men were angry with him. So one of them went away, and the other one remained to watch over the game; and the one that had gone away began to howl. Soon all the Wolves came that way, howling; but Txä’msᴇm stood there, ready for them, put on his raven garment, and flew away. The chief’s son decided to kill the man who had dragged down these animals. They rushed at him; but Txä’msᴇm ran as fast as he could toward a log that floated a little way out on the water. He flew, and alighted on it. Then the Wolves went away with the carcasses, but Txä’msᴇm paddled to the north country on the floating log. He drifted to Cape Fox with the tide. Therefore the canoes do not capsize in stormy weather when they cross over there. We call the place “Mouth Of Nass River” up to this time.

(37) Txä’msᴇm Invites the Monsters

Txä’msᴇm had been away from this country for a long time, many years: and when he came back from the north, wearing the old raven garment, he gave a great feast to all the monsters on one of the outer islands. When his guests came into the bay on the outer side of that island, Txä’msᴇm went out to meet them. The water was full in front of the new carved house that Txä’msᴇm had built. His was the first potlatch to which he invited all kinds of monsters; and when they came into the bay, Txä’msᴇm stood in front of his house and began to address his guests. “O chiefs! I am so glad to see that you have come to my poilateh.] have been away from this country for a long time, therefore [ I am glad to see you again. IT want to say something else. I wish you would stay there and become rocks.” Then all the monsters became rocks. He continued, “And I will also become a rock.” As soon as Txä’msᴇm said this, the devilfish went down quickly. Therefore the devilfish stays now at the bottom of the sea. The people were much pleased because all the monsters had been turned into stone; and Txä’msᴇm himself became a stone shaped like a raven, and only the devilfish remains alive. The people say that nowadays, when a devilfish comes out of the water, the people cry, “Caw, caw, caw!” like a raven, and the devilfish dies when he hears the raven cry. That island is full of stones shaped like all kinds of monsters whales, killer whales, sharks, and so on— and the raven stands in front of his carved house even now.[2]

(38) The Further History of Txä’msᴇm

There was a great chief among the G·i-lu-dzā’r named T!ᴇm-nūnx. Three years before the white people reached this country the great chief T!ᴇm-nūnx gave a great feast to all the Tsimshian tribes. He built a very good carved house, carved on the outside, and with carved timbers inside even better than the outer carving. After he had finished his house, he invited all the Tsimshian chiefs to his new carved house: and when the chiefs came in, they were delighted to

see the beautiful carvings in T!ᴇm-nūnx’s house: and the Tsimshian people spread the fame of his house, telling how nice it was; and all the people around the Tsimshian talked about the beautiful carved house of T!ᴇm-nūnx. And so all the people round about came to see the house. Finally all the animals also heard of the fame of T!ᴇm-nūnx’s house.

Now, Txä’msᴇm also heard about this. Every day since Chief T!ᴇm-nūnx had finished his house it was full of people, and every night all kinds of animals came in to see the carved timbers. His beautiful house was built on the Skeena River, at the mouth of “K-lax-g·īls” River, where the G·i-lu-dzā’r tribe lived.

After a while, before spring, when the people were ready to go to Nass River to fish for olachen, one midnight Chief T!ᴇm-nūnx could not sleep, and he saw that the door of his house was secretly opened. Then he called his wife, and asked her what it might be. They looked, and saw a great man enter. [He crept along, came in, and began to look at the carved timbers. Before the giant had finished looking over the house, the chief was filled with fear, and groaned. Therefore the giant stepped out quickly.

On the following morning the chief invited his whole tribe in, and told them what had happened in his house on the previous night. Therefore all his men agreed to watch the following night; and when night came, three men lay in wait at the door. One of the chief’s men had a gun loaded with five bullets: and before midnight the door was secretly opened again, as had happened before; and, behold! a great man crept in and looked at the carvings which he had not been able to examine the night before. Then the three men who lay in wait for him shot him. The man who had the gun was scared, but the others had more courage, and took the gun from him and shot the giant in the breast with the five bullets: but the giant took no notice of it, and the man who lay in wait fainted. The chief did not faint at all. When the giant had examined all the timbers, he went out, and the three men did not know who it was whom they had shot. Then the people were afraid, because they had shot a supernatural being.

Many years passed on. Two years after the canneries had been established on Skeena River, not many years ago, a young man of the upper Skeena River was gambling with another one. He lost all his goods, and also those of his wife and his two children. Therefore he was very sad, for his wife had nothing to wear, and they had no food for their children. Therefore the young man went away from his empty, lonely house. He wandered about in the mountains. He had passed over many mountains; and after he had done so, he came to the border of a great plain. There he found a narrow trail, which he followed. Finally he saw smoke ascending in the distance. He went toward it: and when he came there, he discovered a deep valley. He stood at the edge of the deep valley and looked down into it. He saw a hut in it, and the smoke ascended from it. He looked in another direction, and he saw that the trail which he had followed went straight down in front of the little hut. So he went down the trail. He looked secretly through a knot-hole, and saw a great man lying there, with his back turned toward the fire. The great man spoke to the young man who had come secretly to his door, and said, ‘Come in, my dear! for I have known about you ever since you left your home.” So the young man went in.

The giant sat up and looked at the young man. He began to speak, and questioned the young man. ‘Did you hear your own history about “Txä’msᴇm?”” The young man answered, “Yes.” Then Txä’msᴇm continued, “I am he,” said he. “Do you see the wound in my chest? I received it in the carved house of T!ᴇm-nūnx.” The young man was surprised, for he did not know about the carved house of T!ᴇm-nūnx. His giant was Txä’msᴇm. He said to the young man, “I will give you some meat.” He did so; and after the young man had had his meal, Txä’msᴇm said, “His valley has been given to me to live in.” As soon as the young man had entered the hut, he had seen two pups lying by the side of the fire. Txä’msᴇm called the young man out: and when they had gone out, Txä’msᴇm pointed with his finger at the mountains which were all around his hut, and all these mountains were full of mountain sheep. Other mountains were full of black bears and of all other kinds of animals. Txä’msᴇm also said, “Do you see these animals? They are my provisions. They have been prepared for me, and it has been ordained that 1 shall stay here a little longer. Therefore] I do not go about the world any more, but at a future day I [shall begin to travel again: but I do not know when, only Heaven himself knows.”

After he had spoken, he called the pups by name. Then the pups arose and shook their bodies, and they became two hauhau[1] cubs. Therefore the young man was afraid; but Txä’msᴇm sent the two young hauhau up one of the mountains which was full of mountain sheep. They went, and Txä’msᴇm said to the young man, ‘Heaven gave me those two young hauhau to bring me meat every day;” and when Txä’msᴇm had said these words, they heard the roaring of the two hauhau cubs on the mountain, and, behold! a great number of mountain sheep fell from the mountain by the side of Txä’msᴇm’s hut. Txä’msᴇm skinned and carved them all. After he had cut them up, he took the meat and fat, wrapped them around his huntingstaff, and, when the fat was thick around his staff, Txä’msᴇm squeezed the bundle four times. Then the fat was finished: He also took

the meat and wrapped it over the fat around his staff; and when the staff was full, he squeezed it, and it was thin again. He did this four times, and all the meat was finished..;

Then Txä’msᴇm gave it to the young man, saying, ‘Go back home!’ The man replied, “I “do not know my way, for it is far off. I do not think I shall ever get back to my house.” Therefore Txä’msᴇm led him up one of the mountains, and pointed out a certain direction. He said, “You shall go in the direction in which [ point. Follow that narrow trail yonder. His trail leads to your house. You will soon get home.” Then the young man said, “I have been traveling for many days. How can I get home quickly?” Txä’msᴇm replied, ‘I will smooth your way for you. You shall reach home tonight. Keep your eyes on the narrow trail: and if you hear anything behind you on the way like thunder or terrible noises, don’t look back, lest peril befall you. Keep your eyes on the trail until you reach above your village. Then you may look back, and you shall know what has happened.’ Txä’msᴇm said also, “Have patience, young man! Don’t look behind you!’ and he made the young man promise not to look back on his way down to his home.

Now he was ready, and Txä’msᴇm told him to go as quickly as possible. The man took his gun on his left shoulder and Txä’msᴇm’s staff in his right hand. Txä’msᴇm said, “Go quickly! My dogs will soon come and they might devour you.” Therefore the young man went, and kept his eyes on the narrow trail. The trail went along the middle of the large plain; and while he was running along, he heard a great noise ike the rolling of thunder, but the young man kept on going. He heard other terrible noises close behind, like the noise of mountain-slides, and the earth was quaking as he went along, but he kept his eyes on the narrow trail. He heard more terrible noises close behind, and he ran as fast as he could to escape from the terrors behind him, and the ground continued to tremble. He was full of fear, but he kept on, and before the sun set he arrived above his village and stood there.

Then he looked back, and high mountains appeared where he had come from. Txä’msᴇm had smoothed these mountains where the young man had passed; and as soon as the man had passed a mountain, the mountain stood up again as it had been before, and that made a terrible noise, for all the mountains arose again in their own places. There was no large plain and no narrow trail to be seen. Only high mountains covered the country behind the man. He wondered on account of what had happened to him. He stood there a while, thinking that he had been in a dream, but still he held the staff in his right hand, and his own gun on his left shoulder. He made up his mind to go down to his village, and laid down the staff and his rifle. He leaned his staff against the stump of a tree, and went down to his father’s house. Secretly he looked in through a knot-hole, and he beheld his sister weeping beside the fire, and many people who were sitting around the fire looked sorrowful. So he went in secretly and stood behind his sister, who was sitting there weeping. He spoke to her. “Sister,” said he, “is my wife still alive?” His sister was surprised to see him, and all the people were glad to see him home again. His poor wife came in with her two children, and the man took the two children on his knees. He ordered his nephews to invite in the whole tribe. They did as their uncle had told them. When all the guests were in, the man went up with his four nephews to where he had left his staff, and the four young men could not lift it up: so the man himself took it down to his house and placed it in front, inside of the house. He ordered mats to be spread in the rear of his father’s house, and he took off the meat of mountain sheep and piled it up in a great heap. Then he took off the fat from the staff, and heaped up the fat by itself; and when he had taken off everything from his staff, he gave part of the meat to the people, and some fat, and he told them his story.

“To went wandering among the mountains; and when] passed all the mountains and rivers and lakes, I [came to a great plain. I did not see any trees or any hills, just nice green grass and all kinds of flowers. Then I found a narrow trail, which] I followed,” said he. Some one asked him, “How” long did you walk after you reached the great plain?’ He answered, ‘(Almost fifteen days.” Then the man continued, “I did not see the end of the great plain; and when I [came to the center, I saw smoke ascending a little distance ahead. Therefore I walked as quickly as I could. Soon I arrived at the edge of a large valley; and when] I looked down, I saw a hut in the bottom, from which smoke ascended. I went down, following the same narrow trail; and I went down the hill quickly, carrying my rifle on my shoulder. When I came to the bottom of the valley, I went toward the hut. I [looked in secretly, and a large man was lying there by the side of the fire, with his back against the fire. He said to me, ‘Come in, sir, for I have seen you struggling along the trail.’ So I went in quietly, and sat down on one side of the fire, with my rifle in front. of me. Then the great man sat up, looked at me with his large rough face, and I was afraid of him. He asked if] I was not afraid to see him. Therefore L took courage. Then he asked me if I knew him. When [ said, ‘No,’ he continued asking me if I knew the story about Txä’msᴇm, and [ I said, ‘Yes.’ Then he told me that he was Txä’msᴇm. He also showed me a large wound in his chest, which he received in the house of a chief named T!ᴇm-nūnx, in whose carved house he had been shot. I [saw two pups asleep near the fire. Then the giant told me that Heaven had placed him there in the bottom of the deep valley and had given him food. So he did not need to go around the country. He gave me good food to eat; and when I had finished, he asked me to go outside. I did as he told me. We went out together, and he pointed out the tops of all the mountains round about his hut. All these mountains were full of all kinds of animals—mountain sheep, black bear, and so on. Then he asked me again if I wanted to go back to my home, therefore I told him that I did not know my way. Furthermore, I told him that I thought I could not get home again. He smiled, and said, ‘It is not. very far from here. You will reach home tonight. I will give you provisions for your way home.’ So I consented to what he said. Moreover, he told me that Heaven had given him two dogs. He called the two pups, which came out, shook themselves, and became hauhau cubs. I almost fainted with fear, but they went up to where there were innumerable mountain sheep; and as soon as they had gone, behold! a great number of mountain sheep came sliding down the mountain. So Txä’msᴇm cut them up, meat and fat. Then he put the meat and fat on his staff, and this vou are eating now; and when he gave me the staff, he pointed out to me a narrow trail which comes down. behind our house. He stretched out his hand over the plain four times, and commanded me not to look behind if I should hear a terrible noise. He said, ‘If you look back, danger will befall you, and you will not get home; but if you look straight ahead, you will got home tonight.’ After he had given his orders,] I went, and ran with all my might, the staff in my right hand, and my rifle on my left shoulder. While I was running, I heard behind me a terrible noise like rolling thunder, which made me very much afraid, so I ran on. Then I heard more terrible noises right behind me, and the ground was shaking as though rocks were being rent. I ran on. There was more noise, and the ground was quaking, and the noises were exceedingly terrible. I was almost out of breath; but before: the evening I arrived on top of this hill above us, and I laid down my staff and my rifle. As soon as I reached the hill behind this village, I looked back the way I had come, and, behold! I saw many high mountains. [was wondering. I thought I was in a dream. Finally I came down; and when I saw my sister weeping here, I knew that everything was true.”

All his people were glad to see him home again, and his relatives welcomed hun, and he kept the staff that Txä’msᴇm had given to him, and therefore the people know that Txä’msᴇm is still alive.[1]

Notes
[2] Probably Haida Ku’nxalas (see Swanton 2, p. 278, town No. 31), the town of the Eagle family Q!ō’na qē’gawa-i.
[1] See p. 69.
[3] These are names of the various olachen chiefs, and refer to the conditions of the fish during the process of catching and trying out the oil.—F. B.
[1] His and the following story contain the olachen taboos practiced by the Tsimshian.—F. B.
[1] See p. 65.
[2] The meaning of this word is unknown to me.—F. B.
[1] The form of the following story is influenced by the Kwakiutl tale printed in Boas and Hunt, Kwakiutl Texts (Publications of the Jesup North Pacific Expedition, vol. III, p. 350).—F. B.
[1] See p. 68.
[2] The halibut-line is provided with a crosspiece, to each end of which a hook is attached.—F. B.
[1] The meaning of this word is unknown to me.—F. B.
[2] See p. 138.
[1] A fabulous animal.—F. B.
[1] My cousin, Henry D. Pierce, met this man last summer. My cousin questioned him, and the man said that all the stories which I put down on these pages were known to the people. Many young people have gone trying to find Txä’msᴇm, but they can not do it, because he hides in the mountains, so that the people can not find him.—Henry W. Tate.
I. Tsimshian Myths
2. The Meeting of the Wild Animals[1]
A long time ago, when the Tsimshian lived on the upper Skeena River, in Prairie Town, there were many people. They were the most clever and the strongest among all the people, and they were good hunters, and caught many animals, going hunting the whole year round. Therefore all the animals were in great distress on account of the hunters.

Therefore the animals held a meeting. The Grizzly Bear invited all the large animals to his house, and said to them, “We are distressed, and a calamity has befallen us on account of the hunting of these people, who pursue us into our dens. Therefore it is in my mind to ask Him Who Made Us to give us more cold in winter, so that no hunter may come and kill us in our dens. Let Him Who Made Us give to our earth severe cold!” Thus spoke the Grizzly Bear to his guests. Then all the large animals agreed to what the chief had said, and the Wolf spoke: “I have something to say. Let us invite all the small animals, -even such as Porcupine, Beaver, Raccoon, Marten, Mink, down to the small animals such as the Mouse, and the Insects that move on the earth,—for they might come forth and protest against us, and our advice might come to nought!” Thus spoke the large Wolf to the large animals in their council.

Therefore on the following day the large animals assembled on an extensive prairie, and they called all the small animals, down to the insects; and all the small animals and the insects assembled and sat down on one side of the plain, and the large animals were sitting on the other side of the plain. Panther came, Grizzly Bear, Black Bear, Wolf, Elk, Reindeer, Wolverene—all kinds of large animals.

Then the chief speaker, Grizzly Bear, arose, and said, ‘Friends, IT will tell you about my experiences.” Thus he spoke te the small animals and to the insects. “You know very well how we are afflicted by the people who hunt us on mountains and hills, even pursuing us into our dens. Therefore, my brothers, we have assembled (he meant the large animals). On the previous day I called them all, and I told them what [ I had in my mind. I said, ‘Let us ask Him Who Made Us to give to our earth cold winters, colder than ever, so that the people who hunt us can not come to our dens and kill us and you!’ and my brothers agreed. Therefore we have called you, and we tell you about our council.” Thus spoke the Grizzly Bear. Moreover, he said, “Now I will ask you, large animals, is this so?”

Then the Panther spoke, and said, “I fully agree to this wise counsel,” and all the large animals agreed. Then the Grizzly Bear

turned to the small animals, who were seated on one side of the prairie, and said, “We want to know what you have to say in this matter.” Then the small animals kept quiet, and did not reply to the question. After they had been silent for a while, one of their speakers, Porcupine, arose, and said, ‘Friends, let me say a word or two to answer your question. Your counsel is very good for yourselves, for you have plenty of warm fur, even for the most severe cold, but look down upon these little insects. They have no fur to warm themselves in winter; and how can small insects and other small animals obtain provisions if you ask for severe cold in winter? Therefore I say this, don’t ask for the greatest cold.’ Then he stopped speaking and sat down.

Then Grizzly Bear arose, and said, “We will not pay any attention to what Porcupine says, for all the large animals agree.” Therefore he turned his head toward the large animals, and said, ° Did you agree when we asked for the severest cold on earth?” and all the large animals replied, “We all consented. We do not care for what Porcupine has said.”

Then the same speaker arose again, and said, ‘Now, listen once more! [ I will ask you just one question.” Thus spoke Porcupine “How will you obtain plants to eat if you ask for very severe cold? And if it is so cold, the roots of all the wild berries will be withered and frozen, and all the plants of the prairie will wither away, owing to the frost of winter. How will you be able to get food? You are large animals, and you always walk about among the mountains wanting something to eat. Now, if your request is granted for severe cold every winter, you will die of starvation in spring or in summer; but we shall live, for we live on the bark of trees, and our smallest persons find their food in the gum of trees, and the smallest insects find their food in the earth.”

After he had spoken, Porcupine put his thumb into his mouth and bit it off, and said, “Confound it!” and threw his thumb out of his mouth to show the large animals how clever he was, and sat down again, full of rage. Therefore the hand of the porcupine has only four fingers, no thumb.

All the large animals were speechless, because they wondered at the wisdom of Porcupine. Finally Grizzly Bear arose, and said, “It is true what you have said.” Thus spoke Grizzly Bear to Porcupine, and all the large animals chose Porcupine to be their wise man and to be the first among all the small animals; and they all agreed that. the cold in winter should be as much as it is now. They made six months for the winter and six months for summer.

Then Porcupine spoke again out of his wisdom, and said, ‘In winter we shall have ice and snow. In spring we shall have showers of rain, and the plants shall be green. In summer we shall have warmer weather, and all the fishes shall go up the rivers. In the fall the leaves shall fall; it shall rain, and the rivers and brooks shall overflow their banks. Then all the animals, large and small, and those that creep on the ground, shall go into their dens and hide themselves for six months.” Thus spoke the wise Porcupine to all the animals. Then they all agreed to what Porcupine had proposed.

They all joyfully went to their own homes. Thus it happens that all the wild animals take to their dens in winter, and that all the large animals are in their dens in winter. Only Porcupine does not hide in a den in winter, but goes about visiting his neighbors, all the different kinds of animals that go to their dens, large animals as well as small ones.

The large animals refused the advice that Porcupine gave; and Porcupine was full of rage, went to those animals that. had slighted him, and struck them with the quills of his tail, and the large animals were killed by them. Therefore all the animals are afraid of Porcupine to this day. That is the end.

Notes
[1] His story resembles, in the form of the speeches, the story of Txä’msᴇm’s war on the South Wind, p. 79, and has been influenced in form by the Kwakiutl tales. The term “He Who Made Us” is presumably due to Christian influence.—F. B.
I. Tsimshian Myths
3. The Story of the Porcupine-Hunter
There was a great porcupine-hunter in one of the Indian villages. Every year, carly in the fall, he went to hunt porcupines, beeause they were excellent food in those days among the Indians. Every fall he killed many and dried their meat and fat; and in winter-time people from various villages came to him to buy dried meat from him, and he became a very rich man. He had many valleys for his hunting-ground, and he built a hut in each valley to dry meat and tallow. He had four valleys as his hunting-ground. Every year he went to his first camp: and after he had killed all the porcupines there, he went to the next camp; and when he had killed all there, he went to another camp; and so on—He made a good club of yew wood with which to club porcupines after smoking them out of their dens; and when they ran out, he clubbed them and slew them.

Therefore all the porcupines were in distress on account of this man. One year this hunter started earlier than other years. He went to camp in his four valleys, and obtained a great number of porcupines. When he had filled three of his huts, he went to his last hunting-ground; and as soon as he arrived there, he went out alone to look over the large rock above his hut; and when he arrived there, he saw a large porcupine of brown color going around the foot of a large spruce tree which stood in front of the rock. He ran after it, and, behold! there was a large door opened for him, and a large fire was burning in the center of a large house. He was invited in; so he entered. and they spread a mat on one side of the fire; and a great chief was there, seated in the rear of his house. He ordered his young men, and said, ‘Run around the village and invite all the women to my house, that I may dance and welcome my guest!’ So they went. When all the women were in, the Porcupine arose and began to dance; and the song-leader began to sing, ‘Pronounce my name, pronounce my name! Strike. strike!”

[Partition musicale non reprise.]


Porcupine ran around his own large fire; and after he had sung, he stood in front of his guest, and said to him, “Pronounce my name. brother! What is my name?” Thus he said, while he stood in front of him. Then the hunter said, ‘Your name is Little Porcupine.”—“Yes, my name is that,” said Chief Porcupine, and struck the hunter’s face with his spiny tail.

Then they began to sing again, and Chief Porcupine danced once more, while the hunter’s face was full of porcupine quills. At the end of the song the chief stopped in front of the hunter, and said. “Now, brother, what is my name?” The hunter said, “Your name is Little Ugly Porcupine.” Again the chief struck the hunter’s face with his spiny tail, and said, “That is my name.”

They sang again, and Chief Porcupine ran around the fire, while his attendants kept on singing. Again he stopped in front of the hunter, and said, “What is my name, brother?” The man said, “Your name is Little Burnt One.” Again the chief struck him with his spiny tail, saying, “Yes, that is my name,” and the hunter’s face was full of porcupine quills. It was swollen so that he could hardly see out of his eyes.

Again Chief Porcupine ran around the fire while they were singing, and again he stopped in front of the hunter, and asked, “What is my name, brother?” Then the poor hunter said, “Your name is Little Lean Fellow.”—“Yes, that is my name,” said Porcupine, and struck the hunter’s face with his spiny tail.

He ran around again, and his attendants kept on singing, for this was the last chance for the man’s life. Then somebody touched him softly. It was the Mouse Woman. She asked him, ‘Do you know who has punished you?” The poor blind hunter said, “No.’—‘It is the chief of the Porcupines,” said Mouse Woman, “because you killed so many in years past.” The Mouse Woman was speaking to him while Porcupine was singing. ‘Now, this is the last time. At the end of the song the Porcupines will strike you all over your body with their spiny tails if you do not give the right answer to the chief’s question. His name is Sea Otter On Green Mountain.”

While the Mouse Woman was still talking to him, the singing ceased, and all the Porcupines were ready to rush on him, Then the chief stopped in front of him, and said, “Now, what is my name, dear man?” Then the poor man answered in a low voice, ‘Your name is Sea Otter On Green Mountain.”

Then Chief Porcupine ordered his people to wash the face of the poor man; and all the Porcupines worked at his face, and took out the green contents of the stomach of the first wife of Chief Porcupine, and they rubbed it on the face of the hunter, for it was full of quills. Then the quills came out again by themselves: and they took the contents of the stomach of the second wife of Chief Porcupine and rubbed it on his face, and more quills came out, and the man’s face became better than it had been before. Then the contents of the stomach of the third wife was rubbed on his face, and the swelling on his face became less, the quills became loose and fell out. Then the contents of the stomach of the fourth wife was rubbed on his face, and all the quills came out. Not a single one remained in the face of the hunter.

Chief Porcupine had been chewing new green leaves. Then he spat in his hands and rubbed the face of the man, whose face became as beautiful as it had been when he was a boy. Then Chief Porcupine ordered his attendants to give food to the hunter. Therefore they brought fat mountain-sheep meat and many different kinds of food, and fruits of all kinds; and when the hunter felt satisfied after he had eaten, the chief said to him, “I will be your friend. My people are full of sorrow because you have slain great numbers of them, so I have taken you into my house to kill you right here; but since you have pronounced my chief’s name rightly, [ I will spare your life. Now, I will ask you kindly not to smoke the porcupines out of their dens; and if you need porcupine meat, do not kill so many of them; and when you have killed one or more, dry their meat in a good fire and eat them before winter sets in, so that my people may not have any sickness in winter, and cast their bones into the fire; and do not Jet your voung people eat the heads of young porcupines, lest they become forgetful.”

Therefore the Indians know how to use the contents of the stomach of the porcupine when porcupine quills stick in the bodies of our people.

Then the hunter went out from that place to his own hut, where his wife was sitting weeping because her husband had been away for many days. While the woman was sitting there, she heard a noise at the door. She turned her face, and saw her husband come in. She was surprised, and questioned him, and the hunter told her that he had been to the house of Chief Porcupine. Then they moved and went home. They took all the porcupine meat from the other camps; and when he had taken them all home, he invited the people to his house, and told them what had happened and how he had been punished in the house of Chief Porcupine.

Therefore the people nowadays know that the Porcupine is troubled by the people. Porcupine is an animal that knows how to sing. Porcupines know every tune in existence.
I. Tsimshian Myths
4. The Story of Grizzly Bear and Beaver
There was a great like close to Skeena River, where many beavers built their houses, because it was deep water and a safe hiding-place and good shelter for them in winter-time. There were many old houses, and new ones as well. They thought that their dangerous enemies could not reach them.

One day the beavers thought there was no danger near them. Therefore they left their houses and went out for fresh air, and they covered the melting ice. It was early in spring when the animals awoke from their winter sleep and came out of their dens. The Grizzly Bear had just come out from his winter sleep, and as soon as he came out he saw many beavers that covered the ice. He went there secretly, fell on them, and killed many of them. Some of them escaped to their houses in the lake; but the great Grizzly Bear hunted them to their houses, and slew many of them in their houses, and they were very sad. The great Grizzly Bear, however. was happy because he had much food, and the poor weak beavers were much distressed. He thought that these beavers would last him through the summer, and finally only one beaver escaped from his paws.

His poor Beaver went away down into the water, and the great Grizzly Bear was eating the beaver meat: and when he had enough, he lay down and slept among the slain beavers.

The poor lonely Beaver hid in the deep water and thought about her great enemy. Then she planned to make false ground on one side of the lake. So she took wet soft moss and put it at the butt end of a fallen tree which stretched over the water at one side of the great lake. She did so in the night, for she was afraid to work in the daytime, She made it look like dry land around the old fallen tree. At the end of the summer the salmon were in the creeks. Now, the great Grizzly Bear’s beaver meat was all gone, and the great dreadful thing was very hungry. He was walking around the lake, searching for something to eat; and he went to the brooks and caught many salmon, which were to serve as his food in winter.

One day as he went about very hungry, walking about proudly. for he was stronger than any other animal, he stood there, and saw a poor weak Beaver sitting at the end of a fallen tree. She was sitting there very lonely. When the proud animal saw her sitting there, he asked with his proud voice, “What are you doing there, poor animal?” Thus said the proud Grizzly Bear when he saw her sitting on the end of an old log. The Beaver said, “Grizzly Bear shall die!’ Then the Grizzly Bear became angry, and said, “Did you say I shall die?” but she did not even answer him. He walked down to and fro on the dry land at the foot of the fallen tree, on the end of which the poor little Beaver was sitting. The Beaver said again, *The great Grizzly Bear shall die!”—* Yes,” said the great monster, “I” will kill you right there. Don’t run away! I will tear you right now!” and he walked toward the Beaver that was sitting there. He was walking along the log proudly, and said, “Don’t run away! I will devour you!” but the brave Beaver replied, “Great Grizzly Bear shall die!”

Then the proud Grizzly Bear flew into a rage; but the poor Beaver remained sitting there, and then swam out into the water. Then she looked back at the Grizzly Bear, and said, “Grizzly Bear shall die! At once the Grizzly Bear jumped on the Beaver, who dived under the fallen tree where she had made the false ground in order to entrap the great Grizzly Bear, and the great monster struggled in the slough that the Beaver had made. Then the Beaver came out on the surface and climbed on the log where she had been sitting before, and looked at the great Grizzly Bear who was struggling there. She said once more. ‘Grizzly Bear shall die!’ The Grizzly Bear became tired out in the slough, and groaned in despair. He tried with all his might to get away, but he could not, because the soft mud and moss held him. He tried to swim, but he could not do it. When he was about to die, he said to the Beaver, “Come and help me!” and the Beaver said again, “Grizzly Bear shall die!” Now, the great animal howled and shouted and moaned and died there in despair, He was drowned in the slough, because he had no pity on the weak animals, and tried to devour all the weak animals. He thought there was no one besides himself. Yet the weak animal was stronger than he in wisdom, and the weak animal killed him. He was howling and crying, he who had slain all the poor Beavers, but no Beavers were crying or moaning when the great Grizzly Bear destroyed them. Therefore let not the strong oppress the poor or weak, for the weak shall have the “victory over the mighty. His is the end.
I. Tsimshian Myths
5. Story of the Porcupine
(Printed in Boas 13, pp. 236–241.)


The tune of the song recorded on p. 238, as given by Mr. Tate, is printed here. It has not been possible to correlate words and tune.

[Partition musicale non reprise.]

I. Tsimshian Myths
6. Beaver and Porcupine
(Printed in Boas 13, pp. 226–235.)

I. Tsimshian Myths
7. Story of the Deluge
(Printed in Boas 13, pp. 143–253.)

I. Tsimshian Myths
8. Sun and Moon
(Translated from Boas 10.)


It was in the beginning, before anything that lives in our world was created There was only the chief in heaven. There was no light in heaven. There were only emptiness and darkness.

The chief had two sons and one daughter. His people were numerous. Indeed, they were the tribe of the chief.

These were the names of his three children. The name of the eldest one was Walking About Early the name of the second, The One Who Walks All Over The Sky. The name of the girl was Support Of Sun. They were very strong. The younger boy was wiser and abler than the elder one. Therefore one day he was sad, and he pondered why darkness was continuing all the time. Therefore one day he spoke to his sister, “Let us go and get pitch wood! They went and they cut very good pitch wood. They made a ring of a slender cedar twig, and measured it according to the size of a face. Then they tied pitch wood all round it, so that it looked like a mask. After they had finished, they told their sister, who was accompanying them while they were getting pitch wood, not to tell the people about what they were doing. Then The One Who Walks All Over The Sky went. to where the Sun rises and showed himself to the people. The pitch wood that was tied around his face was burning.

Suddenly the people saw the great light rising in the east. They were glad when they saw the light. Then he ran in full sight across the sky. He came from the east and went westward. He was carrying the pitch mask. That is the reason why he was running quickly, because else the pitch wood would have been burned up. Therefore he was running quickly across the sky. Then the chief’s tribe assembled. They sat down together to hold a council, and said, °° We are glad because your child has given us light, but he is running too quickly. He ought to go a little more slowly, so that we may enjoy the light for a longer time.’ Therefore the chief told his son what the people had said. His son replied, asking him what he should do, since the pitch wood would burn before he could reach the west. Therefore he went that way every day.

The people assembled again and held a council, and requested him to go slowly along the sky. That is what they asked of him; and therefore his sister said, °° I will hold him when he is running along the sky”

Then the people blessed the woman, and the father also blessed his daughter. Next tune when The One Who Walks All Over The Sky started on his journey, Support Of Sun started too. She went southward. Her brother rose in the east, and then the girl turned back and ran to meet her brother.

The woman said, “Wait for me until I catch up with you!” She ran as fast as she could, and held her brother in the middle of the sky, For this reason the Sun stops for a little while in the middle of the sky.

The woman stood firm, holding her brother. Therefore we see the Sun stopping for a little while in the middle of the sky.

Then the people saw the Sun stopping for a little while in the middle of the sky, and they shouted for joy. Full of joy, they said, “Support Of Sun makes the Sun stop! Taw!” and the whole crowd was full of joy.

Suddenly the chief began to scold his son, blaming his elder son because he was not as skillful as his younger brother. Then the elder one Jay down prone, erying on account of what his father said to him. When his brother, the Sun, came back, he lay down, for he was tired. Walking About Early spoke to his little slave when everybody was asleep, when all the house fellows of his father were asleep. After he had spoken, he rubbed charcoal over one side of his face, and said, “When you see that I rise in the east.” thus he spoke to his slave, “jump up and shout, “Hurrah! he has arisen!” That is what you are to say.”

Then he left. The One Who Walks All Over The Sky slept like one dead, because he was very tired. He allowed his shining face to shed light out of the smoke hole. Then Walking About Early arose in the vast. That is where he arose, Then the little slave jumped up and shouted, “Hurrah! he has arisen!”

Several people asked him, “Why do you make such a noise, bad slave 2” but his joy was only increasing. He jumped up, and pointed out where the Moon was rising. Then suddenly the people looked up. Behold! the Moon had risen. Then all the people shouted for joy, and shouted, “Hurrah!”

After some time all the different kinds of animals assembled to hold a council. They agreed that the Sun should walk about every day, that he should be the light of day, and that he should make everything grow; and they also agreed in regard to the Moon.

At that time they held a great conned. All kinds of animals assembled. Dogs were there also. The Dogs, on their part, were wiser than all the other animals. Therefore they spoke first in-the great council of the animals. The wise Dogs said. “The Moon shall rise forty days.”

Then all the animals were silent. The Dogs sat down together and talked secretly, and thought about what they had said. The wisest one among them was still standing. He was counting his fingers, and reckoned forty days to each month.

While he was doing so, a man struck the thumb of the wise one—it was Porcupine who struck the Dog’s thumb—and said, “Who ean live if there are forty days each month throughout the year There shall be only thirty days each month.” And all the animals agreed with him.

They were glad. Therefore all the animals said, “We will follow the advice of Porcupine.” Therefore what he had said happened: and therefore each month has thirty days, and there are twelve months each year.

Then all the animals agreed that the Dogs should be driven away; and for this reason the Dog hates the Porcupine, and therefore the Dog hates all the animals of the woods: but the Dog hates the Porcupine most of all, beeause Porcupine knocked down Dog’s thumb with his spiny tail when they were seated together in council; and indeed Porcupine took the position of the wise Dog away from him when he was standing among the animals. Therefore the Dog hates the Porcupine up to this day, and for that reason the Dog’s thumb stands opposite his other fingers. The Dog had six fingers. On account of what happened then, there are only twelve months.

At that time Porcupine made the days as we have them now— thirty to each month. All the people enjoy the light in heaven. Before that, our world was always dark.

At that tune the animals named every month while they were seated together in council. They began the count with the month

Between October and November, “Falling-Leaf Month.”
Between November and December, Taboo Month.
Between December and January, “The Intervening Month.”
Between January and February, “Spring-Salmon Month.”
Between February and March, “Month When Olachen Is Eaten.”
Between March and April, “When Olachen Is Cooked.”
Between April and May, (?)
Between May and June, “Egg Month.”
Between June and July, “Salmon Month.”
Between July and August, “Humpback-Salmon Month.”
Between August and September, (?)


Between September and October, “Spinning-Top Month.’

And they also divided the year into four seasons—spring, summer, autumn, and winter.

When The One Who Walks All Over The Sky was asleep, sparks flew out of his mouth. Those are the stars; and at night the moon receives its fight from the shining face of the Sun, who is asleep when he is tired and when his fight shoots out of the smoke hole.

Sometimes when the Sun is glad he adorns himself. He takes his sister’s red ocher to paint his face. Then the people know what kind of weather it is going to be on the following day. When the people see the red sky in the evening, they know that it will be good weather the following day; and when they see the red sky in the morning, they know that the weather is going to be bad the whole day. That is what the people say.

The girl, on her part, was cast down. Therefore one day she, on her part, went westward. She wrung out her garments and struck the water with them. Then she returned. The chief, her father, asked her, “Whence did you come, child?” Thus spoke her father, the chief, to the girl.

Then the girl said, “I just went westward.” She was standing near her father’s great fire, warming herself. She wore her garments, and shook the water out of her garments upon her father’s fire. Then suddenly a fog came out of the house, and the whole tribe enjoyed the fog.

The people were refreshed, because it was very hot, and they agreed that the girl had refreshed them. That is where fog comes from nowadays: it comes from the west. Therefore the chief, the father, was glad when he saw that his children were wise. He gave to his eldest son the duty to watch that people may know the year. To the next one, The One Who Walks All Over The Sky, he gave the duty to make all good things, such as fruit, appear on the earth, and to make everything plentiful: and he Wie his daughter because she refreshed with cool foe those who were tired. That is the end.
I. Tsimshian Myths
9. Am’ala’ (Very Dirty)[1]
Once upon a time there was a great chief who built his house on a sandy beach. He had four nephews. Every morning in winter the chief called his four nephews and sent them to get fuel. The young men also built a new large house. When the north wind blew hard, and when it was very cold, so that the water of the sea almost froze, the uncle would say, “I want you to be stronger than any one else. When you are very strong,] I shall invite all the chiefs and their warriors to fight against you. Therefore build a large fire. Go down to the water, and bathe in the sea. Then I shall come down and whip you with a bundle of twigs.” After he had finished this speech, he said, “Will you now go down to bathe?”

So the eldest one went out first, went into the ice-cold water, and the second and third brothers also went: but the fourth, the youngest, would not go. He would he in the corner of his uncle’s house. They say that he had never taken a bath, even once, ever since—was born.

He arose late every morning and scratched bis head: and when his three brothers came back from their morning bath, they laughed at him and gave him the nickname Dirty.

Every morning when the three princes were bathing in the sea, their uncle would go to them while they were in the water and would whip them with twigs. They were all equally strong. One was not stronger than the others. But the youngest one continued to he in the corner of the house, right on the ground, without a bed. He had only a ragged deer-skin blanket to wear. When he arose late in the morning, steam would arise from the ground where he had lain. Therefore his three brothers thought that he had wet the ground while asleep.

The three brothers went bathing all the time, and they became stronger than all the other people. Their uncle made a certain law for them. He said, ‘As soon as you come out of the water, go into the woods and try to pull out one of the fresh branches of a spruce tree.” The young men did as their uncle had told them, and tried to pull out the branch without any tools. They went every morning again and again, but they could not do it.

He, however, the youngest one, Dirty, would sit in the water at midnight in the cold of winter, when the north wind was blowing, and before daylight he would come out of the water, and lie down again in his bed of ashes in the corner. Therefore he slept very late in the morning, like a lazy fellow, and his brothers mocked him often because he had never gone bathing once. His young man would not go near the fire soon after his bath, but he just wrapped himself in his old ragged deer-skin blanket, and the steam rose up from his bed of ashes in the corner, because his body was wet from his midnight bath: and this is the reason why he slept late every morning while his three brothers went to take their bath.

When they all gathered around the large fire, after they had taken their bath, they were talking about the branch which they were to twist and tear out. Then Dirty said, “I shall go and twist it out easily.” They laughed and twitted him, and said, ‘Oh, you miserable fellow! You will twist and tear out the branch of the fresh tree!— you, who wet your bed in the morning when you are asleep! You will certainly be able to pull out the branch, for you are so full of dirt.” They made fun of bim and pushed him out of the house.

The young man went to the bay south of their house, where a brook was running down. He was full of sorrow while going up the brook. Then he met a young man whose skin shone bright. He asked him, “Why are you so sad this morning, my dear!’ The young man answered, “O supernatural one! my three elder brothers make fun of me and laugh at me, and they call me Very Dirty.” Then the supernatural being replied, “What do you wish of me? will grant you your wish.” Then the young man said, “You see that my skin is not clean. [I want to be clean, and I want to be stronger than any Living being in the country.’” The supernatural being replied, * Go over there and gather the leaves of the supernatural tree and bring them to me.” So Dirty went to the great valley and tried to find the leaves, but he could not do it. He brought leaves of all kinds, but the supernatural being refused them. Then the supernatural being went himself and brought a bunch of leaves of the supernatural tree. He said, * Let us go down to that pool yonder!” They went, and, behold! there was a good pond, and the supernatural being washed Dirty in the pool four times. He washed him with the leaves of the supernatural tree, and he became very clean, and was a fine-looking young man, tall, and broad of chest.

Then the supernatural being said again, “Go down and plunge into the pond; and as soon as you come out of it, then you shall tear out that young tree on the other side.” The young man did as he had been told. He plunged into the pond and came out again quickly. He ran toward the young spruce tree and pulled it out with its roots.

The supernatural being asked him, *tAre you now strong enough?” He replied, “No,] I want greater strength.’ The supernatural being said again, Go down and plunge into the water.” So he went to the pond and plunged into the water. He came out of the pond, and pulled out a spruce tree a little larger than the first one, with the roots. Again he was asked, “Is this enough ”” but he replied, “No, I want more.” Therefore he sent him again to the pond, and on coming out he pulled out a spruce tree with its roots. Again the supernatural being asked him, “Are you now strong enough?” but he replied, “I want more.” So he sent him into the pond again: and when he came out of the water, he pulled out a large tree with its roots. Then the supernatural being asked him, “Are you now satisfied?” The man said, “ Let me do it once more!” but. the supernatural being said, “No, now it is enough.” ° Then he vanished from his side.

So the young man went back: and before he came into his uncle’s house, he came to the tree the branch of which his brothers had been trying to pull out every morning. He took hold of it, twisted it, and pulled it out very easily. Then he put the branch back after he had pulled it out. He went down to his uncle’s house, and the three brothers made fun of him and laughed at him, but he did not answer them at all.

Now, the appointed day had come, and the chief, the uncle of the young men, invited all the chiefs and their strong men to fight against the three brothers who had made themselves strong; and when all the guests were in the house, the chief said to his three nephews, Go into the woods and bring down some fuel, for we have no wood to make a fire for these chiefs who are coming to my house.” Therefore they went and broke young rotten red-cedar trees, and took them home to make a fire with. Dirty went and pulled out a spruce tree with its roots, and carried it on his shoulders, and brought it into his uncle’s house. There he broke it up and put it on the fire. Then his three brothers were ashamed because he was stronger than they,

Now, the day had come when the warriors were to fight against the brothers. One day the eldest brother made himself ready to fight with one of the warriors, and all the chiefs and tribes assembled in the house of the chief on the sandy shore, and they were all sitting there quietly. Then one of the G·it-qxā’la stepped forward to fight against the eldest brother. They joined and fought, trying to throw each other. They fought a long time, and at last the man from G·it-qxā’la threw the eldest brother. He was hurt, and lay there, his whole body aching. Then the G·it-qxā’la tribe shouted for joy.

Then the second brother stepped forth, and said, “Who is the strongest man? Let him come out in front of his people, and I will fight with him!” Then a man of the tribe of G·i-spa-x-lâ’°ts came out. They joined and fought, as the two others had done before, and the man of the tribe G·i-spa-x-lâ’°ts vanquished the second brother, who was bruised all over his body and full of pain.

Then the third brother stepped forth while the tribe of G-i-spa-x14/°ts was shouting for joy. The third brother said, “Who will come and fight with me?” Then a man of the tribe of G·it-dzī’°s stepped forward to fight against the third brother. They joined, and the third brother fell, overpowered by his adversary. His skull was broken, and he died there. Then all the people shouted like thunder,

Now, the chief, the uncle of the three men, was ashamed. He said to Dirty, “Now, Dirty, where are you?” He replied, “Here I am, uncle! What do you wish?” His uncle said, ‘Step forward and fight against the men who beat your three brothers!” Then he stepped forward, and said, ‘Now, you three men, come forth and fight me, all together!’ So the three strong men came forth to fight with him. The three men attacked him at the same time; and Dirty squeezed their heads, and broke them like eggshells, and they all died there. Their skulls were broken. Therefore the chief’s tribe shouted for joy.

Then all the tribes made war against him; but he won a great victory over them that day, and a great many people were killed by one man. His uncle had to pay them with his goods—costly coppers, slaves, large canoes, elk skins, and other kinds of property. Thus his uncle became poor.

Therefore the people moved away and deserted the chief’s nephew Dirty, and one slave who remained with him. They lived in his uncle’s house. The slave was very skillful in shooting wild ducks with his arrows, and Dirty liked to cat the wild ducks. The slave gathered the oil of the wild ducks in a root basket.

Now, all the animals heard that this young man was the strongest person that ever lived. Therefore all the strongest animals came to his door and called him out to fight with them. First came the Black Bear. Dirty came out and killed the Black Bear as one kills nice. Next came a Sea Lion and stood at his door. He called Dirty out to fight with him. The young man came out and killed him as one kills mice. Next the Grizzly Bear came and stood at his door. He called Dirty out to fight with him, and he came out and killed him as one kills mice. Then the Xā°ł came. (A xā°ł is a very strong and large animal. He is stronger than all the other animals in this country. Sometimes he will kill many grizzly bears at one time.) The Xā°ł also came and stood at the door of Dirty’s house, and called Dirty out to come and fight with him. So he came out, fought with him, and killed him. Thus all the strongest animals came to him, and he killed them all as one kills young mice.

Then Dirty said to his slave, “When you see that my back is bent, then come and rub it with the oil of wild ducks that you have gathered in your root basket.”

When all the animals had failed, the strong trees came. First the Crabapple Tree came to his door and called him out to fight with him. He came out and pulled it out with the roots as one plucks out grass; and thus all the strongest and greatest trees came. He pulled them out and broke them to pieces.

When all the trees had failed, the strong birds came and tried to beat him. First. the Thunderbird came and stood at his door, and called Dirty out to fight with him; and when Dirty came out, he threw his bolts of lightning, but Dirty took hold of him and killed him as one kills a fly; and thus all the strongest birds came.

Now, when all the living beings had come, Dirty had a short rest. Next morning a long, broad Mountain stood at his door and called him out; and when Dirty came out, the large Mountain said to him, “I am the last one of your enemies. If 1 throw you down, you will die; but if you throw me down, I shall die. Then you shall take my life away from me, and “you shall live as long as the world stands.” After the Mountain had spoken, they joined. Now, Dirty’s back became bent, for the Mountain was leaning on him; and Dirty’s slave came to him with the root basket filled with oil of wild ducks, and the slave rubbed it over his back. His strengthened him, and Dirty threw the high Mountain and broke it to pieces. It became the sandbar with large rocks at the beach of Sandy Shore. Thus Dirty took the Mountain’s life.

Thus all his enemies were destroyed by this powerful man, and his fame spread all over the world, and he now rested from his fights: for his victory was very great, and he had more power than he had ever had before, for the Mountain gave him his power.

One morning very early the slave ran into the house and told him that a canoe had come, with two people in it. Dirty was lying down by the fireside. The two men came in and said, “Great chief, our poor sick chief wants you to come. He wants to see you before he dies. Therefore he sent us to you.” Then Dirty arose, and he and his slave made ready to go with the two men who had come to him. They went down to the canoe together. The two men paddled, and the canoe went quickly toward the southwest. After they had passed over the large sea, they saw a small island in front of them; and when they came nearer and nearer, the island appeared to be large; and there was a large town on the island, with many houses and many people.

As soon as they arrived on the beach, crowds of people came down to meet them. Dirty went ashore, and the men guided him and the slave to the chief’s house. As soon as he came in, behold! a chief lay there in the rear of the house. He was very ill. The pole supporting our world was standing on his chest: and the world had always been turning on his chest ever since the world began, all through the ages. Now, he was sick, and therefore he sent for Dirty to take his place. He spoke to Dirty: * The reason why [ sent for you is that you shall lie down here and take care of the world. I have heard that you are a mighty man. I know that you have double strength -one which you obtained from a supernatural being, the other which you obtained from the strong mountain. Lie down by my side! I will put. this pole-of-the-world on your chest.”

Before Dirty lay down by his side, he said to his slave, I will give part of my life to you. Sit down by my side! You shall always live with me, and you shall rub my back with the oil of wild ducks once a year.” So the slave sat down there, and Dirty lay down. Then the chief took the pole off from his chest and put it on Dirty’s chest, and the chief and all his people left the town.

Dirty is still holding the world on his chest, and his slave is also there. The oil of wild ducks is nearly gone now; and as soon as Dirty dies, the world will come to an end.

Notes
[1] The translation of this name is given by Mr. Tate, but is not clear. Am’ala’ means “smoke hole.”—F. B.
I. Tsimshian Myths
10. The Four Great Chiefs of the Winds
There are four great chiefs in the four corners of the world. The North Wind is the first of all; the South Wind, the second; the East Wind, the third; and the West Wind, the fourth. The three chiefs hate the North Wind, because the North Wind makes the world pale ill whiter. The South Wind wants the world to be always green, as in spring; and East Wind wants the same as South Wind; and also West Wind wishes for the same.

Therefore South Wind made war against North Wind. South Wind invited his neighbors East Wind and West Wind. They assembled, and the strong South Wind went first, and a strong southeasterly gale blew very hard. Then the East Wind also blew very hard, and they joined in battle.

Finally North Wind was vanquished, and the three Winds won the victory over North Wind. Therefore North Wind promised that the world should be green for six months, but South Wind would not consent to it. His two neighbors, however, compelled him to do so. Therefore South Wind agreed, and they made a law that the South Wind should sometimes blow in winter with rain, while the North Wind makes everything cold and frozen; and in spring the three Winds should play, in order to melt the frozen ground; and in summer the West Wind was to blow softly over the land and.comfort the pale world with its lovely breezes.

Now, when they made this law, the gentle Wind said, “Let the whole world have peace once or twice a year—once before autumn, and once before spring.” They all agreed to these words and went to their homes.

South Wind had five children—four boys and one girl. The names of these children were Proud Rain-Wind (Ksdiyaxł-haiwas), and the next one Excrement Face (Y!ān-dzaxł), and the third one Rain Under The Knee (Lu-mᴇkmī’gum ts!ᴇm-sait), and the fourth one Going Behind The Mountains (Gilhak-gâsk) and the girl’s name was Drops Of A Spring Of Water (Ksa-lū°wal-gwa’nᴇks).

West Wind had two children. His elder son’s name was Evening Clouds (Sᴇsa’ksgum sā° tgi-va’°sat), and his younger son’s name was Red Evening Clouds (Bī’ltsᴇgum ławugumks).

East Wind had two children. His elder son’s name was Clouds Falling On The Mountain Top (Hapka’bᴇks a na-ga-ts uwan-sganī’st), and his younger son’s name was Red Morning Clouds (Bī’ltsᴇgum ganłā’q).

North Wind’s wife had two children who were twins—the one named Frozen (Gwatk-sa), the other named Freezer (sat).

One of the sons of North Wind wanted to marry South Wind’s daughter, but South Wind’s sons did not want to let their only sister marry him. The following year North Wind came to South Wind and asked for his daughter for his other son, who wanted to marry Drops Of A Spring Of Water. Then South Wind consented, and let him have her to be his wife. Chief North Wind invited all the different Winds; and when the guests were all in his house, South Wind brought his daughter, with very strong winds and heavy rains. Now, the prince and the princess were married; and after the celebration was over, South Wind went back from the north to his own country, with strong winds and rain.

The voung princess lived with her husband in the house of her father-in-law and with her sister-in-law. She was always with her wherever she went. Now the winter months had come on, and the north wind blew hard, and there was ice on all the rivers, lakes, and ponds. Everything was frozen.

North Wind’s people said that it was a very warm season, but the daughter of South Wind felt very cold every day. She was sitting in the cold icy house without a fire, crying, while the people in the house felt quite warm. At night, when she was in bed with her husband, she was almost frozen.

One day she went out as usual, and sat down on the beach at high-water mark. Then she took her salmon-knife, took a piece of yellow-cedar wood, and carved it in the shape of a duck. When she had finished it, she said to her little wedge, “Go to my father’s country and tell them what is happening to me in this far country!” Then the wooden wedge became a wild duck.

Chief South Wind and his chieftainess were sitting in front of their house, and one morning they saw a duck diving in the water. The Duck said, “Since new moon your daughter has been cast out by Frozen.” The duck dived again, came up, and repeated the same, “Since new moon your daughter has been cast out by Frozen.”

Then South Wind said to his four sons, “My sons, go north and bring back your sister from the house of Chief North Wind!” Therefore Proud Rain-Wind went northward through the air in the form of a large cloud: but before he had gone halfway a strong north wind began to blow, and all the clouds were driven away. The sister was sitting out there, and saw her brother coming. She cried aloud when he was driven away.

Again Chief South Wind said, “Now, you go, my second son!” Then Excrement Face went northward. Then the princess saw a black cloud come toward her. When the black cloud had come halfway, the north wind began to blow very hard, and drove it away. Then the princess cried bitterly, and said, “Oh, my brother Excrement Face has been driven away!”

Now Chief South Wind said to his third son, “Go up there, my son Rain Under The Knee!’ He went: and showers of rain came, and soon he had passed more than half the distance. The north wind blew very hard, and the rain froze and he was driven away. Then the princess cried more bitterly, and said, as before, * Oh, my brother Rain Under The Knee has been driven away!”

Then the father said to his last son, ‘Go north, my son Going Behind Mountains, and bring back your sister!’ At midnight Going Behind Mountains went swiftly northward in the shape of a cloud, sharp at each end. Then the north wind began to blow harder and harder, but the cloud Going Behind Mountains was not driven away. Its sharp ends passed all the mountains and slowly went northward. The princess was crying, fearing that her last brother might be driven away as the others had been, for she knew that she would die there on the ice if he should not succeed.

Now, the little cloud stopped a while and went on slowly. At last it reached the village of North Wind and gained a great victory on that day. Therefore the north wind ceased to blow. Then all the brothers came with heavy rain, and all the ice was melted away, and the house of North Wind was full of water from the heavy rain; and the sister-in-law of the princess was floating about in the house, saying, * Take me with you, sister-in-law, lest I perish in this cold water!” and the princess took the floating piece of ice and put it on her right leg. Therefore women’s legs are cold up to this day.

Now, when the ice was nearly melted, Chief North Wind said to the four princes, “Take away your sister, and come no more to my country!”

Then the four brothers said, We shall take away from you two months, and you shall have only four months.” Chief North Wind did not reply. The four brothers continued, “If you do not agree to this, we shall kill you right now.”

Therefore North Wind agreed to what they said. Therefore the winter lasts four months, and the three chiefs have among them eight months.

Now, the four brothers and their sister went to their own country; and when they arrived at their father’s house, the father was very glad to see his daughter back again. Therefore he invited the neighboring Winds with them children. He told them of the hard life that his daughter had led when she lived in the house of North Wind. He continued, “She was in such distress that I [had to send my sons to take her back, and my sons fought for many days with the people of North Wind. At last my sons won the victory over them. The reason why I [sent my sons was to take away from North Wind two months, and let him keep only four months.”

West Wind said, * Let each of us have three months! North Wind shall have only three months in winter, South Wind shall have three months in the fall, I will have three months in summer, and East Wind shall have three months in spring.’ Then the three chiefs agreed. Therefore the seasons have three months throughout the year. The new law they made was better than the first.

The chiefs went up to North Wind and told him se, and he also agreed, and therefore this law among the winds continues up to this day.
I. Tsimshian Myths
11. The Story of Nālq
In early times, when the people were multiplying, and lived in the large town on the plains on the upper course of Skeena River which we call now Prairie Town—that is, where the village of our forefathers used to be—the people used to play the greater part of the night in the open air. The young men would play all kinds of games, and they went out night after night to the open space on the level ground behind their houses. There were a great many people, and there was a crowd of young men, of women, and of children. Therefore they made much noise when they were on their playground until late in the night.

One night they went out again, as usual, and began to play before it was dark. They started their first game, and another followed; and when they started still another game, they saw a beautiful plume descending slowly from the sky above them: and they all desired to have it, because it was beautiful to look at. A very tall young man went first, caught it, and put it on his head. As soon as he put it on his head, he was taken up by the plume which had come down from above. Another youth saw his friend hanging by the plume. He stepped up and took hold of his feet. His hand stuck to his friend’s feet, and the plume pulled them up. Another man took hold of the feet of the second one, and his hands stuck fast: and so all the young men stuck by the plume, which pulled them up to the sky.

When the old men who were in the house heard that the children were being taken up by the beautiful plume, they came out, took hold of the heel of the last of the young men, and the old men stuck there too. The women came out, and one of them took hold of the heel of the last one of their husbands, and the women stuck fast. Then the children came out, and they all were taken up by the plume.

Only one princess, the daughter of a great. chief, who had just been delivered of a child, was left. All the people were taken up by the plume; and at last they dropped down from the plume, and all died. Their bodies formed a great pile. The young woman came out, and she wept bitterly over the pile of bodies; and while she was weeping, she wiped the mucus from her nose, and threw it down on the ground; and, behold! there was a baby boy formed from the mucus of her nose. She took a piece of grindstone and put it next to her body, and she took a little branch of a crabapple tree, which she put in her bosom, and also her feather. Then she took a little piece of shell and put it in her bosom: and when she came in, she wrapped the baby boy in marten garments.

Then she took out from her bosom the piece of grindstone, and it also became a baby boy, which she wrapped in a sea-otter garment; and she took out the little branch of the crabapple tree, and it, too, became a baby boy. She took out the little feather, and it became a baby boy. She took out the little piece of shell, and it became a little girl, “Then she gave names to the children. The first one, which originated from the mucus of her nose, she called Nāłq (Mucus). His was the name of the eldest one. The second one she named Little Grindstone; the third one, Little Crabapple Tree; the fourth one, Little Feather; and the fifth one, Knife Hand.

The children grew up; and when they became larger, they began to play in the open air, like the former people. Then they saw large piles of bones on the level ground; and when they came home, they asked their mother what they were. She told them what had jappened to the people—how they had played every night until the chief in heaven became displeased at their noise, and how the chief in heaven let a beautiful plume come down; that a tall young man “took hold of it and put it on his head; and that it wafted all the former people up into the sky, young men, old men, women, and children, She continued, “ And I [am left alone. Therefore I tell you, beloved children, do not play always in the open, lest the Lord of Heaven waft you up, too.”

The young people did not heed heed mother’s warning, and the next morning they played again in the open, as their fathers had done in the days of old. They made much noise. Then the plume descended again from heaven. They stood still, gazing at the beautiful plume which was coming down; and as they looked up with amazement, the youngest brother, Little Feather, took hold of the beautiful plume, which wafted him up. When his elder brother, Mucus, saw Little Feather lifted from his feet, he took hold of him by the heels, and his hands stuck to him. The feather could hardly drag Mucus up, but at last his feet were lifted from the ground. Then the second brother, Little Grindstone, took hold of his brother’s feet, and he became a large rock on the ground. It was hard to pull him up, but at last. his feet were lifted from the ground. Then the third brother took hold of his feet, and he became a large crabapple tree, whose roots were stretched out underground; and it was hard to drag him up, but finally the roots broke in the ground.

Then the girl, Knife Hand, sharpened her hand; and as soon as Crabapple Tree’s roots were lifted from the ground, Knife Hand climbed up her brothers’ heads until she reached the head of her youngest brother, who had first taken hold of the beautiful plume; and she cut the air above the plume with her sharp hand, and the brothers dropped down and were like dead.

Then the girl took the beautiful plume and swung it over her dead brothers’ bodies, and they came back to life. When they knew the powers of the plume, they went to the place where the bare bones were piled up on the ground, and they put the bones together, and joined those of one person to those of another. They put a man’s head on a woman’s body, and they put women’s heads on men’s bodies, and all the bones were mixed together; and they put one leg of a tall man together with another of a short man. So we see now that some men have no beards, for they have women’s heads; and some women have whiskers because they have men’s heads; and some people limp because they have legs belonging to different persons; and many other things besides these happened. Thus they assembled the bones.

A large number of bones covered the plain; and after they had gathered the bones, Nāłq took the beautiful plume and waved it over the bones where they were lying on the ground. The first time he moved the beautiful plume, behold! there was a noise; the bones shook and came together. He waved it a second time, and, lo! sinews and flesh came to be on the bones. He waved it a third time, and skin covered the flesh, but there was no breath in them. He waved it a fourth time; and while he thus swung the beautiful plume the fourth and last time, he said, “Let air from the four winds come and breathe upon these bodies, that they may come to life again!” Then the four winds blew hard, and breath came back into the bodies, and they were alive, stood up, an exceedingly great multitude.

Then the four young men went home to their mother. Their mother scolded them for having taken hold of the beautiful plume, and the young men were ashamed on account of the scolding they had received. Therefore they left home, and left their sister with their mother. They were about to travel over the whole world, and they went on and on until they arrived at the foot of a high, steep mountain. Behold! there was a blind man, with a bag net, sitting on a platform at the foot of the mountain. When they came near, Nāłq said, I will touch his bag net, and see what he is going to do with it.’ He touched the net, and the blind man pulled it up quickly. When he had hauled in his net, he said to himself, “Oh, dear! I have lost “Nāłq.”” Thus he said. Then they laughed, because the blind man knew them. His blind person caught people, whom he ate.

They traveled on, farther and farther away. After some time they met a raccoon who was holding a little piece of wood in its mouth. The youngest brother, Little Feather, killed the poor little raccoon and threw it away from their trail.

They went on and soon they came to a hut. Behold! a middle-aged woman came out and made them welcome. She invited them into the house. She was very kind to the young people, and gave them to eat. She said, ‘Stay here a while and refresh yourselves from your long journey!’ While they were eating, the woman asked them, “Did you meet my granddaughter on your way here? She went out to get chips for a fire.” The four brothers replied that they had not met her; that they had seen only a raccoon on their way, which they had killed.

Then the wrath of the old woman was great. She said, ‘Oh, oh, oh! Let every hole close up! Let the door close up! Let the smoke hole close up!” And all the openings of the house began to close up, and the heat began to increase, and the four brothers felt the heat like that of an oven. However, before the smoke hole had closed, the youngest. brother, in the form of bird’s down, ascended with the smoke through the smoke hole; and when he was outside, he ran quickly toward the raccoon which he had killed. He found the place where it was, wafted his beautiful plume over the body of the raccoon, and it came to life again. Then he helped the Raccoon to gather wood.

The three others, however, were dying of the heat in the house. Little Feather returned quickly with the Raccoon; and as soon as they reached the door, the Raccoon called her grandmother, and said, “Grandmother, open the door for me and let me in!’” As soon as the old woman heard her granddaughter’s voice, she said, ““Let the door open, and let all the holes open! Let the smoke hole open!” And they all came out of the house safely.

They continued their journey, and went on farther until they came to a large lake. Behold! there was beautiful green grass, and a variety of sweet-smelling flowers were around the lake. They went around the lake, and, behold! they saw a hut before them at one end of the lake with the beautiful sweet-scented breeze. When they came near the hut, a kindly old woman came forth to meet them. “Come in,” she said, “and refresh yourselves in my house, for you have made a long journey. Take a rest for a while.” The men all went in, and the old woman was very kind to them. She gave them good clean food, and they ate. Before nightfall she showed them the place where to lie down in her hut, and she let them have her good warm blankets. She also told them that no danger would come near them as long as they were in the house. Before they went to bed, she gave them food again, so that they should take a good comfortable rest. and sleep well. Soon after they had their meal, they were ready to sleep, and they immediately went to bed.

The eldest brother, Nāłq, whispered to his brothers, “Brothers, don’t take too much sleep tonight, lest misfortune befall us and we all perish. Let some of us sleep, and others keep watch during the night!” They did so. Two of them went to sleep, and two of them kept watch. Before they were in bed, Nāłq saw four poles standing behind the old woman’s bed, and around the end of each of these shredded cedar bark was wrapped.

The old woman watched until her guests were asleep. At midnight the men seemed to be asleep, but. Nāłq did not sleep. He was watching her, and he saw sparks coming from her mouth. The brothers were asleep and snoring: and when she heard that they were fast asleep, she arose gently from her bed, walked toward her guests, and took one of the poles with the shredded cedar bark at its end. Then she placed the cedar bark a little over the first one to catch his breath, and then she went to the other one, and to the third one. At last she went towards Nāłq, and placed the cedar bark over his mouth far longer than over that of the others. Then she went back to her bed. Nāłq saw all that she was doing. Then she placed the pole at the foot of her bed. The cedar bark at the end of it was quite wet from the moisture of the breath of the four brothers. Then she lay down, and was soon in a deep sleep. As soon as she lay down, sparks came forth from her mouth; but when she was in a deep sleep, only a few sparks came from her mouth. Nāłq watched her; and as soon as the sparks ceased coming from her mouth, he arose from his bed and went up to her. He took one of the poles with the shredded cedar bark at its end, and held it a little above her mouth; and he held it there a long time, until the cedar bark was quite wet from the moisture of her breath. Then he put the pole at the foot end of her bed, and took away the pole in which she had caught the breath of her guests. Then he lay, down again.

Early the next morning she awoke, and arose without noise. Nāłq also arose secretly. He stood at the door, which was half open, looking on at what she was doing. She went down to the beach and shouted. She shouted four times. Then the water of the great lake began to heave, and, behold! a large Frog came up from the water. It came toward the old woman. When the large Frog was near her, she said, “Open your mouth, and I will feed you with four young men who staid in my house last night.” Thus she said to the Frog. Then the large Frog opened its big mouth wide, and the old woman threw her pole with the wet shredded cedar bark into it; and the large Frog swallowed it and went home.

Before she re-entered, Nāłq went to his bed and snored loud. The woman started her fire and called her guests, and she prepared their breakfast. She was a witch, who had killed many people that traveled past her house. Now, she had fed her supernatural power, the Frog, with the moisture of her own breath; and while her guests were taking their breakfast, she felt pain iA her stomach, and became worse and worse. She began to groan, and said to her guests, “I have brought misfortune on myself, great Nāłq?’ But the young man did not mind what she said. Soon her breath became less and less until she died.

They went on their journey; and before they had gone far they saw another house. When they opened the door, behold! there were many bodies of killed people hanging about inside the house. Some of them were only bones. The young men put them on the ground near the beautiful lake: and after they had put them in good order, Nāłq took the beautiful plume and waved it over the bodies, as he had done with his own people on the plain: and those who had been killed all came back to life after Nāłq had waved his plume over them four times. When they were all alive again, Nāłq asked them what had happened to them or who had killed them, and they replied that they had died in the house of a kindly woman on the other side of the lake. Then the four brothers told them that she had killed them with her supernatural power. Nāłq told them that there was a large Frog at the bottom of the lake. Thus he said to the men who had just come back to life.

They traveled on and on until they came to a place between two mountains. They went on through the valley; and as they went along, the passage became narrower, until they saw that way off the two mountains formed a cave. They went on toward the cave until they came near it, and there they stopped. Nāłq asked his brothers, “Dear brothers, which way shall we go?” and his three brothers replied, “Let us pass through the cave!” And while they were still speaking, the cave closed four times, like the twinkling of an eye, and it remained closed behind them, and they had no way of escape from it. The only way they could get out was under the twinkling cave. They counted the twinkling; and after they had counted four times, the cave opened slowly. Then Nāłq tried to go through first. He had three more steps to take, when the cave twinkled, and killed him there. Next) the second brother, Little Grindstone, made ready. After he had counted four, he quickly went through; he had two more steps to take, and the cave twinkled again, and killed him also. Then the third brother made ready. They counted four. The cave opened slowly, and Little Crabapple Tree went through quickly. He had one step more to take, and the cave twinkled, and killed him also. Then the last brother made ready. He held the beautiful plume in his hands. He counted four, and the cave opened slowly. Then Little Feather flew through the cave, and took with him the crushed bodies of his brothers. He laid them out in good order, took his plume, waved it over them, and they came back to life.

The brothers went on their journey, and soon arrived at the city of the Air. One of the Air chiefs, North Wind, invited them in, and gave his daughter to Nāłq to be his wife. Then another chief, South Wind, invited the other three brothers in, and gave his daughter to Little Grindstone to be his wife. Then another chief, East Wind, invited the two remaining ones in, and gave his daughter to Little Crabapple Tree to be his wife; and another chief, a beautiful man, invited Little Feather in, and gave him his daughter to be his wife. Now they were married.

On the following day North- Wind Woman said to her husband, “Let us travel about!’ Nāłq made ready to go with his wife, and it was not long before the north wind blew hard. Nāłq went along with her. He felt cold, and mucus came from his nose. It fell on the water and became ice, and therefore ice goes along with the north wind. On the same day the South-Wind Woman asked her husband to travel with her. Little Grindstone was ready to go, and the south wind blew very hard. Then Grindstone, who followed her, let the water collect in his mouth, and blew it out up into the air, and it came down like rain. Therefore the rain goes with the south wind, and the people use water whenever they sharpen anything on a grindstone. Now, the following day East-Wind Woman asked her husband to journey with her, but Little Crabapple Tree was too lazy to go out with his wife: therefore the east. wind blew harder and harder, trying to move her husband, but the roots of the Crabapple Tree spread out under the ground. Then the whirlwind blew with the east wind, and Little Crabapple Tree’s roots gave way, and he went along with his wife. Therefore whirlwinds come with the east wind.

Again the followmg day the West- Wind Woman asked her husband to journey with her; and before they started, Little Feather said to his wife, “Don’t blow so hard, lest you fall behind me, for I am faster than you!” and the west wind blew gently. She went along with him all round the world; and therefore the west winds blow gently now, for she is afraid of falling behind her husband, Little Feather: and these four brothers help the four winds now and for all time to come, and we are always reminded of the deeds of these four brothers.. That is the end.
I. Tsimshian Myths
12. The Feast of the Mountain Goats
When the people lived in our own village on the upper course of Skeena River, which is named Prairie Town, there were many hunters among them. They often went out hunting, and succeeded in catching many animals. Among them were six brothers who were very good hunters. Every fall they used to go hunting mountain goats, and they killed many goats at a time. They took only the kidney fat and intestine fat of the goats, and left all the meat. behind.

The goats were distressed by their actions, for the hunters did not burn either bones or meat. The six brothers did this every fall. In the following spring they went up the same mountain and killed Many mountain goats, as they had done before, and they caught a kid and took it down to their home. Then the children took the kid to the river and threw it out into the water. The poor little thing tried to swim ashore; but as soon as it got ashore, the children took it again and threw it into the water, and they laughed when they saw how funny the little kid looked when it was swimming.

The children did so many times, and the little kid was very cold. Then the children built a fire, and let the kid Le down on one side of it to get warm; and some of the’ children pushed the kid into the fire, so that the hair began to burn, and then threw it again into the water, and they shouted with pleasure.

Then a young man came down to hear what the noise of the children meant. He went down to the children that were playing with the little kid, and he took the poor little kid out of their hands, and rubbed its hair with his hands to wipe off the water from the wool. The name of this young man was Really Black[1] He guided the kid way back from the village until they reached the foot of a high mountain, and he said, “Go on, supernatural one, go on!”

The people forgot what the children had done to the kid; and before the next fall drew near, messengers came down to the village. They went to every house, and invited everybody—men, women, and children and old people—and told them to go and build a new village at the foot of a high mountain, right on the prairie.

The people of the town received this message gladly, and the chiefs invited the messengers into their houses, as was the custom. On the following morning the people were ready to go. They followed the messengers until the evening, going along the prairie, as the messengers told them; and before evening they saw a large new house, and sparks flying out of the smoke hole of the large house. The messengers ran ahead, and a great multitude of people came out and stood on the prairie a little way from the front of the large house, waiting for the people to meet them. When the other messengers came up and met them, they went towards the building; and before the guests entered the building, the people all came out dancing, as is the custom when a chief invites another tribe. The dancers wore headdresses representing mountain goats, and their blankets were goat skins. After they had danced, the people went into the house: and while

going into the house, they sang a song, as is their custom and when they were all in, one of the young men came along and went to meet the youth whose name was Really Black, and spoke to him. “Friend, I want you to go with me, and let us sit on the other side of that post there!” They went together, and sat down behind the post. Then the chief began to dance, and they sang the first song accompanying the chief’s dance; and a beautiful mountain stood in the middle of the building, inside the house.

When the first song was ended, they began another one; and this is their song:[1]

[Partition musicale non reprise.]
O yi yi ye a ha a yi yi ye a ha yi ye a a
Na-stâ sga-nīs-da ha a yi yi ye a ha yi ye a a
Wil lîgi-sgᴇrᴇł n-nā°q-i-gwa yi yi ye a ha yi ye a a
Awil gun-dad wā°kgᴇt yi yi ye a ha yi ye a a
T’in sa-kᵘłaxsł sga-nīsī yi yi ye a ha yi ye a a
“O yi yi yea haa! on one side of a high mountain I laid my hoof, because the prince of the Mountain Goats kicked down the side of the mountain.”


When the next song began, behold! a mountain goat was seen coming along the mountain, with one horn on its head. It came down from the top of the mountain, jumping, until it reached the foot of the mountain; and all the people said, “It looks like a real mountain goat.”

When the last song was being sung, the Mountain Goat leaped in front of the guests, and kicked the front of the house. He leaped to one side and kicked it again; and the house and the whole floor broke down, and all the people were destroyed alongside the high mountain. Only the one youth, Really Black, was saved. He had been sitting behind the house post, which had now become a little spruce tree way up on a high mountain.

There was no way of escape for him, for the rocks were very steep above and below. He began to look down below, and on the next morning he was crying for fear; but his friend lay by his side, sleeping soundly, until the sun was high up in the sky. While the youth Really Black was still weeping, the young man who was sleeping by his side woke up, and said, “What is the matter with you, friend?” and Really Black, full of fear, said, “It is because all my people have been buried by this steep mountain, and I have no way of escape from this steep place.”

Then the youth who had been asleep said, “Do you know who invited your people in?” Really Black said, ‘No.’ Then the

youth replied, “The Mountain Goats have done it, because they were distressed by your people hunting them every year and catching them; for the hunters did not take them home, but left them among the mountains; and there the bones of the Mountain Goats would decay and be scattered about, instead of being burned—meat, skins, bones. and all. Therefore the Goats took vengeance on your people. You, however, are the one who took pity on me when the children of your people threw me out into the river last spring, and you kindly led me away, back to yonder village, to enjoy my freedom, and therefore L will help you from this steep mountain. Do not be afraid. You shall get down safely. I shall give you my blanket.”

Really Black felt encouraged by what his friend said to him, but still he was full of fear. The young Goat put on his skin, and said, “I shall show you what to do.” Before he leaped, he said, “On the thumb?!” and then turned his head towards a deep chasm in the rock. He leaped again, and said, *On the sand!” and so on, until he came down. Then Really Black lost sight of him.

He began to ery again and to weep, for he had lost sight of his friend, and he sat down by the little spruce tree; and while he was crying bitterly, a young Goat came down from above him from the top of a high sliding mountain, and he came to the man who was full of fear, and said, “You see there is no danger in it. Try it!’ Then the poor man took the Goat’s garment with fear and trembling, and put it on himself. The young Goat told him not to be afraid, and that no harm would befall him. He gave his friend good advice: “Before you leap, say these words, ‘On the thumb;’ and when you leap to the other side, then say, ‘On the sand;’ and repeat these words all along until you get down safely; and when you get down safely, pick out your relatives among the bodies. Put them in good order, as many as you want to live. When you have done so, jump over the bodies until they come back to life. You shall jump over them four times; and hang my blanket on a branch of the tree below, and then go home with your relatives and your people.” Thus spoke the young Goat to his friend Really Black.

As soon. as the speech of Really Black’s friend was ended, he started, and said, as his friend had commanded him. He said, ‘On the thumb!” Then he jumped, wearing the skin of the young Goat, and his foot stuck firmly to the rock. Then he turned his head another way; and before he leaped he said, “On the sand!” and his foot stuck. Then he went down without fear, and soon came to the foot of the high steep mountain. There he gathered the bodies of his relatives, (put them in good order as his friend the Goat had commanded him, and he jumped over them four times, and all the bodies came back to life.) Then the young man Really Black Raven Feather hung his friend’s blanket on the branch of a tree, and they all went home,

On the following day the young man called all his relatives, and they went to the foot of the steep mountain, where the bones of the goats lay, piled them up, and burned them all; and they walked around the burnt bones. They also burned the meat and the skins.

In those days the people did not speak badly of animals of any kind. They burned the bones and the meat of the animals, and did not leave the bones on the mountains. It is said that when a hunter burned the bones and meat, then the animals would recover from their sickness; but as long as the bones lay scattered on the ground, then the animals’ sickness would grow worse and worse, and they could not be cured. His is what the young Goat told his friend behind the little spruce tree on the slope of the sliding mountain. His is the end.

Notes
[1] In full, Really Black Raven Feather.—F. B.
[1] Music and words were recorded by Mr. Tate. The adjustment of words and music does not appear clearly from his manuscript.—F. B.
I. Tsimshian Myths
13. The Giant Devilfish
A long time ago a good hunter went out with four men in his canoe. They went around a large island. Soon they saw Killer Whales jumping here and there. There were many of them, and the hunters went ashore to hide from them. Soon they saw a good-sized Killer Whale jumping out of the water at the foot of a high precipice. Suddenly they saw that he floated dead on the surface, his belly upward, and all the Killer Whales were floating there.

The hunters had camped at this place in the evening. Early the following morning the chief hunter awoke and went out of their hut. There he saw many Killer Whales coming from all directions, for the prince of the Killer Whales had been killed by the Giant Devilfish on the preceding day when the hunters had passed the island. The Living Depths Horror was the den of the Giant Devilfish at the foot of that great precipice.

When the great monster had killed the prince of the Killer Whales, the chief of the Killer Whales sent his messengers to all parts of the world, and called his people to his village. He gave them a great feast, and told them that his only son had been killed by the great monster who lived at the foot of the great precipice. He said, “I want you to come and help me kill it, because it will always be very dangerous to our children.” Then all the chiefs of the Killer Whales agreed. Therefore they all assembled that morning when the hunter saw them all around on the water.

Now, the hunters all came out and saw them, and they heard them speak like men. All the Killer Whales have only four clans, like human beings. The chief of each clan called his warriors to kill the great monster. The crests of each clan of these Killer Whales are on their dorsal fins. The Eagles have a white line in the middle of the dorsal fin; the Wolves have a long dorsal fin like a wolf’s tail; the G̣anha’da have a short fin like a raven’s beak; and the G-ispawadwᴇ’da have a flat short dorsal fin with a round hole in the middle.

The chief of the Eagle Clan had been killed a few days before. Therefore he was the first to call his warrior to go and attack the monster. He jumped and dived into the deep sea and fought against the Giant. Devilfish. (The devilfish’s mouth is in the middle of its arms, and it draws its prey into it. In the middle of very many suckers is a skin which can be pulled back; and when this is drawn back, the sawlike edge of the mouth is pressed against. the victim.)

When the first warrior had been there a while, he came up dead, and one sucker from the arms also came. Another one was called. He dived down into the deep and continued to fight with the monster. He staid a little longer than the first one. Then he came up to the surface dead, and two giant arms also came to the surface.

Thus they continued to battle until the last warrior of the Killer Whales had gone and had cut off one arm. He also came up dead, and many dead Killer Whales were floating on the water.

Then the chief of the G·ispawadwᴇ’da called his warriors to fight the monster. The chief said, “I will” send two at a time.” All the Whales agreed to this, and two went down to the bottom at a time. Then half of the arms of the monster came up with their dead bodies. Another two went, and brought up another half of the arms that remained after the first two Whales had come up dead. When the warriors of the G·ispawadwᴇ’da had obtained two arms, all their warriors had perished.

Now, the Wolf Clan came forward, and the chief of the Wolves said, “I” will send down four of my Wolves at a time.” They all agreed to this. Therefore the chief sent out four warriors to fight the great Living Depths Horror. They staid there a little longer, and came up dead, and one giant arm came up floating on the water. Another four were sent down. They staid in the deep a long time, and then came up with many wounds on their dead bodies, and another giant arm floated on the water. Then all the Wolves’ warriors had perished.

Now, the Raven Clan came forward. The three clans had already obtained five of the monster’s giant arms, which floated among the dead bodies of the Killer Whales. Then the chief of the Raven Clan said, “You are a brave clan. You have obtained five giant arms of the monster of the deep. My relatives are weak. We can not do as much as you, but let us try all we can to do the best and fight. against the monster!’ Then he called one of his warriors. He called him by name. ‘Now, Bird Garment will go first! Kill that monster that has slain all our bravest people and our prince!” Then the young Killer Whale jumped on the water three times. He went down; and after he had been there a short time, a giant arm came up on the water, and Bird Garment also came up to the surface. He took a short rest; and the chief called him again. “Where are you now, Bird Garment?” He jumped three times, then he went down again. He staid a little longer, and another giant arm came up and drifted on the surface of the water. Bird Garment followed it. He had obtained two great arms, and he floated on the water, weary.

The body of this great Killer Whale was not hurt by the monster. He was only tired out.

Again his chief called him, and said, “Now, my brave man Bird Garment, where are you?) Try once more!” Then the brave Killer Whale jumped on the water and dived. He staid under the water for a long time, and all the Killer Whales thought that he had been killed by the monster of the deep. Finally he came up again with a giant arm in his mouth.

Then all the tribes of the Killer Whales shouted for joy and struck their tails on the water, saying, “Bird Garment is a warrior.” And when their shouting ceased, he said, “Only two of his long arms remain. Now, I desire you to be with me when I go down again.” Therefore the brave Killer Whales took courage, and many of them went down with Bird Garment. They bit off those arms, and Bird Garment went right to the heart of that fearful monster. Finally the two remaining arms were cut off from the body, and so all the brave Killer Whales brought up the great monster’s body, and the clan of Bird Garment became the first of all the clans of the Killer Whales. The Killer Whales had gained the victory over that great monster; but Bird Garment was the bravest among all of them, for he alone cut off three arms of the monster.

The hunters saw all these things, and they understood all the Killer Whales had said during the fight with the great monster.

Many years passed, and the young one of the old Devilfish was grownup. He lived in the same place, and was worse than the former one. He took down every person that passed by his place. Sometimes he took down canoes with the hunters and animals.

One day an Eagle seated on the top of a high cliff saw a spring-salmon passing that place. He flew down swiftly and caught the spring salmon with his long claws. The salmon struggled on the water, and another Eagle came down swiftly to help him. Then the young monster came up with his mouth wide open and swallowed the two Eagles and the spring salmon.

The two young Eagles were the children of an Eagle chief. He was very sorry to know that his two children had been caught by the Devilfish. He mourned many days, and his people came to comfort him, but he would not listen to them on account of his great love for his children.

At last one of his warriors said to him, “Call all the large birds, and we will make war against the monster.” Therefore the sad chief agreed. He sent his messengers and called all kinds of large birds. The Thunderbirds came, the great Mountain Eagles, Hawks, Ravens, and all kinds of birds: and when all the birds were in, Chief Eagle told them that the monster had killed his sons while they were catching a spring salmon at the foot of the precipice. He continued, “My people here like to go and fight him.”

After Chief Eagle had spoken, Thunderbird spoke, and said, ‘I will go with you; [ I hate him!” Mountain-Eagle Chief also said, “I will” go with you when you fight against him;” and Chief Hawk and Chief Raven said the same, and all the birds said the same.

On the following morning they went to the top of the precipice. Chief Eagle said, “One of my warriors shall go first, and all his fellows shall follow him.’ Therefore the Eagle warrior flew right down; and when the great monster saw him flapping his wings above his den, he came out, his mouth first, with which he intended to swallow all the Eagles. He opened his mouth and devoured all the Eagles.

Thunderbird came down next, thundering and lightening; and when the giant monster felt the water trembling, he put out two long arms. The lightning struck them, and the two arms were killed. Then all the birds flew down. The Devilfish was very angry. He opened his mouth, intending to swallow all of them.

When the Raven saw the mouth open, he flew down, went. right into the mouth, and plucked out the great monster’s heart with his sharp beak, and so the giant monster died there.

Thus another Raven clan also gained the victory. Therefore the Giant Devilfish is afraid of the Ravens up to this time.

When the people in olden times saw a devilfish coming up under a canoe, sometimes a man would sing out like a raven, “Caw, caw, caw!” Then the great monster would die before it came to the surface of the water. The devilfish would always die when it heard the sound of the raven’s voice; but if a person waited until the monster came to the surface of the water and then sang out, it Was in vain, and the great monster would swallow him, canoe and all. Therefore the hunters would watch for devilfish in the water. These two stories of the Devilfish are connected. His is the end.[1]
I. Tsimshian Myths
14. The Hunter’s Wife Who Became a Beaver[2]
A man and his dear wife went out hunting raccoons. He went to his hunting-ground where they had been many times before, and he

built his hunting-lodge there. Many days passed by after they had reached this place. One morning the man went out to put up his raccoon traps, while his wife staid at home in the camp. The man came home late in the evening; and two days later he went to look after his traps, which he had put up a few days before. He had built many all along the valley. When he came to his traps, they all had caught animals, and he set them again. Then he carried the raccoons to the camp, and his wife was very glad to see her husband’s good luck. Late at night he finished his work, and on the following morning he began to skin the raccoons, and his wife helped him. They dried the skins and the meat, and both worked all day until late at night.

On the following day he went again to his traps, and he caught more than he had before. His wife helped him carry the animals to the camp, and early the next morning they skinned the animals. The woman was very happy because her husband had caught many raccoons.

The sun was shining on their camp when she went to the place where her husband was working. She said, “My dearly beloved husband, just look at me for a while!” The man had no time to look at her, and did not pay attention to what his wife said. She, however, forced him to look at her. When she thus compelled him to look at her, the man said, “You are no better than these raccoons.’

Then the woman was very much ashamed, and left her husband weeping. She sat down on the bank of a brook that ran between those two mountains. There she was sitting and weeping; but her husband did not pay any attention to her, because he had much work to do with the animals he had killed. The woman continued to cry. When her husband saw this, he said to her, “Stop crying, my dear, and come home with me!” but she replied, “No, I won’t; I am no better than these raccoons. I am ashamed on account of what you have said to me. Go away! I am no better than the raccoons.”

She cried again; and so her husband went away, and went on with his work. She continued to weep. Before the sun went down she felt very warm, and therefore she stopped crying and went down to the little river to cool herself. She took gravel and small pebbles and dammed up the water to make a small pool, in which she intended to swim. Soon the water began to rise to her knees. Then she took more stones and gravel to dam up the water. There was a rock in the middle of the pool which she had made. She went there and rested on it.

When the sun went down, her husband came down and called her ashore; but she refused to come, and said, “I am no better than your raccoons. I am much ashamed on account of what you said to me.” Then the man saw her swimming about in the pond. Late in the night he went home; but his wife was still in the water, and staid there all through the night. The man did not sleep. He hoard his wife striking the water with her apron whenever she turned.

Early the next morning he arose and went down to look after his wife. Then he saw a lake below the camp, and his wife swimming about in it. Therefore the man stood on the shore of the lake and cried, “Come home, my dear wife! You know I love you better than any one. Come home, now! Do come home!’ She replied, “No, you love the raccoons better than me. I [shall never come back to you. She still worked at her dam, and she would strike the water with her small leather apron whenever she dived.[1]

Then the man was very sorry. He kept on watching for several days, and would call his wife to come ashore; but she would only reply, “I am” very much ashamed on account of what you said to me. Go home, and tell my brothers that I am not dead. [ I am going to live in this lake all by myself.”

Therefore the man went down to his village. When he reached home, he went to his wife’s brothers and told them what had become of his wife. Then these six brothers went with their sister’s husband to the hunting-ground. When they reached there, behold! there was a large lake between the two mountains, and a beaver’s house in the center. The six brothers stood on the shore of the lake, full of sorrow, together with their brother-in-law.

Then the eldest one said, “My only sister, we have come to take you down to our home.” Then she came swimming and stopped in front of them, and said, “No, I will not come. Leave me alone! I am well off here. My husband is not angry with me, but I [am ashamed of myself. No, I will never go down with you, but look well after my poor husband! Don’t hurt him! I intend to stay here by myself. Any time you want to come, visit me.” After she had said these words she dived. ‘Then the six brothers lifted their voices and wept. She emerged on the other side of the large lake.

Then the brothers went home full of sorrow. After two months had passed, they went up to the valley again; and when they reached there, there was a very large lake between the two mountains. It covered the whole valley; and they saw their sister diving, and they saw also three large round objects floating in the middle of the large lake, with three young beavers on them.

The woman had been very good-looking. Her hair was reddish. The brothers were standing on the shore weeping, and their sister came toward them, Then the eldest brother said again, “Will you

not come down with us?” but she could not speak a word. She just dived in front of them. Her leather apron had become a beaver’s tail, and her body was covered with dark-brown fur. She was afraid that her brothers had seen her children swimming about with her.

Then the brothers went home again full of sorrow. The six brothers could not forget her. The following spring they went again to visit her, and they found the large lake full of beavers. There they stood on the shore weeping: and as they stood there weeping, behold! a large Beaver came toward them with a green cottonwood tree in her mouth. Her face was not yet covered with hair. Then the eldest brother said to her. My only sister, will you not come down with us to our house?” but she could not speak. She just dived in front of them, seeming to say that she could not doit. Then the brothers wept bitterly and went home once more.

Now, the brothers considered what they could do with their sister, and finally decided to break the dam. Therefore the following spring they set out, went to the lake that their sister had built, and they worked, trying to break down the dam. Before they started their work they had seen that the large lake was full of beavers, but their sister was not among them. Then they worked on until the dam began to break down and the water burst out; and before the lake was emptied many beavers came out of the empty lake. All the beavers escaped and fled away from them, and scattered all over the land, but the mother-beaver was not with them. Therefore when the big lake was empty, the brothers went into the lake-bed to see if their sister were still there. They went into the beaver houses, and at last they found her right in the bottom of the lake. Her body was all covered with fur, but her face was still the same. She could not speak. Her finger-nails were like animal claws, and her leather apron had become a beaver tail. She was glad to see her brothers. She died right there, because she was on dry ground.

Therefore the people say that all the beavers are females, not males, because the woman was their ancestor. and also because the woman’s hair was brown, therefore all the beavers have brown fur, no black. His is the end.

Notes
[1] See p. 100.
[2] In olden times the people were skillful hunters, because the skins and meat of animals were very useful to them; for their clothing was made of the skins and furs of animals. Therefore they hunted grizzly bear, black bear, and mountain goat. All these were very useful animals. They spun the wool of the mountain goat and made yarn of it, and then it was woven into dancing-blankets and cloaks. The wool was used for many objects; and they used the skins of all kinds of animals, great and small. Therefore they were very good hunters. Thus it was with one family.—Henry W. Tate.
[1] In olden times men as well as women used to wear a small piece of leather as an apron. They used soft leather of a good quality, as wide as the palm of the hand. They used to fasten both ends in the belt in front and behind, and the body was bare. They wore only loose garments. The men had no coats, nor shirts, nor trousers, nor suits of clothing. The women also had no petticoats, as they have now. Thus it was with this woman.—Henry W. Tate.
I. Tsimshian Myths
15. The Winter Hunters and the Mosquito
In olden times the people used to hunt in the winter and travel way up the mountains. Once upon a time there were ten brothers who went hunting. Their wives accompanied them. They went on and on far away from their home. They passed many mountains, valleys, and rivers, and after many days they finally came to the top of a mountain. They looked down into the valley, and, behold! there was smoke at the foot of the mountain. Therefore they said to one another, “Let us go down and camp in these houses!” for it was near the end of the day.

so they sid down on their snowshoes, and soon came to the end of a village. The people came out to meet them when they came down, and each family invited one of the strangers into their house. They said, “We are told that ten brothers with their wives have arrived, and the youngest brother has a young wife with a child.”

The chief of the village invited the youngest one into his house, and also his young wife with her child. When the chief gave them their supper, and while they were eating, the child began to cry. The mother was very hungry, and did not mind the crying of the child. Therefore a middle-aged woman who was seated on the other side of the fire asked the young mother to let her have the child while she was eating, and the young woman gave her the child.

The child kept on crying and screaming. Therefore the old woman put her mouth to the baby’s ear and sang this song: “A, a, a, ye! A, a, a, ye! ‘Thus sang the old woman into the baby’s ear. Then the child began to cry less and less until it stopped.

The child’s mother always looked over to her child while she was eating: and after she had finished, she went over. She thought her child was sound asleep. Soon after her meal she saw that her child was hanging on the arm of the old woman. She took her child from her, and, behold! it was dead in the arms of the old woman.

The young mother did not ery, but only wrapped the child in her marten blanket, and saw, when she examined it, that blood was oozing out of the baby’s ear where the old woman had put her mouth. Therefore the voung woman told her husband, “My dear, the inhabitants of this village are not real people; they are strange beings. Go to your brothers, and tell them what has happened to our child while we were eating our meal.”

So the young man went to his brothers and told them what had become of their little child, and gave orders to his brothers not to sleep, to avoid danger. He said, “While these people are asleep, let. us escape the same way that we came sliding down!”

Late in the evening the people of the village went to bed. The two young people were full of sorrow on account of the death of their child. Not long after the people had gone to bed, the chief arose again, and crept toward the young couple. Then they made a noise, and coughed when the chief was close to the place where they lay; and when the chief heard the coughing, he ran away and lay down again in his own place.

After a while another man in the house arose and came toward them. When he was near by, they coughed, and the man crept away from them. Thus it happened with all the brothers and their hosts.

hist before daybreak all the people of the village were sound asleep. Then the strangers went out secretly, and all met at the end of the village and went up the mountain. Before they reached the top of the mountain, they looked back, and, behold! a multitude of people came in pursuit, climbing the side of the steep mountain.

Then the few strangers were in trouble; and when they reached the sliding snow, they held a counsel, and they agreed that when their pursuers were close behind them, they would try to cause an avalanche to destroy them.

So the ten men and ten women worked hard in the snow. They used their staffs with mountain-goat horn at the points to dig across a large snowbank that hung on one side of the mountain; and when the multitude that pursued them was close behind them, they threw down a large piece of snow, and they all perished, and were swept away under the avalanche.

Then the ten couples had a rest on top of the snow, for they were weary after their labor; and while they were there, behold! another multitude of people came behind them, more than before, and the hearts of the ten couples failed.

Now, the youngest one said, “Let our hearts not fail us! Let us all have courage!’ and so they began again to work with their staffs, and dug out the snow; and when the many people who pursued them were near to them, they broke off a large piece of snow, which fell down over the people that pursued them, and they all perished in the avalanche.

Still another multitude of people were coming along, and they also perished in an avalanche. They had done this several times, and at last the chief came up to them alone. He was a short, stout man. He came up to them quickly, so that the ten couples had no time to loosen the snow.

His was the Mosquito Town, and the old woman in the chief’s house drank the baby’s blood through its ear. The chief’s name was Baboudina (7). He was pursuing the ten couples because his people had been destroyed by the avalanches. His proboscis was of pure crystal. He ran rapidly toward them, and killed the first one with his crystal proboscis.

Then he went to the other one, and the rest ran away from him, but he pursued them. Finally only one young woman was left. She was younger than all the others, and ran faster than they. She was the mother of the child that was killed in the house of Chief Baboudina. She ran more quickly than the chief; and when she arrived at a lake, she ran into the water; and while she was walking in the water, she saw a tree slanting over the lake. She went to it and climbed to the top. There she staid. As soon as she reached the top of the tree, behold! Baboudina was coming along, following the scent of her footprints right down to the water. Then he lost her tracks and looked about in the water.

At last he saw the young woman sitting in the water. Then he jumped in and tried to kill her; but he could not do it, for he only saw the young woman’s reflection in the water of the lake. He came out of the water again, and the water was full of dirt and mud.

He stood on the shore waiting until the mud cleared away. When it was clear, he saw the woman again sitting at the same place. He dived again, and tried to get her in the mud, but could not catch her. He came out again, and stood on the shore looking into the water, Waiting until it cleared, and soon the water was clear again. Therefore the woman laughed at hun, because he was so foolish; and as soon as the water was clear, he saw the woman laughing and scorning him, as he thought. Therefore he was very angry, and dived once more, and staid in the water a lone while. He came out again and was furious. He felt quite chilly because he had been in the water a long while.

He remained standing at the same place, waiting for the water to clear again. The sun had almost set before the water was clear. Then he saw the young woman laughing and scorning him. Full of anger because the young woman was mocking him, he jumped again into the water and kicked and beat the mud in the bottom of the lake. He staid there a long while; and when he came out again, he was very chilly.

Then he tied up all his long hair on the top of his head, and made it round like a ball. His whole body was shaking, for he felt so cold. The sun had gone down in the west; and he stood there, his body shaking, and the ball of hair moving quickly. His made the woman laugh very much when she saw it. When the water was clear once more, Baboudina saw the young woman laughing again, and he plunged in. He did not care about the cold. He forgot all about it, and he staid there twice as long as he had before.

Finally he came out of the water. He walked very slowly ashore, for he felt very cold. The moon was shining, the sky was clear, and the north wind was blowing, and soon he was frozen to death, His wings were frozen to the ground. The woman saw him lying there dead.

She did not believe that he was really dead. Therefore she took + rotten branch, and threw it toward the place where he lay; but he did not move. Then she came down from the tree and went to the place where he lay and kicked him, but he was quite dead.

Then she took her fish-knife made of shell, which she wore under her shirt about her neck, and cut him open. She took out his heart; but the heart had two eyes and a mouth, and was still living. It looked at the young woman, and the young woman was afraid of it.

She took it down to the bodies of her companions. When she came to the one who was last. killed, she swung the heart over him, and he arose again after she had swung it over him four times.

Then she went to another one and swung the live heart of Baboudina over his body, and he came to life. She went to all her companions who had been killed; and when they were all alive again, they were all very happy; and the young woman told them that she had killed the chief of the Mosquitoes, that he was lying dead by the lake.

Then they all wanted to go and see him. The following day they went there, and found the place where he lay dead. They examined the body, and saw that the proboscis was of pure crystal. Then they said to one another, “Let us burn him up right here!’ They started a fire, and put his dead body on the fire. His heart also was burned, and only the ashes remained there.

And some of the people blew into the fire where they had burned Baboudina, and blew the ashes of the dead chief’s body about. Then all the ashes flew upward, and thus the ashes of Baboudina became small mosquitoes. Therefore mosquitoes remain on earth now. After they had finished this, they all went home safely.
I. Tsimshian Myths
16. The Hunters
There were ten princes who went out hunting. When they arrived at their camping-place, they built a hut. Their wives accompanied them. Only the youngest brother had no wife.

After they had finished their hut, the eldest brother went alone to hunt porcupine; and when he was a short way off from the camp, behold! he saw a large, fat porcupine coming toward him. He clubbed it, tied its hind legs, and hung it on a tree.

He went on and climbed a rock. When he reached the top, behold! there was a white she-bear. He went up to her and shot her with his arrow; and when the man saw that the bear was dead, he went on to the top of the mountain a little higher up, desirous of seeing the other side. He did so; and when he reached the top, he looked down on the other side of the steep mountain. There he saw a village at the foot of the mountain, and smoke rising from it.

He slid down the ice on his snowshoes, and came to the side of the first house. He looked through a knot-hole, and, behold! a young woman was alone in that house. She looked at the man and smiled at him. She said, “Come in, my dear!”

Then the people in the next house questioned her, and asked, “Did any one come to see you?” and she replied, “Yes, it is so.’ His last house belonged to a chief. Then the chief said to the woman, “Send him to me, that I may give him to eat.” Then the woman said to the young man, “Go to the chief’s house, for he invites you in!” Therefore he went; and when he entered, a crowd of young men came to meet him at the door. They took all his weapons and examined them, and they made him sit down on one side of the large fire.

Then the chief ordered his attendants to prepare food for him, and they did so. They gave him rich, fat food; and while he was eating, the young men brought in all the weapons which they had taken from him.

When it was late in the evening, the chief gave him some fur blankets—marten blankets and raccoon blankets—and the hunter] slept soundly.

Early the following morning somebody shouted, “The grizzly bears are coming down on the other side of the river!” Therefore the chief said, “Let the good hunters go and kill them!” Then the hunter took all his weapons and went across the river, and he took his first quartz arrow to shoot the grizzly bear, but his bow broke. Then he took his spear, but his spear broke. Then the great grizzly bear came to him and killed him right there.

Then the chief whose guest he had been the night before cut him in two and hung him up in one corner in the front of his house.

Now, the second brother set out to search for his elder brother, who had been lost a few days previous. He took all his weapons, hung his quiver over his side, took his spear over his shoulder, and his good bow, and started. After he had left the camp a little while, behold! there was a large fat porcupine which met him on his way. He clubbed the porcupine, tied its hind legs, and hung it on a tree, as his elder brother had done before.

He went a little farther; and when he reached the top of the rock, he saw a very fine white she-bear feeding on the green grass before him. He crept up to her secretly and shot her. The bear fell on the green grass. He went up to her, and wanted to see the top of the mountain a little above him. When he reached the top of the mountain, he looked down on the other side, and saw the smoke rising in a large village at the foot of the steep mountain.

Then he slid down on his snowshoes; and when he came to the side of the first house, he went around and looked through a knot-hole; and the woman inside looked at him, smiled at him, and invited him in.

Again the people next door, in the house of the chief, asked the woman, “Did any one come to you?” and she replied “Yes.” Therefore the chief said, “Let him come to be my guest!” and so the young woman sent him to the chief’s house.

As soon as he came in, he saw a crowd of young people, who met him at the door. They took away all his weapons, and some led him to one side of the chief’s great fire. They made him sit on a grizzly-bear skin which was spread there. Then the chief said to his attendants, “Feed my friend with rich food!” and his attendants prepared food and did what the chief had told them. They served him with rich food, and during the meal the young men brought his weapons in. Then the chief ordered his servants to lend him a blanket for the night. Then they all went to bed, and the man slept soundly.

Early the next morning a shout was heard outside. ‘Behold! grizzly bears are coming down yonder!” Therefore the chief said, “Let the hunters go and kill them for me!’ The young man made himself ready and started. He went toward the grizzly bear, and took his first quartz arrow and shot it, but his arrow broke. He took another one out of his quiver; and as he tried to shoot, his bow broke. He threw it away, took his spear, and when he attacked the bear the point of the spear broke. Therefore the grizzly bear caught hold of him and killed him right there; and the chief took him into his house, cut him in two, and hung him in the corner with his elder brother.

Then the third brother set out to search for his elder brother. He took all his weapons; and when he was a little way off, he saw a large fat porcupine. He clubbed it and hung it on a tree. Then he went a little farther on, and there he saw a fine white she-bear and shot her; and when the bear lay on the grass, the man went on and took up his arrow with which he had shot the she-bear. He went to the top of the mountain, as his two brothers had done before him, and looked down on the other side of the mountain. There he saw the large village on the other side of the mountain. He slid down on his snowshoes, and soon reached the side of the first house. He went around and looked through the knot-hole, and saw a beautiful young woman sitting alone in the house. She saw him and smiled, and invited him to come in. As soon as he was inside, the chief in the next house asked the young woman, “Did any one come to you?” She answered, “Yes, somebody came.’ Therefore the chief said, “Send him to me, I will feed him with rich food.’ So the woman sent him to the chief’s house. He went, and crowds of young men met him at the door. They smiled at him and took all his weapons from him, and some led him to one side of the house, where a grizzly-bear skin had been spread out, and they made him sit on it. Then the chief ordered his attendants to feed him with rich food. They did so; and while the meal was being served, the young men who had taken away his weapons brought them back to him. Then the chief said to his servants, “Lend him a blanket for tonight.”. They

did so.

The next morning a shout was heard. Behold! a grizzly bear is coming down the river. Therefore the chief said, “Let the hunters go and kill it for me!’ Then the young man made himself ready, went across and met the grizzly bear, and shot it with his good arrow, but it broke. He took another one out of his quiver; and when he intended to shoot again, his bow broke. He threw it away and took up his spear; and while he attacked it, his spear broke also. Therefore the grizzly bear came to him and killed him. The chief took him and cut him in two, and hung him up with the two other brothers in the corner of his house.

Thus the rest of the brothers set out one at a time. They all met the same dangers, and all their widows were left in the camp. Only the youngest brother now remained. He was crying for the loss of his nine brothers; and when the days of his mourning were over, he prepared to start, but the nine widows did not want to let him go, because their husbands had all been lost: but the young man insisted on going. He wanted to see what had happened to his nine brothers who had been lost, and all the widows were weeping.

The young man also wept bitterly, and he said, “Why did not one of my brothers go in another direction? They all went in the same direction.” And he lifted up his voice and wept bitterly, and all the widows wept with him. Then the young man said to his sisters-in-law, “I shall come back again, and [ I shall take you down home when I come back from there.”

Then he set out, and took all his good, strong weapons. He put. on his hunting-garment, and took food with him. When he had gone some distance from the camp, he met a large, fat porcupine; but this young man went another way, thinking that he would not touch the porcupine, and he thought, ‘Maybe my nine brothers met it on their way.”

After he had gone a little farther, he saw a fine white she-bear feeding on the green grass. He went to her and shot her, and she fell down dead. The young man rolled the bear over, and saw the beautiful white fur on her belly, and he touched it with his hand, and said, “What makes your belly so big?”

Then the she-bear was all of a sudden transformed into a beautiful young woman, and she laughed when the young man touched her with his hand. She said. “Your brothers did not do what you have done to me, therefore they were all slain by the chief in the grizzly-bear village yonder.”

The young man staid with her; and the pretty woman said, “You may go down to the grizzly-bear town, and I will tell you what to do.” After the woman had said so, she vanished from his sight.

Then the young man went to the top of the mountain; and when he reached up there, he looked down on the other side and saw a large town at the foot of the steep mountain. He slid down over the ice, and arrived at the side of the first house at the end of the large town. He went around and looked through a knot-hole, and, behold! the same woman was alone in there. She looked at the young man and smiled, and beckoned to him, and he staid with her.

She said to him, ‘The chief will invite you in, but do not eat much, as your nine brothers have done; and do not allow them to take your weapons away from you, for they always exchanged your brothers’ weapons for dried stalks. Let them not have any of your weapons. Early tomorrow morning the grizzly bear will come down, and the chief will send you to kill it. When you have killed it, the whole village will fight against you, but I will help you. Because your brothers’ weapons were exchanged for stalks of plants, their arrows and their spears broke easily. Now, I shall let you have my two dogs to help you when you are tired.” With this she handed him her two pups, and said, ‘Put them in your garment. When you are out of breath, throw the two pups on the ground, and say, ‘Grow up quickly, Red, and fight!’ and then throw down the other one, and say, “Grow up quickly, Spots!”

After the woman had finished speaking, the chief in the house next door asked, “Did any one come to you?” The woman did not answer him at once, as she had done before, because she loved the young man much. The young man embraced her and kissed her many times. After that the chief asked again, ‘Did any one come to you?” and the young woman replied quickly, ‘Yes, he is coming.”” Then the chief said, “Send him over to my house, that I I may feed him on rich, fat food.”

Then the man went; and when he came to the door of the chief’s house, a great crowd of young men met him. They acted very kindly toward him, and wanted to take his weapons from him, but, he refused to let them have them. They led him to one side of the large house, and a grizzly-bear skin was spread by the side of the large fire. He sat down there, but nobody took his weapons away from him. Then the chief ordered his attendants to prepare food, and they did so; but the young man refused to eat, and said, “I just finished my dinner before I came sliding down the mountain, therefore I am very thankful for your kindness;” but the chief compelled him to eat. Therefore the young man took a little. Late at night they went to bed and slept. The young man was on the alert, and kept his weapons in readiness.

Before he went to sleep, he looked at one corner in the front of the house, and saw his nine brothers hanging there, cut in two, and his heart was filled with sorrow. Therefore he could not sleep soundly at night.

Before it was midnight he perceived that some one came to the place where he was lying, trying to steal his weapons; but he held them in his hand, and coughed to let them know that he was not asleep. Many tried in the same way, but before daylight came they were all asleep. When day began to dawn, not a sound was to be heard; and when the sun rose high, a soft voice was heard outside, saying, “Behold! the grizzly bear is coming down on the other side of the river.” Then the chief said, “Let the hunter kill it for me!” Then the young man, who had kept ready, set out at once. He crossed the river, went right up to the great grizzly bear, and killed it. Then another grizzly bear came along, and he killed it also. A third one came along, and he killed it. Then two came together, and he killed both of them. Four came together, and he killed them. Then all the grizzly bears pressed the young man hard, but he stood firmly, fighting against them.

Finally lis quiver was empty. Then he took his spear, and killed them with it, and many grizzly bears covered the ground. Now he was very tired. He had forgotten all about the two pups that. he had. When he was almost ready to faint, he remembered the two pups. He took one out, threw it on the ground, and said, “Grow up quickly, Red!” and then he threw down the other one, and said, “Grow up quickly, Spots!” and the two pups became giant dogs.

Now, the two large dogs were stronger than the grizzly bears, and killed as many as they could while the hunter was lying on the ground, for he was weary and needed a rest. The two giant dogs killed all the grizzly bears. When the two dogs also were tired out and the young man had recovered his strength, he went to the place where the two giant dogs were, and he petted them, as his sweetheart had advised him to do when she gave him the two pups.

While the young man was petting them, the two dogs became smaller and smaller until they had regained their former size. Then he put them back in the belt of his garment. He went across to the village, while the place where he had been was covered with grizzly bears.

The young woman came down and met him on the way. They went to the chief’s house; and when they entered, they saw Chief Grizzly Bear lying dead there. The young woman said, “Now cut him open and take out his heart, and I shall wave it over the bodies of your nine brothers. Then they shall come back to life.’ Thus spoke the young woman. He did as she had said. He took out the heart and gave it to her. Then she waved it over the body of the eldest one four times. Then the eldest brother came back to life. He rubbed his eyes just as though he were waking from sleep. Then she went to the second one, and the second brother came back to life, as his eldest brother had done before; and so with all the others.

When they had all come back to life, the youngest one said, “Now go down to our camp and bring your wives here.” So the nine men went to their camp, and the wives were very glad to see them come back.

On the following day they started for the grizzly-bear village. The youngest brother had married White-Bear Woman, and he divided among his brothers the bears which he had killed. After they had dried the meat and the grizzly-bear skins, they were ready to move, and on the following day they packed all their belongings to go home. They started and went right to their home.

When they reached their own home safely, the eldest brother invited all his people, and told them then* story—-how they had met dangers at the village of the grizzly bear, and how their youngest brother had delivered them from the hands of the cruel animals that had destroyed them, and how this youngest brother had married the beautiful woman who had helped him from the hands of those who had deceived them. Then the youngest brother brought down his beautiful wife to his own house.

The young woman always followed him wherever he went, and the young man was successful in everything he did, on account of the help of the Bear Woman. He killed the strongest animals of all kinds, for his two dogs were stronger than any kind of animal.

Once upon a time this young man who had married the White-Bear Woman heard of a shaman woman who was killing all the hunters who passed her den. Therefore he set out with his wife to visit her. When they reached the cave in which the supernatural woman lived, she came out and invited them to visit her den; and when they went in, she made them sit on one side of her fire on a broad board. As soon as the young people were seated, they saw a number of dead people hanging on poles in the corners of the house. Then the supernatural woman said, “I shall have your wife for my dinner today, and tomorrow [ I shall eat yet.”) The young man replied, ‘I shall have your head, and I shall put it on a long pole. I shall feed your flesh to my two dogs.’ With this he threw his two dogs on the ground, and his wife said, ‘Grow up quickly, Red, and you, Spots!” Then the two dogs shook their bodies and grew up to be large dogs. Then the young man said, “Attack her and bite her neck and eat her flesh!” The two dogs rushed at her so quickly that she had no time to call up her own supernatural helpers. They bit her neck, bit off her head, and the two dogs ate her flesh, but her head was still alive. The young man took it and put it on a pole, which he placed upright in the mouth of her den. Then the young woman took her two dogs, petted them, and they became smaller and smaller until they were of the same size as before.

They went to their own house, and when they arrived there, the pups were dead. Then the young man died also. The woman took her husband’s body and her two dead dogs and carried them to her own home. That is the end.
I. Tsimshian Myths
17. The Hunter and His Wooden Wife
A hunter married a young woman. He loved her very much because the young woman knew how to make dancing-blankets, which were very dear to the people in olden times.

Not many days after their marriage the hunter made ready to go up the mountains for fall and winter hunting. One day they started, and he went with his young wife, taking all his woodworker’s tools and his traps and snares. They went on and on until they arrived at his camping-ground, and there they went into the hut. In the autumn the young man first hunted mountain sheep, whose wool the young wife needed for making dancing-garments. Therefore the man killed many. He took off the good wool, and the young woman took all the wool and washed it; and when it was dry enough, she spun it into yarn; and after she had spun it all, she dyed some: and when she was ready, she began to weave: and when one half of her weaving was finished, she became sick while her husband was away. When he came home, he found his young wife very ill.

When she was dying, she called her young husband to her side, and said, * My dear husband, keep your love for me after I am dead. Don’t go home too soon! Watch over my grave! Then she died.

The young man was in deep sorrow for her sake. He kept her dead body many days. Now the winter was nearly passed, and he still kept the body until it was decayed. Then he buried it. He carved an image of his wife out of red cedar.

His man never touched anything that his wife had made, and so it was with her dancing-garment which she was making when she died. It was still hanging there where it had been when she was working on it. When he made the image of his late wife, he seated it in front of her unfinished dancing-garment, and he made the fingers move as though they were weaving a dancing-garment. He made it turn when he opened the door, and he pretended that the image could speak.

Then he began to hunt again; and whenever he came home from hunting, he threw down his bear meat and fat outside the house. Then he would speak to his wife-image, Come out and look at this!’ Then he spoke to himself as though his image- wife were speaking: “Oh, I can not, because my yarn is twisted around my fingers! Therefore I won’t come out.” Then he went in and embraced his wooden wife. He talked to his wooden wife, and would say, “You are very handsome.”

Now many hunters were passing by. They looked into the house and saw a woman weaving a dancing-garment. Then some one said that the hunter’s wife was made of wood. He told about it in the village.

There were two sisters among some young men. One night their mother was angry with them. Therefore they ran away from their mother and crossed the mountains. They crossed the mountains, valleys, and rivers, and one day they arrived at the camp of the wooden wife. They looked in through a knot-hole, and there was a woman seated by the side of a dancing-garment, which she was weaving. They wanted to ask her if she could give them food, so they opened the door, and the woman that was weaving turned her head to look at them. They stood there and asked her to give them a little food, but she did not pay any attention; and the yarn was twisted around her fingers, and she just moved her fingers. Therefore the elder sister said to her younger sister, That is not a living being! I will go near and look.” So she went near and touched her shoulder, and said, “Will you give us a little food, elder sister?” However, she felt that it was not a human being, but wood. She called her younger sister, and they were surprised. Then they laughed at her, and they remembered what they had heard about the hunter’s wooden wife. They hid in a corner of the house among the dried meat and fat.

Soon they heard the hunter come down to his camp He whistled, for he was very tired because his load was heavy. He said to his wooden wife, “Come out, my dear, and look at this!” Then he said to himself, Not so, my dear, for my yarn is twisted around my fingers.” Then he came in, ran to his wooden wife, and embraced her and kissed her, and the two young women laughed at him secretly. The man heard them laughing secretly—He got up and looked around, and found the two young women who were hiding among the dried meat. He called them and spread a large grizzly-bear skin on one side of the house. The two young women sat down on the large grizzly-bear skin, and he cooked for them rich meat, tallow, and fat. They ate many things that night, but the younger sister was afraid to eat much. She ate only a little of each kind of food. The elder sister ate a great deal. She overate. At midnight they went to bed.

The man spread another grizzly-bear skin for their bed, and he gave them fur garments. They slept soundly that night; but the elder sister, who had overeaten, soiled her bed early in the morning. The hunter arose and made a fire. He cooked a meal for the two women, and then called them. The younger one arose, but the elder one was ashamed to get up. The man said, ‘Wake up, my dear, we are waiting with breakfast!” but she cried because she was very much ashamed. Then the hunter made fun of her.

Pie wanted to marry the younger one. She replied, “You may marry me if you promise to destroy your wooden wife.” He promised to destroy it, and she asked him to promise not to tell any one what had happened to her elder sister. lie also said that he would never do so, and he also said to her, “Don’t tell any one what I have done to the wooden figure!” and she promised not to do so. Then they were married.

The young woman was better than his former wife. He taught her to weave dancing-garments, and she learned the art quickly, and she made them better than his first wife. The hunter came to be richer than ever. He sent his sister-in-law back to the village; and at the end of the next autumn they moved back to the village. He gave a great. feast to all the people, and built a large house, and became a head chief in his generation. His new wife was a wise woman and kind to all the people. That is the end.
I. Tsimshian Myths
18. Plucking Out Eyes
There was a great town, and many people lived in it. A large lake was behind the town, and a good trail led from the town to to the lake. The people used to walk up to the lake to enjoy themselves— young and old, and also children—because there was a good sandy beach all around the lake. The young people would swim there— young men, young women, and children.

The town had a very good chief, a very kind man, and the chieftainess also was kind to all the people. Their son was a nice young man, whom they loved very much, because he was their only son. The mother had many brothers, who also loved her only son. His young man was as gentle as his father and his mother; and the prince had a young man, nice like himself, for his friend. They loved each other like brothers. Often they would sleep in one bed.

The young man’s parents were very anxious that he should marry one of his father’s relatives; and all his uncles came and assembled around him, and said that he must marry the girl, as his father wished. However, he refused. He did not want to get married so soon. He said he was still too young, but his parents urged him to marry soon.

Now we will see what happened to this young man who did not want to marry. It was in the evening, when all the young people went home from playing on the shore of the lake. The young man went up along the trail behind his father’s house. Before he reached the lake he saw a beautiful girl coming down along the trail on which he was walking. She looked at him and smiled, and the young man looked at her and also smiled. He asked her, “Where do you come from?” and they were both standing side by side. Then the girl said, “I come from over yonder.” The young man continued, “Which way are you going?” She said, “I am just taking a little walk farther down, young man.””—“Shall I go with you?”—“Yes, come on!”

Thus they walked on the trail side by side, and they began to talk together while they were going along. Then the young man said, “I love you. Now I want to marry you.”! The girl said, “If you will promise me that you will not take any wife beside myself, then you may marry me.” The young man promised that he would not marry another woman beside herself, and he married her. Then she said, “Come and go with me to my house!’ So they went up the lake. She said, “Any time you want me, shout four times, and I will come to take you to my house, by day or by night; but let nobody know what you have done, lest you die. Don’t marry another woman!” He promised her again that he would not do it. The girl said again, “Don’t tell any one!” Then they separated.

His was the reason why the young man did not want to marry. Sometimes when lying down in the night, his friend would say to him, “You must do what your parents want you to:” but the prince always said that he was still too young to marry. His friend noticed that the prince would often come in just before daylight and lie down again by his side, and that his body then was quite cold and a little wet.

The prince had done so many times, and more than two years had passed this way. One night his friend made up his mind to watch the prince. He pretended to be asleep; and when the prince thought that his friend was asleep, he arose from his bed and went out secretly. Then his friend arose also. He went out, and, behold! the prince was going along the trail behind his father’s house. His friend followed him secretly, and also went along the trail. The prince did not know that his friend was following him. As soon as the prince came to the shore of the great lake, he shouted, and shouted again, while his friend was standing a little farther back in the woods, keeping very quiet. After the prince had shouted four times, behold! a beautiful girl came up from the water. She came ashore to where the young prince was standing, and she took him and dived with him to the bottom of the lake.

After his friend had seen this, he went home and lay down again. hist before daylight the prince came in secretly and lay down again.

Night came on again. When the prince was fast asleep, and his friend noticed that he was sleeping, he arose secretly and went up to the lake, stood at the same place where the prince had been standing the night before, and shouted as the prince had done. He shouted four times. Then the beautiful girl came up from the water. She went toward the young man who stood on the shore. She took him and plunged down to the bottom of the lake!) Then he saw a good-looking boy creeping around the house. So the man took the boy and ran away with him; and at midnight, while the prince was still asleep, the friend came in with the boy. He threw him on the prince who was sleeping, and said, “What- makes you so patient with your child?”

The prince awoke. and said, ‘You have done a great wrong. I am sorry for what you have done.” Then they all went to sleep again. His child was the son of the prince and of the woman of the lake. Then the child arose and plucked out the eyes of the man who had taken him up. He went around the house and took out the eyes of all the people, and strung them on a line of red-cedar bark. He went all around the village and took out the eyes of all the people.

The sister of the prince lived at the end of the village. She had given birth to a child a few days before, and a slave-girl was staying with her, taking care of the newborn child.

Before daylight the child of the princess was crying on the lap of the slave-woman. The princess said to her, “Look after the child!” Still the slave took no notice of what her mistress had said. Therefore the child’s mother took the child from her. She looked at the slave’s face, and, behold! her eye-sockets were empty. She saw the child creeping on the ground at the door, with a long line in his hand, on which the eyes of the people were strung.

Now the father of the child which had taken the eyes of the people woke up, and, behold! his friend who had taken the child up from the lake had no eyes. The prince went to the place where his father, the chief, was sleeping, and he saw that his father had no eyes. He went around in his father’s house, and all the people were dead, and their eyes were gone. He went to another house, and there also the people had lost their eyes. He went on from house to house, and he found that in every house the people were all dead, their eves having been plucked out.

So he went to his sister; and there he met his child, dragging along the line full of the eyes of the people. The child was dragging the line along the street when he-passed him. He went to his sister, who had just given birth to a child, and saw that she was still alive. He told her that their parents were dead, and, further, that all the people in the village were dead. Therefore the young man asked her to leave the village. His sister took up her own child, and they went along the street. Again they met the child who was dragging along the street the line with the eyes. He took up the child, and threw away the line with the eyes of the people.” They went together on the trail behind the house of the chief, which led to the lake. The prince shouted four times, and, behold! the beautiful woman came up. and went ashore to the place where the prince was standing. When she came near him, he threw the child at her, and said. “Why didn’t you take notice to whom you gave your child His child has killed everybody in my village.”

The woman stood there silent, and the prince and the princess were crying. They remained there a little longer, and the woman of the lake felt very sad. She spoke kindly to her husband and to her sister-in-law. She said to her husband first, “Come to me, my dear!’ So the prince went near her, and she gave him gamblingtools, She sent him away to the south, and said to him, “Go there! You shall be richer than any one you meet.” Then she gave him a set of gambling-sticks.[1]

Then the young prince took them and went southward. He always shook his gambling-sticks, and he always won, and became richer than all his fellow-men, as the woman of the lake had said.

She also called her sister-in-law to her, and gave her a garment of wealth. She put around her an ever-new belt, and she put the princess’s own child on her back, and said to her, “Whoever meets you, or whoever hears your child cry, shall be richer than any one else.” She sent her toward the northwest. The child was always crying as she went along. Therefore it is that whoever meets her becomes rich among the people.

Now these two people parted. The young man went southward, and the young woman went northward. Then the woman of the lake took up her own child and went down to the bottom of the lake. She wept there, and at the end of her mourning-period she came up with her child on her back. She went ashore and came down to the seashore. There she stood on the beach and went into the salt water.

She plunged to the bottom of the sea, and left her home in the lake, and went way out. She became a being part fish, part woman, and had her new home in the sea. Sometimes the people will see her coming up, and they call her Hak!ulâ’q.

Notes
[1] These sticks they use up to this day. They split maple wood and make gambling-sticks, and they make them pretty. Some gambling-sticks are made of bone, some of maple. They are fifty or sixty in number, and each one has a mark and a name.—Henry W. Tate.
I. Tsimshian Myths
19. The Spider and the Widow’s Daughter
There was a famine among the people. There used to be famines because they had no nets to catch salmon, and not many people knew how to make salmon traps and weirs. Therefore dried salmon was not plentiful in winter, and many widows were dying of starvation, and also old people and orphans. When a famine set in, the rich people would leave the village and move to some other place, scattering in every direction, without taking pity on the poor. They left them in the empty villages, and diseases swept the poor people away. Starvation and disease destroyed them all.

So it happened to one widow, who was left in the village when all the wealthy people had moved away. She went into the woods behind the empty village, where a small brook ran down. There she made a little hut for herself and her daughter, and every day she looked out of her little hut, and saw many salmon jumping at the mouth of the brook. They wished to catch them, but they did not know how to do it. They waited for the salmon to go up the brook, intending to club them.

Early every morning the widow came out of her hut and went down to the beach to search for something to eat. Early one morning, on going out, she saw many salmon jumping on the water. She thought her daughter would soon die before the salmon would come up the creek. Therefore she sat down on the bank of the brook, weeping.

Her daughter was alone in the hut. She was in bed, and was starving. When the girl opened her eyes, behold! a tall young man was standing at the door of the hut, who said, “I have come to marry you.” He was a strong-looking young man. The girl was much surprised, and said, “Wait until mother comes in, and tell her what you want!” but the tall young man said, “I can not wait for your mother, won’t you take me now?” The girl agreed, and he married her. He said, “I will come again tonight.” Then he left.

Late in the evening her mother came home sorrowful, but she noticed that her daughter looked happy. She did not ask the reason, and pretended not to notice it. At midnight the tall young man entered the hut. The widow did not sleep, and therefore she saw the door open and the tall young man enter. She saw him go in to her daughter, and she wondered what her daughter had done. Still she was afraid to speak.

Early the next morning she arose and lighted the fire. The tall young man asked the girl, “Why are you staying here?” The girl said, ‘We are waiting for the salmon to come up the brook, then we intend to club them.” He replied, “Tell your mother to bring down nettles, as many as she can find.”

The girl told her mother, who went quickly to gather nettles. After she had tied them into bundles, she carried them down. The young man spread out the nettles in the hut. Then he sharpened a piece of hard wood and split the nettles. He dried them in the sun; and when they were dry, he peeled off the outer bark. On the following day he dried them again. He took three dried ribs of mountain goats, used them as knives to peel off the outer bark until the fiber remained. After the young man had peeled aU the nettles, he showed his mother-in-law how to spin and make thread out of them. He spread the fiber on his right thigh with the thumb of his right hand, and he held the nettle fiber in his left hand with three fingers. Then he worked on, pushing the fiber toward his knee, and drawing it again back toward his body. Thus he twisted the fibers into a thread.

Now the widow had learned it, and worked all night spinning, day by day, and night by night, until she had used up all the fiber of the nettles. Then the young man made a mesh-stick, four fingers wide, and as long as the palm of the hand, out of hard wood, and he began to net; and in three days he had used up all the thread, and his net was twenty fathoms long and twenty meshes wide.

Then he told his mother-in-law to make a good cedar-bark line of three cords, twenty-six fathoms longer than the net; and he took dry red cedar and carved floats out of it.[1]

When the young man had finished the net, he went out in the night with his wife and began to fish. His net was full of salmon; and when he came home early in the morning, his canoe was full of silver salmon. The widow cut them all while they slept, and before evening her son-in-law and her daughter awoke. After they had taken their evening meal, they made ready to go out fishing again, and they came home early, with their canoe full of silver salmon. He smoked the salmon, and enlarged his mother-in-law’s hut and made it into a large house for smoking salmon, and the large house was full of dried salmon.

Then he built another large smoking-house, and it also was soon filled. Then they tied the salmon into bundles. He built a third house, and they stored in it the bundles of dried salmon.[2] When the large house was full of bundles of dried salmon, and the salmon were hanging in the other two houses, the man said to his wife, ‘I am

going away now to my own home. I took pity on you and your mother. Therefore I came to show you how to make nets.” The girl said, I will go with you. Let my mother go to her own home.”

On the following day the young woman told her mother what her husband had said to her; and the widow felt very sad, vet she had nothing to say. The young man said, ‘I will take one bundle of dried salmon for you when you go,” and the young woman was very glad to go with her husband.

In autumn, when the leaves were falling, and all the people had assembled in the village, they saw that all their poor relatives had died of starvation. They took the bodies and burned them. The widow returned to the village, and the people thought that her daughter had died because she had been left alone. She did not tell any one that she had plenty of dried salmon. The people, however, tried to find out what had become of her.

When winter came, the widow called the young men to help her, and they took down two large canoes and went to the place where her storehouses were. Then the young men went up, and saw the houses full of bundles of dried salmon. They carried them down; and when the two large canoes were full, they went home, They carried the bundles of salmon up to the widow’s brother’s large house. On the following day the two large canoes went again, and both were filled with bundles of dried salmon, Now, the large house was quite full. When all the bundles of dried salmon had been taken to the village, she invited her tribe to give each chief one bundle of dried salmon, and divided one bundle between each man and woman, and her fame spread among all the tribes. They came to buy good dried salmon, and she became very wealthy. The net, however, she did not show to any one.

The young man took his wife to his home; and when the young woman sat down on one side of the house, a Mouse Woman came to her, and asked her to cast her woolen ear-ornaments into the fire, After the Mouse Woman had taken the burnt ear-ornaments out of the fire, she said, “Don’t you know who married you?” the woman said, “No.’—It is the Spider. He took pity on you, therefore he went to show you how to make a net. Don’t eat their food, lest you die! If you take your own food, you will remain a human being; but if you eat theirs, you will become a spider.’ Thus said the Mouse Woman, and then she went away.

The woman’s husband showed her some more kinds of netting, and the following summer the Spider’s wife went home to her mother’s camp, and she showed her mother what she had learned in the house of the Spider.

His is how the people in olden times learned how to make nets. That is the end.

Notes
[1] There were no lines at the bottom of the old nets. They had only top lines.—Henry W. Tate.
[2] There were twoscore dried salmon in one bundle. In one bundle of animal skins are only ten.—Henry W. Tate.
I. Tsimshian Myths
20. Prince Snail
There was an old village at the northwest of Nīen, and many people were living there. It is the same village as that in which the chief lived who married the Robin Woman.[2]

A great chief lived there who had many people in his tribe. Therefore they were proud and high-handed. He had six sons and one beautiful daughter. His sons were expert hunters. Therefore their father was a wealthy chief. He had many slaves, males and females. Therefore he was proud, and every one honored him and his family. There were many Tsimshian tribes, and each tribe had a chief. Some had one and some had two, and there were many princes in each tribe,

Now, when the daughter of this wealthy chief was grown up to be a woman, another chief wanted to marry her, but her parents declined. All the chiefs and princes of the Tsimshian wanted to marry her, but the parents refused them all. They made the bed for the young woman above their own room. Her six brothers, her servant girl, and her parents watched over her day by day. When night came, the chief himself would put a bar across the door, and all his slaves would go to bed. Her parents guarded her day after day and night after night.

The young woman used to take a walk behind her father’s house once a day, accompanied by one of her own maids. One day she wanted to take a walk with her to take some fresh air, as she was accustomed to do. Before she went out, she stood at the door and looked to the right and to the left; and when she saw some one on the right or the left, she would go back, until no one was to be seen on the street. She did so every day.

One day she went with her maid to take fresh air; and when going back, before they entered her father’s house, she saw a snail creeping along the street. So she kicked the snail out of the way with the tip of her toe, and said to it, * Wouldn’t you like to marry me?” Then she went home.*

Every day she went to bed early, soon after she had taken her

walk, and went up the ladder to her bed: and her parents made their bed at the foot of their daughter’s ladder.

Two nights had passed since the young princess had kicked the snail out of her way. In the following night, soon after midnight, the young girl felt some one touch her. So she turned her face toward him, and she saw a fine-looking young man. She put her arms around him, and felt that his skin was as smooth as glass. Therefore

she loved him very much. Before daylight the young man awoke and went away.

The following night the girl went to bed as early as she was accustomed to do, and soon all the people in the house of the great chief lay down. Then the young man came again and staid with the girl, and she loved him more and more.’

Now, the parents of the young woman did not know what was happening to their princess. The young man went to her four nights in succession; and when the fourth night had passed. the young man said to his beloved, “Shall I take you away from your father’s house into my father’s house, and to his large house? It is not far from here.”

She agreed. She forgot her pride and her father’s refusal of her to all the chiefs of the Tsimshian, and the princes’ desire to have her in marriage. She took only a small box and went with this young man, and the young man took her far away from her father’s house. Now they reached the young man’s village. He went with her into a large house. The young woman was a little behind her husband and entered after him. She looked around and saw her husband, who entered and walked right up to a large fire. There he lay down, with his back against the fire; and she saw that a large snail was there in front of the fire, as big as a whale, and another one was on the other side of the fire. These two large snails were the parents of the young man who had married the young woman. They did not care for the young man’s new wife, and staid with their backs turned toward the fire.

Then the young woman was much disappointed. She went to one corner of the large house and sat down without any one speaking to her. She sat there weeping and full of sorrow; and while she was weeping, she felt that some one touched her side and asked her for her woolen ear-ornaments. Then the young woman took off her woolen ear-ornaments, and the Mouse Woman took them. The Mouse Woman asked her, “Do you know these people?” The young woman said, “No.” Then the Mouse Woman said, ‘You remember one time when you saw a snail on your way home and you kicked it out of the way, and you said to the snail, ‘Don’t you want to marry me?’ That is what you said when you kicked it away with the tip of your toe. Therefore the great chief sent his son to marry you.” After the Mouse Woman had spoken, she went away.

Now we will go back to the young woman’s own home on the morning When she left. When no one in the house made a noise, the old woman thought that her young daughter was still asleep. Therefore she ordered every one in the house to keep quiet until her daughter should awake; and all the people of the whole household were quiet until dusk. Then the chieftainess was afraid her daughter might be dead in her bed, therefore she sent up one of her maids to see what had happened, and the young girl went up the ladder. When she reached the top, behold! her bed was empty and her box was gone.

Then the six brothers began to search through the village. They searched in every house and on the hills, among the canoes, and the chief was almost in despair. He sent out canoes among all the tribes of the Tsimshian and inquired for the young girl, and all the villagers said that they had not seen her.

When they came back with the message telling the chief that they had been to all the villages and found no trace of her, the great proud chief and his wife were sad. The chief cried. Then he ordered his attendants to call all the shamans to find out what had happened to his daughter. Therefore the attendants sent messages to all the tribes of the Tsimshian; and all the shamans from all the villages, male and female, assembled in the house of the great chief.

He paid each of them, and they took their charms and began to work and dance around the fire.

The last one of the shamans was a woman. She said to the great chief, “My dear, be of good cheer! Your beloved daughter is still alive. She is in the house of Chief Snail. The son of Chief Snail married her, but she is disappointed, and your six sons may take her home.” Then she pointed with her finger to the rising sun.

The chief rewarded the woman, giving her a boy-slave. Then the great chief said to his six sons, “Now, my dear children, I desire you to purify yourselves, in order to be successful and bring back your only sister;’* and while he was speaking these words, the tears ran down his cheeks, and the whole family wept with him.

Then the young men isolated themselves for purification. When the days of isolation of the eldest brother were ended, he went up the mountains to search for his only sister, but he failed to find her. When the days of purification of the second brother had ended, he went, as his elder brother had done before. He went; and he had not been many days among the hills and mountains, when he also gave up and came home. When the days of purification of the third brother were ended, he went a little farther than his two elder brothers had gone. When the days of purification of the fourth brother were ended, he also went, and went still farther than the elder three, but he did not succeed. When the fifth brother’s days were ended, he came almost to the village of the Snails; but he also failed, and came back home without success.

Now the days of purification of the youngest brother were ended. He went off, taking with him his woodworking tools, and fat and down and red ocher and tobacco, much good food, and blue paint and lime of burnt clamshells, and he took two young men to go with him and carry his provisions.

Now he started. They went on and on day after day; and each evening in the camp the young man would burn something good in the fire, and would pray to the supernatural powers to direct hun to the place where his only sister lived. He did so night after night. Still he went on, and passed all the mountains, valleys, rivers, and difficulties. Then they reached a great plain, and ran as fast as they could toward the rising sun. Finally they arrived at a great valley. They stood at the edge of the valley, and, behold! smoke ascended straight from it down below; but there were bare rocks all around the valley, and there was no way to descend.

The youngest brother camped here with his company, and offered his burnt-offering the same evening. In the night he was thinking of a way to get down into the deep valley. It occurred to him that it must be the town to which his sister had been taken, and therefore he was sleepless that night. Early the next morning he arose. He took up his tools and started. Before he left he ordered his companions to continue to offer sacrifices. He cut down a red-cedar tree and shaped it in the form of a flying eagle, for this man was a woodworker. When he had finished it, he took it down to the camp, and said to his companions, “I will put on this eagle and try to fly up in the air like a bird, for I want to reach my only sister in the village there.” So he put on his wooden eagle that he had made. Then he flew up, and not very high above the ground the wings broke, and he fell back to the ground; therefore he broke it up and threw it into the fire.

Then he went again and cut down a spruce tree and made it into an eagle. After he had finished, he took it down to the camp. His two companions continued to offer sacrifices. Then the young man put on his eagle carving and flew up; but he did not reach very high when the feathers of the tail broke and he fell down to the ground. He broke it up and threw it into the fire and burned it.

On the following day he went and cut down a yellow cedar. He did better than before; he carved an eagle, and took it down to the camp where his two friends were still offering sacrifices. He put on the eagle and flew up. He flew way up into the air; and when he tried to fly down again, the tips of his wings broke, and he fell rapidly down to the ground. He. tried all kinds of wood, but failed.

Finally he went and sat in the woods and considered what to do. At last he thought that if he should make an eagle from different kinds of light woods, he might succeed. Therefore he made the body out of red cedar; the head, and also the tail, of white pine; the legs and the beak,*of yellow cedar; and the claws, of mountain-goat horn. He finished it, and took it down to their camp, where his companions continued to offer sacrifices. He put it on and flew upward, way up into the air. Then he flew down again and up. He did so several times and took a rest. His companions were still offering sacrifices.

Now he ordered his two friends to go home as soon as they could. Therefore the two friends started, and left him alone on the brink of the deep valley. Three days after his companions had left him he put on the eagle form that he had made and flew down into the valley. When he reached the bottom, he did not see any one on the streets of the village. He walked down straight toward the large house in the middle of the village and stood by the door. Without looking through the door, he saw his sister sitting in one corner of the large house, and he also saw the large animals lying around the fire asleep. Then the young woman looked toward the door, and saw her brother standing outside. He beckoned to her, and quickly she arose and walked to him. Then the young man put his sister on his back and flew up as quickly as he could. They arrived at the brink of the deep valley, and started home, running as fast as they could. Whenever they were weary, the young man would put on his eagle form and would fly in the direction toward his home. When they reached their home, he said to his father the chief, ‘Now, father, order your people to chop down young hemlock trees and young spruce trees, and let them sharpen them at one end, for they will come to pursue us. Let the people be ready tomorrow!” So the great chief ordered his slave to shout outside; and the slave went out and shouted, ‘O people! chop down young hemlock trees and young cedar (?spruce) trees;” and every family set out, and brought down many sharp young trees; and the young prince told them, “Load your canoes!” and all the people did as he had told them. After they had done so, they put their wives and children in some canoes and sent them across to Beaver- Tail Island (Douglas Island). As soon as the women had gone, the people saw the Snails coming down, pursuing their daughterin-law. They ran as fast as they could, and all the trees were falling down before them. They cut them down as a sickle cuts down the grass. They had the scent of the footprints of the young people. They were coming down from the top of Nīen Mountain, and slid right down into the water, and went on swimming on the water. Then the chief’s people went to meet them, and fought with them on the water. They speared them with their sharpened hemlock trees and sharpened spruce trees. The large animals swam right along to Beaver- Tail Island over the sea. Then the three large animals were killed there. Their fat floated all over the sea around Beaver-Tail Island, and the wind blew all the fat toward the dry land—the fat of these three large animals—and some of the fat went down to the bottom of the sea and became a kind of shellfish whose back is very hard, with a shell like that of an abalone, one shell joined to another all along the back, and the color of the body is like dark crimson.[1] It has no feet, but its under side is like that of a snail, and it sticks to the rocks. At low water the natives take them off the rocks for food. Beaver-Tail Island is the place where they are found, and they are about six inches long and four inches wide.

Some of the fat of the big animals was driven to the dry land. Therefore small snails cover all the land on the coast, and they creep slowly along the ground in summer-time. His is because their forefathers missed the way when pursuing their daughter-in-law. In the warm days in summer some of the old snails go down to the beach when the tide is very low and stick to the rocks, and there they become a kind of shellfish with a hard shell on the back, which sticks to the rocks. His is the end.

Notes
[2] See p. 179.
I. Tsimshian Myths
21. The Otter Who Married the Princess
In early times many different things happened to the people who lived on this coast, and there are many stories among them referring to the time since the Deluge, when they lived at the old town of Metlakahtla.

There was a great chief who lived in his own village with his own tribe, in the village Q!adū’ in Metlakahtla. He had a beautiful daughter, who refused to marry her cousin. She hated him, although her father was very anxious to let his nephew marry her, for his nephew was to succeed to his place when he should die, but she refused to do so.

In the fall all the young women went in their canoes up to a brook which ran at the north side of Skeena River, called Kiyaks River, to gather fern roots, which they were going to use in winter.[3]

Before evening they arrived at the camping-ground at the foot of a large spruce tree, which was full of leaves. All the young women went to gather firewood. The princess felt very chilly, for the sky was clear. Her aunt was with her at this time. They started a large fire, but the princess still felt chilly. They kept piling fuel on the fire; and when night came on and all the stars were in the clear sky, the princess still felt chilly.

The fire had almost gone out when a friend of the young prince came to the place where the women were camping. They asked him where he came from, and he replied, “I came up with my friend the prince.” Therefore the princess’s aunt said to her, “Don’t speak angrily to your cousin, for he wants to take you home tonight. Go with him!”

A little later the young prince came to the women’s camp. Te went toward the princess’s seat and sat down by her side. She still felt chilly, and the young man asked her, “Why do you feel so chilly?” She replied, “I am very cold.” The princess was glad to have her cousin come, although she had refused to marry him before. Then the young men went up to cut firewood, and the women heard them knocking down dried trees for firewood, which they carried to the women’s camp. They piled the dried wood on the fire, but still the young princess felt very chilly.

One of the friends of the princess said, “I am sorry that you feel so chilly, I will call for “rain.”” So he shouted for a heavy rain. He did so twice. He did so four times. Then clouds with points on both sides came out of the west. Rain began to fall, and there was a heavy rainstorm. The river of Kiyaks overflowed that night, and the water reached the camp.

They searched for another densely leaved spruce tree, and soon they found one above their old camp-site, better than the first. They moved there the same night.

The prince said, “I will go back home before daylight,” and asked the princess, “Will you go back with me, my dear cousin?” She did not say a word to him; but her aunt said, “My dear, go with your cousin, lest you get sick, for you still feel chilly.’ Then the girl said, “Yes, I will go home with him.”

After midnight the young man said to his companion, ‘Let us go back home now!” Then the young princess went aboard the canoe, and the friend of the young man made a bed for them in the canoe. “Now lie down there, lest you get wet!” They lay down, and he spread mats of cedar bark over them. They went down the river, and the prince’s friend paddled along.

Now the girl felt something moving on the mat. When they arrived on shore, the prince’s friend said, “We have arrived on the beach.” She arose, and, behold! they had reached a strange country. They went up to a house, and many people were in the large house. Before she went in, she looked back at the canoe. It had become a drift-log. She went in, and her mother-in-law spread a mat by the side of the fire. They sat down there. Then the chief said to his relatives, “Go and boil some fresh halibut!” Then the Mouse Woman came to her, and said, ‘Throw your ear-ornaments into the fire!” The princess did what the Mouse Woman asked. Then the Mouse Woman asked the princess, “Do you know these people?” She replied, “No.” Then the Mouse Woman said, “His is the Otter prince, who has married you because you refused to marry your cousin. Therefore his father has sent his son to take you. Now do not eat any of the food that they give you first, but the second kind of food that they offer you you may eat, for it is fit for you.” She did as the Mouse Woman had told her.

She staid there quite a long while! After a while the young woman was with child; and before the time had come to give birth to the child, the Mouse Woman came to her again, and said to her, “When you feel that you are about to give birth to the child, tell your mother-in-law!” and when the young woman felt that the time had come, she told her mother-in-law. Then her mother-in-law said, “Cast this woman out! Turn her out!” She put both her hands in front of her eyes, and the princess’s husband threw her out of the house.

The young woman crept to the foot of a tree on the island; and while she was sitting there, a little Otter was born. After a while the Mouse Woman came to her, and said, “I” shall bring you a fire.” She went and brought her a fire. Then the woman started a fire. She gathered bark that had fallen from a tree. After three days had passed she felt better. She took the little Otter and threw him into the water. Then the little Otter swam ashore and crept to his mother. She took him again and threw him into the water, and the little Otter swam ashore again. She took him once more and threw him into the water. Again he swam ashore. Then she took compassion on the little Otter. She took him back and wrapped him in part of her marten garment, and she cried bitterly.

She staid there a while; and when she felt better, she gathered firewood. When the little Otter had grown up, he came one day to his mother, and asked, “Shall I bring you something to eat?” The mother agreed, and so the following morning the Otter went out. He brought two little bullheads to her, She cried again, and said to her Otter child, “When you bring me things to eat, bring me some crabs.”

Early the following morning the little Otter went out again to get food, caught a large crab, and gave it to his mother. She cooked it on the fire and ate it. Every morning the little Otter went for his mother to get food, and brought all kinds of fish—halibut, devilfish, red cod, and other kinds.

One morning the Mouse Woman came to her and pointed out to her that way off on the other side of the island her father’s tribe was not far away from her. The Mouse Woman continued, ‘You must kill all these people who cast you out of the house. Close the three holes on the sides of the great otter den, and leave the main hole open; and after you have closed the three holes, take as many yellow-cedar leaves as you can find, bullrushes, and fragrant leaves, put them in front of the main entrance, and burn them, so that the smoke will enter the den. Then make two or three clubs, and as soon as you see the otters come out of the den, club them. I will help you.”

On the following day the young woman did as the Mouse Woman had told her. She took stones and logs and put them against the three holes on the sides of the den. On the following day she said to her Otter child, “My dear,] I wish you to go early in the morning to get food for me.” So very early in the morning the Otter went. Then she began her work, and set fire to the leaves, so that the smoke entered the den. Then her husband came out first, and the Mouse Woman said to her, “His is your husband.” She clubbed him. Then all the Otters came out of the den, and she clubbed them. But the Otter chief and his wife did not come out, and many died in the den. At last these two large Otters came out, and she clubbed both of them.

As soon as she had killed all of them, the little Otter came home, and asked her, “What is that smoke?” The mother told him that it was the smoke of her little fire. He replied, “No, it is not so. I have seen all the Otters killed on the beach.” Therefore the mother said, “Yes, I killed them all because they cast me out before I gave birth to you. Only one good old woman took pity on me and gave me a fire. Therefore I am still alive, and you, too, for without her we both of us should have died.” Then the little Otter was very, -unhappy.

Now, I will go back to the women who were camping at Kiyaks River. The princess’s aunt was greatly troubled after the princess had gone. In the morning she said to her companions, ‘Let us go home today instead of digging fern roots!” So they started for home in the evening. They arrived at home, and asked if the princess had come home safe the preceding night. The people replied that the chief’s nephew had been at home the whole day. Then the woman told the people what had happened to them in camp—how the prince with his friend had come up and taken the princess home with them before daylight.

Therefore the great chief was full of sorrow, for he had lost his young daughter. He called all the shamans from all the villages of the Tsimshian; and after they had finished their dancing, they said that the princess was in the otter den on an island away out at sea. Therefore the chief knew that he had no power to take her back, and he wept for her sake with his wife.

One day the little Otter said to his mother, “Shall I go and visit my grandfather?” His mother described to him where his grandfather’s house was. She directed him to the second village in the entrance to Metlakahtla Channel. She continued, “But don’t go there, lest you die on the sea, and then there will be nobody to take care of me!” The little Otter, however. said that he would be back safe. Early one morning he went; and in the afternoon he came back to his mother, and told her that he had looked in and seen his grandfather in a large house. Then he said to his mother, “I will carry you across the sea.” His made his mother very sad.

After three days the little Otter said to his mother, “Early tomorrow morning] will carry you across to the mainland!” and she said, “No, my dear child, we shall both die on the sea;” but the little Otter said, “No, I shall take you over there.” Early the following morning he went down to the beach, and said to his mother, “Take some gravel!” His mother did so. Then the little Otter said, “Come, mother, and sit down on my back!’ His mother cried as she sat down on his back, and the little thing swam across the sea; and when he was tired, he would float on the water; and after he had taken strength, he would go on swimming.

When he came near the shore, he said to his mother, “Drop some of the gravel that you are carrying!” She dropped it, and it became a sandbar, on which they rested. His mother refreshed herself on the sandbar. Then the little Otter started again, and swam some distance, until he was weary again, because he had been swimming a long way. He said again, “Drop some more gravel here!” She did so, and there was another sandbar, on which they rested a while.

The little Otter said again, “Give me some of the gravel!’ She gave it all to him, and he said, “Now follow me! I will make a sand bridge from this island to the mainland.” She walked behind her son the Otter, and they both walked over the sandbar. Therefore there are now sandbars a little outside of the entrance to Metlakahtla Channel.

Late im the evening they arrived on the mainland when it was low water. Again he carried his mother on his back and took her to his grandfather’s house. It was low water, and many women and young men were out digging clams and cockles. They arrived at a little place called K-dani. His mother said, “Don’t go near them lest they kill you!” but he did not care for what his mother said, and went. to some of the women. They saw him coming, and shouted, “See the little Otter!” They ran after him to club him; but he ran away from them, came to his mother, and she took him in her arms and went into her father’s large house.

Her father had always been thinking of her ever since he had lost her. He was sitting by the fire with his back toward the fire. Then she came in and walked along the highest platform in the house. Her father saw her go into her own old bedroom. Then the chief said to his wife, who was seated by his side, in a whisper, “I see some one who looks like my own daughter going into her old bedroom. Go and see if it is true!” So the chief’s wife went into the bedroom of her daughter who had been lost a year ago, and she saw her daughter there. Therefore the chieftainess cried; but her daughter said, “It is I, mother! Don’t cry, and let the people hear you!”

All the people assembled that night, and she told her story; and she also said that her child had brought her across; and she showed them her child, the little Otter.

On the following morning the little Otter went out and brought a large halibut, which he put down on the beach. Then he came in and told his mother that he had brought a halibut for his grandfather. The princess said to her father, “Send some slaves down to the beach, for my child placed a large halibut there for you.’ Therefore the chief sent down his slaves. They went, and brought a large halibut. The chief was very glad, and he loved his grandchild, because he had brought his daughter back.

The following day the little Otter brought two halibut to his grandfather. So the chief invited the men of his own tribe, and told them not to hurt his grandchild the little Otter if they should see him outside the village, and his tribesmen obeyed. Now, the little Otter brought more fish and other animals every day, and the chief gave a great feast to all the Tsimshian tribes. Only one tribe was not present at the feast. And he spoke to all his fellow-chiefs and all the tribes, and told them that they should not hurt his grandchild when they saw him on the water; and he showed them the little Otter, saying, “His is my grandchild, who brought the food which I served to you, my guests.” All the chiefs were very glad because they had eaten fresh fish—halibut, seal, sea lion, whales, and so on; and the Otter would bring all these animals and all kinds of fish. Therefore his grandfather the chief was very rich in goods and provisions, for everybody came to buy food from him during the famine of winter.

It was in the same winter, before the people went up to Nass River for fishing. Early one morning the Otter went around the island where the seals were lying on the rocks; and after he came back, having slain the seals on the rock, he killed one great seal on his way back home; and while the Otter took this large seal in his mouth, four hunters in a canoe came along, and they it the Otter who had the great seal in his mouth. The bowman shot him and took the large seal from his mouth and threw away the little Otter.

When the Otter did not come back for two days, his grandfather missed him. Then he sent a canoe with young men to inquire in every village if they had seen Prince Otter; but the people said, “No.” At last they came to the village of one chief, the one whom they had not invited when the grandfather of Prince Otter had invited all the tribes and chiefs to his great feast. They inquired there, and the men of the tribe said that three days ago they had killed an otter which held a large seal in its mouth; and these men in the canoe said that that Otter was their prince, the son of a great princess, and the people in the village told them that they had not known about it.[1]

After they had found out who had killed Prince Otter, they went home and told the chief. The mother of Prince Otter fainted on account of her deep sorrow, for she had lost her beloved one who carried her across the sea and saved her. So the princess died of sorrow. And the other chief came to the grandfather of Prince Otter with his people and many costly things—costly coppers, slaves, canoes, elk skins, and so on—-to atone for Prince Otter, whom they had killed a few days before; and the grandfather of Prince Otter was full of deep sorrow because his daughter had died.

His is the reason why the people were afraid to leave girls alone in the woods, because the bad Otter might deceive them.

Notes
[1] Evidently a Chiton.—F. B.
[3] After they have been cooking one night, being steamed in the ground, they are very good to eat. They taste almost like cooked turnips.—Henry W. Tate.
I. Tsimshian Myths
22. The Widow and Her Daughter
There was a poor widow in a Tsimshian tribe who had a young daughter. All the people moved from the old village of Metlakahtla, going to Nass River for the fishing-season. Then a strong wind blew. against the canoes. They could not go ahead on account of the north wind, which blew against them. They camped often, and this widow and her young daughter could not go on at all. They were left way behind the canoes, but they were still going on; and after all the canoes had left her behind, she camped at the foot of a high rock on a camping-ground. While they were in camp there, there was a severe storm during the night. They built a hut to shelter themselves during the stormy nights and days.

The first night when they were in camp the widow slept on one side of the •fire, and her daughter lay down on the other side of the fire. At midnight some one came in to the place where the young woman was, and touched her, and said, “Shall I marry you?” and the young woman agreed:;? and when the man came to her, she felt that something stung her body. Before daylight he went out again. The storm increased day by day, and the man came every night, and the young woman felt something like nettles stinging her body.

Every morning they found a partridge at her mother’s door, and there was always sufficient fuel for them. One night when he came to her, he said, ‘We shall have a son, and he shall be a great hunter. There shall be no one Like him, neither before nor hereafter, and I shall always be with him.”

On the following morning it was perfectly calm. The widow went on to Nass River, and arrived there the same day when the fish arrived; and after the people had done their work of fishing, they moved back to the old village of Metlakahtla.

After they had been there a while, they moved to Skeena River for salmon fishing. The widow always had good success with the salmon and the berries she dried; and in the fall they moved down to the old town for the winter season.

Now, when the time came, the young woman gave birth to a boy, a good-looking boy; and when the child was growing up, she went into the woods to get more fuel. There she met a young man, who said to her, “I came to visit you and my son. - How is he?”—“Oh, he is a strong and fine boy.’ He said again, “When he comes to be a youth, do not give him too much to eat, but give him often devil’s-club,[1] and let him alae some of the inner bark of devil’s-club, and let him blow this in his hands, and let him rub it over his body after washing, and do not pass the place where I came to you first. I shall be with him, and he shall be a successful hunter in the future, and I will show him how to set traps and how to snare animals. Do not let him marry soon, when he is too young. Keep him unmarried.’

After he had said so, he went away. Then the young woman went back home, carrying dry wood for the fire.

Now, the child grew up rapidly and became a skillful hunter. One time he went to the mouth of Nass River with four of his friends, and they camped at the same place where his mother had camped on her way to Nass River when the young man had come to her on that stormy night. While his companions lighted a fire, this young man went into the woods; and when he went into the thick forest, he saw a man coming down in front of him, who said, “Are you my son?” The young man was surprised at the words of the stranger. He stood there without speaking. The man who met him said again, “I am your father. I have come down to talk to you.” The young man replied, “Then speak, father!” -*I will teach you how to obtain valuable animals by trapping them without shooting them,” and he made a little trap. He showed him how to make it, and also how to make snares and how to bait wooden traps and skin snares: and he told him how many days he would have to observe taboos, and how many days he would have to fast and to wash. He continued, “And you shall eat the bark of devil’s-club: and in the night, after you have counted four days, you shall wash on the bank of a brook and dive in the brook. You shall not wash your body for twelve months; then you shall dive in the stream twelve times, and every time after

doing so you shall go in to a woman. Then you shall get everything you want: but. do not get married as long as you want to get riches, lest. she be not true to you and you have bad luck. Do not marry soon, lest she be unfaithful! Count your days in months and years, and you shall be blessed: but if you lust for woman’s beauty, you shall be poor. I [will meet you once more.” Thus spoke his supernatural father, and then he vanished from his sight. He did not see him any more.”

The young man went back to his companions’ camp. On the following morning they went hunting, and he killed a great many animals. He did all that his supernatural father had told him, and all the animals of the woods heard that the young man was a very good hunter, and he was very successful. He made traps and snares for foxes and martens, and traps for grizzly bears and black bears, and so on: and every time he went out to look at his traps and snares, each trap and each snare had caught an animal, and he became richer than any one else.

Now another year came.[2] Then the time of observing the taboos was ended, and he went up to set his traps and snares, and he made some more; and after he had finished he went home. After four days he went out again to see if anything had been caught, but there was nothing. All his traps had fallen and his snares had been broken. The bait had been eaten out of the traps by the mice. Te repaired them all and renewed the bait. He spent two days working, and then he finished and went home very sad.

After four days he went up again, and he found nothing. All the traps and snares had been broken and the bait was gone. He repaired them and renewed his bait. He worked hard and went home full of disappointment. Early the next morning he went into the woods, looking for devil’s-club, but he did not find any. Late in the evening he came back home; and after he had washed his body, he went up a little hill, and, behold! there was a large tree. He went toward it; and before he reached the foot of the large tree, a supernatural being came around to meet him. When he saw him, he said, “Is that you, my son Tomorrow you shall cut down this large tree, which

will last you throughout your lifetime.” After he had said this, he disappeared.

The young man went home, and early the next morning he went and found the large tree. He went toward it, and, behold! there was a devil’s-club tree larger than any other tree in the whole world. He took his stone ax and felled the great devil’s-club tree; and after it was down, he took all the sap and bark; and when he had collected it, he carried it down to his town and piled up the bark in his little hut behind his house. Then he started to wash his body with the bark of the devil’s-club and its sap, and he ate some to purify himself. He did so for forty days, and at the end of forty days he went hunting again. He repaired all his traps and snares. He went along for four days repairing his traps and snares: and on his way back from repairing his traps and snares, behold! a great Wolverene had thrown the traps and snares out of their places.

Therefore the son of the Devil’s-Club Tree pursued him, and the Wolverene ran as fast as he could; but the son of the Devil’s-Club Tree ran faster; and when the great Wolverene was exhausted, he climbed a large tree, and the man who pursued him stood at the foot of the large tree on which the great Wolverene was sitting. The young man was about to shoot him, when he asked the Wolverene, “Did you break my traps and my snares? If you don’t answer me now, I shall shoot you!” The great Wolverene remained silent. The young man asked again, “Did you destroy all my traps and snares which I repaired so often?”

Then the Wolverene began to cry. The young man said, “Answer me, or I shall shoot you! It is no use crying.” Therefore the Wolverene had to say, “Yes,] I did break your traps and snares.” Then the young man said, ‘Will you give to me as many animals as I have lost through you?” Wolverene did not want to answer the question. He was still crying. ‘Tell me how you became so great and successful in hunting! Tf you tell me, then [ I will let you go; if not, then I shall kill you.” Then the Wolverene said, ‘I shall tell you, and you must let me go.” Wolverene said, “I use devil’s-club bark in my bath every morning, and I eat some.”

The young man stood there; and when the Wolverene had spoken, he ran down from the tree laughing. So the young man pursued him; and when Wolverene was tired and weary, he climbed another tree; and the young man who pursued hin came to the foot of the tree and asked him, and said, “Tell me what makes you so successful! Tell me quickly, or [I shall shoot you!’ Then the Wolverene said, “You shall eat the roots of the floating plants with their leaves.” Again the Wolverene ran down from the tree laughing, and the young man pursued him.

Soon the Wolverene was tired out, and climbed another tree. The young man stood at the foot of it, and said, “If you don’t tell me the truth this time, I shall shoot you right off!” Therefore the Wolverene was very much troubled, and said, “I shall let you know my secret. You must eat a small piece of blue hellebore root; and when you bathe in the morning, use the hellebore roots to rub your body with. Then you will be successful.” But the young man did not believe what the Wolverene told him, and said, “I don’t believe what you tell me now. Tell me the truth, or [ I shall kill you right away!”

Then the Wolverene said, “You must take skunk-cabbage roots and eat a little of them, and use some when you bathe, and rub them over your body, as you did with the hellebore roots.”

The young man had not much confidence, but he let him go once more. As soon as Wolverene had run a little distance, he began to laugh again.

Now, the young man pursued him again. He ran faster than the Wolverene, so the Wolverene ran up a tree, and the young man spanned his bow and had his arrow ready in his hand. He pointed the arrow at the Wolverene without saying a word to him. Now, he said,‘ “I shall shoot you right now.” But the Wolverene said, “Wait, I shall tell you!” but the young man would not listen. He said, “I shall not wait any longer, because you have made fun of me three times.” Then the great Wolverene said, “You shall have my secret now. It is the rotten fern (or qiālu°gᴀn?).” Then the Wolverene began to cry, “Rotten fern!” and he went his way crying until his voice was lost.

Now, the young man went and repaired his traps and snares, and he made many new traps and snares, and he went and searched for some rotten fern (or qiālu°gᴀn?). He found some and ate some; and he used some while bathing in the morning, as the Wolverene had told him; and he came to be a great hunter, more successful than he had been before; and when he went to see his traps and his snares, behold! every one had caught a marten or mink or weasel, and many other good animals. He did so the whole year round, and in the spring he built bear traps, and snares for grizzly bears, and traps for wolverenes and wolves and all other kinds of animals, and he became richer and richer. Many princesses wanted to marry him, and many times he gave a great feast to the people because he was very rich. He remained an expert hunter.

Finally he married one of his uncle’s younger daughters, and after many days his wife had a little son. When the boy grew up, he heard the people say outside, “There is a white she-bear coming down on the ice of the Skeena River!” and the son of Devil’s-Club Tree took his spear and ran down. He saw the white she-bear coming down the river on the ice; but before he was able to throw his spear, the white she-bear kicked the ice, and the man was drowned. The white she-bear was almost drowned too, but she succeeded in reaching the bank. The man went under the ice and died there.

Notes
[1] His is the reason why the people made great feasts when a chief’s child was born and received a name to let everybody know about it.—Henry W. Tate.
[1] Devil’s-club (Fatsia horrida), one of the most powerful “medicines” of the Tsimshian.—F. B.
[2] The season for hunting is in the fall; and the spring of the year was also a hunting-season, when the fur of the animals is very thick.—Henry W. Tate.
I. Tsimshian Myths
23. The Mink Who Married a Princess
In olden times many animals married women, and so it was with this young woman. Her parents did not want any one to marry her. Although all the princes wanted to have her, they would not agree.

One night. they went to bed, and some one came to the place where the princess was sleeping. He woke her, and said, ‘May I stay with you tonight?” She said, “Yes.” And so the young man remained with her. Before daybreak the young man said, ‘Shall I take you to my house?” and the young woman said, “Yes, of course!’” Therefore he took her in his canoe, and they left her home, Metlakahtla. He said to his wife, “Lie down in the canoe!” and the young woman did what her husband said. He paddled the whole night. Then he came in front of his house. He said, “Now, my dear wife, wake up and go into my house!’ So the young woman arose, and she went with him into a mink’s den.

Now, the young woman’s heart was sorry on account of what she had done, for she knew now that her husband was a Mink. She was always crying. Every morning the Mink went fishing and brought many eels, which he caught under the small rocks. He strung the eels on cedar twigs, and carried them up to his den, where his wife was. She would not eat anything, but just chewed fat.

Every morning, very early, the Mink went and brought home one or two strings of eels. He dried them in the smoke; and every time he came home he counted his dried eels. He brought fresh ones, and hung them also in the smoke to dry. When the young woman saw that her husband always counted his dried eels, one morning while her husband was away, she took the eels down and hid them; and as soon as the Mink came home with another string of eels, he looked for his dried eels, and they were all gone.

He scratched his head, and said, ‘I don’t know what has become of all my dried eels. Maybe I ate them, I don’t know! Oh, no! for my stomach is not full.’ He was afraid to ask his wife, for fear of making her angry. Therefore he said to himself, “Perhaps I ate them all! Oh, no! my stomach is not full.” Then the young woman began to laugh, and he said, “Oh, how foolish these human. beings are! What will they have to eat during the cold winter, when the snow is on one side of the trees! How foolish they are!”

The young woman was laughing about the words that her husband spoke to himself. ’Oh, yes!” said he, “maybe I ate them all, ate, ate, ate! Oh, no! for my little stomach is not full. How foolish people are! What will they eat in the cold winter, when the snow is on one side of the trees!” ‘Then the young woman laughed aloud, and said, “Oh, you funny fellow! I hid your dried eels in the corner. Go there and get them!” Mink went and got them and hung them in the smoke. He was glad, and said to his dear wife, “My dear wife, I am sorry to trouble you about the dried eels, but I did not mean you, I just talked to myself.”

Now, the time came when the people moved to Nass River to fish for olachen. One day the sun shone, and the young woman said,

Mink saw that it looked very well, and he said, ‘My dear wife, what are these white things in the ears of your people?”—” They are bones.”—* But why do they do it?” She replied, “Because they want to show that they are of my rank.” Mink said, “Can you do the same to me?”—“Oh, yes! I [will if you want me to.” Mink said, “How do they make the holes in the ears?”—’‘ You must sharpen a hard spruce branch, and then I will do it for you.”—“Yes, my dear wife, I want it very much. You must do it with a sharp branch tomorrow.”

On the following morning Mink went and got a spruce branch. He took it home and sharpened it. The young woman said, ‘Sharpen both ends.” Mink did as his wife told him; and when he had done so, he gave the branch to his wife. The young woman said, ‘Are you ready now?”°—“Yes, [ I am ready,” said he. Then the young woman took the sharpened branch, and asked, “Where is your stone hammer?” Mink gave it to her. ‘Now lie down on the ground, and I will drive this sharp branch through your ears.” Mink lay down on the ground, and said, “My dear wife, I am afraid I shall die.”— “Oh, no!” said the young woman, ‘you will not die. The people shall know that you are of my rank. It will not hurt you, but my father’s people will like you.” Therefore he lay down on the ground. The young woman took the spruce branch in one hand, and the stone hammer in the other. She said, “Close your eyes!”—* No,” said he, “I’m afraid, I’m afraid!” I’m afraid! “said he. Then the woman said, ““Then I shall leave you and go home to my father.” Now, Mink lay down on the ground, his one ear up, and the other down on the ground. ‘Close your eyes!” said the woman. He closed his eyes, and the young woman took the sharp branch and drove it into his ear and fastened it to the ground. Mink died there, and the young woman went back to her father’s house.

Notes
* Let us take a walk and sit on the point yonder! There we shall see the canoes passing by.” They went there, and sat down behind a log. The canoes passed by the place where they were sitting. Mink saw some people wearing white bone ornaments in their ears and in their noses.”[1]
[1] It was the custom to wear bones in holes made through the ears and the nose.—Henry W. Tate.
I. Tsimshian Myths
24. The Chief Who Married the Robin and the Sawbill Duck[1]
In olden times, long ago, the people of this coast used to marry animals, birds, frogs, snails, mice, and so on. So it happened with one great chief. His village was at the northwest side of Nīen Island, and his tribe consisted of many people. He had no wife. His people assembled several times, and tried to find a woman to be his wife. Then the chief said to them, ‘If you bring me a woman of the Robin tribe, I will marry her; and if you will bring me a woman of the Sawbill Ducks, I will marry her.”

Then the people of his tribe had a great meeting to talk over these matters. Some of his wise men took counsel, and chose hunters to search for the two women whom the chief wanted to marry. Therefore the hunters fasted; and after their fasting, some went up the mountains, and others went out to sea.

Those who went up the mountains reached a large plain, where they saw a large village, and they went toward it. When they came near, they saw young people walking up and down on the street. They seemed very happy, and they were good to look at. They were young men and young women. When they saw the hunters coming to their village, some young men ran in and told the people and also their chief, who invited the strangers into his house. They spread mats at the side of the chief’s large fire, and immediately they sat down.

Then some one touched the side of one of the hunters. It was the Mouse Woman. She said, “Do you know whose village this is?” He said, “No.” Then the Mouse Woman said, “His is the village of Robin, and this is the house of their chief. He has a beautiful daughter, whom her father will let you have to be your chief’s wife if you promise him to take good care of her.” After Mouse Woman had spoken, she went away.

Now, the chief said to his attendants, “Get ready for these men who have come to visit us. Prepare good food for them.” Then his men roasted a good dried spring salmon, put it into a dish, and placed it before the hunters, who ate of it. After that they gave them fat meat of mountain goats and all kinds of fresh berries. Late in the evening, after they had eaten, the head men of the hunters said to the chief, “You are a great chief, and we are glad to see the riches in your great house. We have come from very far to visit you; for we have heard of the fame of your wealth, which we see now, and part of which we have tasted. Our poor chief has sent, us to you, for he wants to have your daughter to marry her. We will honor her, and she shall be the greatest chieftainess in our village and among all the Tsimshian tribes. We shall do all we can for her.”

After he had spoken, the chief of Robin’s attendants spoke: “Indeed, chief, my chief heard what you said to him. Tomorrow he will invite his tribe, and will tell his people what you ask for, and the day after tomorrow they will decide.” Two days passed, and then the people of the village assembled. Their chief said to the visitors, ‘Friends, [ I am glad that you have come here, and that you want to take my daughter to be your chief’s wife. My wise men and all my people have decided that you shall take her to your chief. I understand that you promise to take good care of her, which I hope you will do. I [wish that my daughter and the young chief might come to visit me in the winter to get provisions. At present I send her with you empty-handed. That is what my people desire and what they have decided in this matter. At present I just give her two small root baskets—one filled with fresh meat and fat, and the other filled with various kinds of fresh? berries.”

The hunters started homeward. They did not know the way, but the young Robin Woman led them. They walked down, and passed many mountains and many valleys and rivers. They traveled on many days; and they reached home late in the fall, bringing with them a beautiful young woman.

The young chief was very glad to see the beautiful young woman. The hunters gave the girl to him to be his wife. So the chief received her. He loved her very much.

The head man of the hunters opened one of the small root baskets and took out the fresh meat and fat. He put it on the mats which were spread in front of the chief and his new wife, and the meat and fat filled one end of the house. Then the head hunter took the other root basket and took out the various ripe berries, which he put into a cedar box. When the chief saw these things, he was very glad, and invited his whole tribe in. After the people had eaten, they said to their chief, “O chief! you ought to invite in all the tribes to show them your new wife, and they shall be happy with you.”

The chief consented, and sent his messengers to all the different tribes around his village, asking the chiefs of the different tribes to assemble in his village two days later to take part in the wedding feast.

All the chiefs had a very happy time, at the end of which they went to their own homes in their canoes, which were loaded with meat and fat and all kinds of berries. They were all talking about the young princess who was now the wife of the young chief.

Now we will turn to the other woman, the Sawbill-Duck Woman. I said before that. some hunters went in their canoes; and as they went along the seashore, when they came around the point, they saw a young woman walking along the sandy beach. Her braided hair

was hanging down her back, and was ornamented with beautiful white shells.

The head man of the hunters wanted to go and take her for their chief to be his wife. So they went ashore. The head man went toward her and sat down with her on the beach. The man told her that his chief wanted her to marry him. Then the Sawbill- Duck Woman consented. He took her to the canoe, and they went home, where they arrived a few days before the other hunters came.

The chief was still waiting until the others came home. He waited for a long while, and finally those who had taken Princess Robin came home. Then the young chief loved the Robin Woman more, for she was more beautiful than the Sawbill-Duck Woman.

After the chief had given his great feast, he kept the two women as his wives, but he loved the Princess Robin most. Now, winter-time came, and food began to be scarce. Then the young Robin Woman remembered her father’s words which he had spoken to the hunters when they took her away.

One night she said to her husband, ‘My dear, I remember my father’s words which he said before your messengers took me from his house. He said that he wanted you to send two large canoes to him in midwinter to bring down winter provisions, and I will go with these men if you should send them.”

The chief acceded to her request. On the following day he called the young men of his tribe and sent them to go with his wife. In the morning they started in two large canoes. They went to the Skeena River. The ice was very hard on the river. The young woman guided them on their way. Soon they came to the end of the ice on Skeena River; and the hearts of the young men failed them when they saw the hard ice on the river. Then the princess stood up in the bow of the canoe, and sang her spring song. At once the ice began to melt in front of the canoe as far as they could see.

Then the young men took courage and went on. Soon they reached the end of the opening in the ice; and the Robin Woman stood again in the bow of the first canoe and sang with her beautiful voice as the robin sings in the springtime, and the ice melted away in front of the two large canoes. They went on, and the Robin Woman continued to sing.

Therefore the people say nowadays that as soon as the robin sings the first time in spring, the ice begins to melt. They say that the bird’s singing over the ice causes it to melt.

They went on many days, and finally reached a beautiful town. There were four rows of houses there, and every row was full of houses, and the chief’s house was in the middle of the first row. It was a very large house. The village was very beautiful, and all the people in the village looked very fine.

As soon as they reached there, the Robin chief invited the strangers who came to the town with his young daughter, and the chief was much pleased to see her come; and when all the young men were seated on one side of his large house, the chief first gave them cooked fresh spring salmon to eat, and then fresh salmonberries and. all other kinds of fresh berries.

After the meal the princess called the young men who came with her from her husband’s town, and led them to one side of her father’s house. There she opened the door of a large room and showed them snow and ice, which filled the inside of the large room. Then she took them to the other side of the house, opened the door of a large room, went in, and all her companions followed her. There she showed them a large hill full of salmonberry bushes and all kinds of berries around that beautiful hill. There were all kinds of wild flowers budding on the green grass, and all kinds of birds were singing on the flowers. The hummingbirds went in rapid flight among the flowers. Then the princess took them to the rear of the house and showed them a large beautiful river. The river was full of all kinds of salmon. So the people said that the house of Chief Robin had winter on one side, and summer on the other.

On the following day the chief invited all his people into his large house. After the feast he began to speak, and said to his people, “My dear people, you all know that my daughter has come up to me from her husband’s, for their provisions are gone, for they used them in the winter. Therefore my beloved daughter took her husband’s people to come with her for food. Therefore I want you, my great tribe, to bring her fresh spring salmon, fresh ripe berries—salmonberries, blueberries, and all other kinds of berries—also mountain-goat meat and fat and the soft fat of grizzly bears.”.

On the following morning the birds were ready before day-dawn. Very early in the morning Chief Robin stood on the roof of his large house and began to sing to call his people. Then they all flew out to gather food; and before noon they came home one by one, bringing meat and fat of mountain goats, grizzly-bear meat and fat, salmonberries and blueberries, and all kinds of food. At dusk all the Robins had come back into the house of their chief.

Then the chief said to his tribe that he would send his daughter back to her husband the following morning, with all the provisions that had been brought to his house. When the morning came, he stood on the top of his house to call the people, and sang as robins sing. So his people assembled, loaded the two canoes with all kinds of food, so that the two canoes were full of all kinds of provisions. Then the two canoes started down the river. The young princess was in the first canoe, and she did as before. She was standing in the bow, and sang her song, and the ice of the river melted away before them.

Early the following morning they reached Nīen village. Then the whole tribe of the chief, the husband of Robin, came down to unload the two canoes which were full of all kinds of meat and fresh ripe berries, of fat, and of fresh fish of all kinds. They unloaded the two canoes; and the chief invited all his people into his house, and gave them food until they were satisfied.

Then the chief said to his people, “My dear people, I want to invite all the Tsimshian tribes, and give them some of this food; for they are starving, and famine is on the river.” His tribe consented, and on the following morning a canoe manned by many young men and one prince, a nephew of the chief, went out as messengers to every tribe to invite the chiefs and their people.

When they had visited each tribe, they came back to their chief with happy hearts. On the following day all the guests entered, and the tribes sat down by themselves with their chiefs. When they were all in, the chief said, ‘Bring your boiled fresh spring-salmon, put it into a wooden dish, and place it before the chiefs.” So his attendants did what he had said. They passed wooden spoons and horn spoons about to all the chiefs and their people, and they placed in front of the guests wooden dishes filled with fresh boiled salmon. Then all the guests wondered to see the fresh spring salmon, and they ate it all.[1]

After they had eaten fresh spring salmon, the chief said, “Bring the fresh ripe salmonberries,” and his attendants brought in many new boxes filled with fresh ripe salmonberries mixed with fat of the grizzly bear. Again the guests were much astonished. They put the food into the wooden dishes, and passed about mountain-sheep horn spoons. Soon the guests tasted the nice fresh ripe salmonberries, and the young men told the story about Chief Robin’s house and village. They said that the house was a marvelous one; that there was winter on one side, and midsummer on the other side. They continued, “We saw all varieties of birds and of flowers.”

Soon after they had told their story, the guests went home, and all their canoes were loaded with some of the food. They were all merry. On the following day the chief invited the chiefs of the tribes with their wives and people, as he had done before. When all the guests were in, he repeated the same words that he had said a few days before. He spoke to his attendants, and said, “Bring in the fresh meat and fat.” They did so. They brought in a box. They poured water into the box, and put red-hot stones into it until the water began to boil. Then they put the meat over the hot stones and covered the boxes to keep the steam in.

After the chiefs and their wives had eaten the meat and the soup, they gave them blueberries and many different kinds of berries.

Before they finished eating, the young men outside the chief’s house shouted. and said, “There are two canoes coming around the point!”

Now, we must remember the Sawbill-Duck Woman. As soon as the Robin Woman came back from her father with provisions, and the Sawbill-Duck Woman saw how many different kinds of food the Robin Woman had brought to her husband, she went all alone to her father for food. She arrived at her father’s house, and told her father what the father of Robin had done for his daughter how many different kinds of food she had brought down to her husband. Therefore the father of Sawbill- Duck Woman assembled his whole tribe and informed them of what his daughter had said about her husband, and how the Robin Woman had given to her husband, the chief, many kinds of food. Then the wise men of his people said, “Let us also go and bring to our chief’s daughter many kinds of food!”

They all agreed, and on the following morning they went, and from noon on until the evening they came home one by one. Some brought whales; others, sea lions, seals, halibut, and all kinds of fish. They carved the whale blubber, the sea-lion blubber, and the seal blubber.

On the following day they took down two large canoes and loaded them with all kinds of blubber—blubber of whales, sea lions, seals— and with all kinds of fishes. After they had filled the two canoes, they tied them together and put a wide plank across them. The Sawbill-Duck Woman sat down on it. Then the two large canoes went on fast. They took a little rest on one of the islands, and the Sawbill-Duck Woman looked at the beach. Behold! a large pile of mussels was hanging on a rock yonder. She went ashore and took off a large pile of mussels, and placed it by her side on the plank.

Now, these two canoes went on toward the chief’s town. They came there about the time when the great feast given by the chief to all the tribes of the Tsimshian was ended. The chiefs and the people were all happy.

While they were still feasting, some one came in and said that two canoes were coming up around the point, and all the guests were silent. Then another man came in and said that the other wife of the chief was coming from her father’s house with two large canoes full of something. So the chief ordered his attendants to go down and see what the woman brought home with her.

Quickly they went down to the beach and saw the large cluster of mussels by the side of the Sawbill-Duck Woman on the plank where she was sitting. When the men saw the large cluster of mussels by her side, they went back quickly to the chief’s house before all the guests had gone out. The chief of the feast asked, “What did she bring home with her?” The men who had gone down told him that she had brought home a large pile of mussels.

Then the chief became very angry; and he was ashamed, for in his house were all the chiefs and head men of the Tsimshian tribes. They were all silent. At last the chief of the feast said to his attendants, “Go down to the canoes and capsize them!” So a number of his young men went down and turned over the two canoes, which were filled with all kinds of fish and animals.

Then the Sawbill-Duck Woman flew out to sea, and the young men who had capsized the two large canoes saw the blubber of whales floating on the water, and also blubber of sea lion, of seals, and of all kinds of fishes. They ran back to the chief quickly and told him of what had happened. They said, “These two canoes are full of the richest food -blubber of whales, sea lions, and seals, and of all kinds of fish.”

Therefore the chief said, “Gather the whale blubber and the blubber of sea lions and seals, and bring it in! We will give it to all the chiefs here. And also take up all the fishes, and we will give them to the head men of all the tribes, that they may take them home for their wives and their children.”

Therefore the young men went down again quickly to bring in the blubber; but, behold! it had been transformed into rocks and large round bowlders. These are still on the beach at the end of Prince Rupert Town.

The young men went back to the chief and told him that the canoes and their load had been transformed into rocks and bowlders on the beach; and now the chief was still more ashamed, and he was very angry. All the chiefs went out from the feast. They were amazed to see the rocks and bowlders on the beach, and every one went home full of joy.

Notes
[1] His story resembles in style the Kwakiutl stories (see p. 106).—F. B.
[1] The reason why they were astonished was because it was winter.—F. B.
I. Tsimshian Myths
25. The Princess Who Rejected Her Cousin
There was a custom among our people that the nephew of the chief had to marry the chief’s daughter, because the tribe of the chief - wanted the chief’s nephew to be the heir of his uncle and to inherit his place after his death. His custom has gone on, generation after generation, all along until now, and the places of the head men have thus been inherited. So it is with this story.

A very long time ago there was a great village with many people. They had only one chief. There was also his sister. They were the only two chiefs in the large town. The chief also had a beautiful daughter, and the chief’s sister had a fine son. All the people of the village were glad to see the young prince and the young princess growing up, and they expected that these two would soon marry. Therefore the relatives of the prince went and talked with the father of the princess, and they also went to the uncles of the princess and talked to them.

Now, the relatives of the girl accepted, but the girl rejected the proposal and said that she would not marry him; but the young prince loved her very much, and still she refused him. The young man loved her still more, and he was always true to her. Moreover, he was very anxious to speak to her, but the young woman rejected him.

Now, the princess wanted to make a fool of her cousin. One day she dressed herself up and went to the end of the village to take some fresh air. The young man saw her pass by his door, and he went after her. Soon he saw her sitting under a large tree, and went up to her, and the girl was very kind to him. She smiled when she saw him coming. Then the young man sat down by her side under the tree as gently as he could. He asked her if she did not want to marry him. The girl said, ‘If you make a deep cut in your cheek, then you may marry me.” Therefore the handsome young man took his knife and cut down his right cheek. The girls laughed at him, and they went home. When the cheek of the young man was healed, the princess put on her finest dress, passed the door of her cousin, and the young man saw her pass by. He followed her, and saw her sit at the same place where he had met her before. He went to her; and she stretched out her hands to greet him, put her arms around him, and kissed him once, since her cousin wanted to marry her. Then the young man loved her still more because she had kissed him the first. tune ever since he had loved her; and when the young man was overflowing with love, she said, “If you love me so much, show your love and make a cut down your left cheek; then I shall know that you really love me.” The young man did not. like to do it. However, he wanted to marry her, and so he took his knife and made a cut down his left cheek. They went home, and the young man was always thinking of her.

Soon his wounded cheek was healed. He did not mind his foolish acts. On the following day he saw her passing his door, The young man followed her, and she was sitting under the tree. She smiled at him when he was coming to her, and said, “Do you come to me again, my beloved one?” and he replied, “Yes, [ I come to marry you.” Then he put his arms around her, and she kissed him again. He asked her, “Do you love me, my dear cousin?” and she replied, “Yes, you know how much I love you,” and the princess asked him, “Do you also love me, cousin?” and he replied, “Indeed, I love you very much.” Thus said the young man, for he wanted to marry her. Then the princess said to him, ‘Now, show me your love, Cut. off your hair, then you may marry me.’ So the young prince took his knife and cut off his beautiful yellow hair. (In those days the young men and the old men wore their hair as long as women’s hair, and it was considered dishonorable to cut a man’s hair as we do it now.)

They went home, and on the following day the young man sent some one to her, saying that he wanted to marry her now. Therefore the messenger went to her and told her what her cousin had said; but the woman replied, “Tell him that I do not want to marry a bad-looking person like him, ugly as he is: and she gave him the nickname Mountain With Two Rock Slides, as he had a scar down each cheek. She laughed at him and scorned him, saying, “I do not want to marry a man who cut his hair like a slave.”

The young man’s messengers came back to him and told him what she had said. Therefore the youth was very much ashamed. He remembered that he also was a prince, and he cried because his own cousin had mocked him.

Now, he decided to leave his father’s house and his uncle’s house, for he was ashamed before his fellows of the sears which he had made on his own cheeks by order of his beloved one. He went about, not knowing which way to go. Day by day he went, and he came to a narrow trail. He walked along it, and saw a small hut away off. He went toward it. Before it was evening he reached there; and when he was near, he walked up to it quietly. He stood outside and looked through a small hole. Behold! a woman was sitting there by the side of a fireplace. She said, “Come in, dear prince, if it is you who was rejected by his own cousin!” So the young man went in, and the woman made him sit down on the other side of the fire. She gave him to eat. When he started from home, four young men, his own friends, had accompanied him on his way; but three of them had gone back home, and only one, his dearest friend, followed him all along the way until they came to the little hut.

After the old woman had given them to eat, she said to the young man, ‘Soon you will arrive at the large house of Chief Pestilence, which is hist across the little brook yonder. Leave your companion at this side of the brook, and you yourself go to the large house. When you get there, push open the large door, then say this: ‘I come to be made beautiful in the house of Pestilence!’ Shout this as loud as you can. Then you will see that the house on both sides is full of maimed persons. They will call you to come to their sides; but do not go there, because they will make you like one of them. When they stop calling you, then Chief Pestilence will call you to the rear of the house. Follow his calling. He will make you beautiful.” Thus said the old woman to him. On the following day, after they had had their breakfast, they started. As soon as they crossed the brook, the prince said to his companion, “Stay here, and I will go on alone. Wait until I come back to you!” So the companion staid there.

Now he went on alone. Soon he saw a large house in the distance, and went as quickly as he could. He pushed open the door, ran in, and shouted at the top of his voice, “I came to be made beautiful, Chief Pestilence!” Then all the maimed people on both sides of the house beckoned to him and shouted. Those on one side would say, “Come this way, come this way!” and those on the other side said, “Come, come, come!” The prince remained standing in the doorway. There were many good-looking women among these maimed persons. They shouted and called him; but he stood still, waiting until Chief Pestilence should come forth from his room in the rear of the large house.

Soon the noise of the maimed people ceased. Then the door of the chief’s room was opened, and, behold! Chief Pestilence came forth with his beautiful daughter. He said, ‘Dear prince, come this way!” Then the young man went to him and sat down on his right side.

Then Chief Pestilence ordered his attendants to bring his bathtub. They brought him a large tub full of hot water. Then the chief took the young man, put him into this tub, and, as soon as he was in the tub, the water began to boil and the water boiled over ‘the tub, boiling of its own accord. When the dross was all off, the eh] f took the bare bones of the young man, put them on a wide board, joining them together, and after he had done so, he called to his young daughter, who leaped over the bones. Then the young man was alive again. His features were changed, and his body was as white as snow.

Then the chief said, “Bring me a nice comb!” and his attendants brought him a comb of crystal. The chief took it and combed the prince’s hair down to his loins. His hair was red, like tongues of fire. He was the most beautiful of all.

The chief did not want to let him go at once, but kept him in his house for two days. The young man thought he had been there two days, but in reality two years had passed. Then the young man remembered his friend whom he had left by the brook before he entered the house of Chief Pestilence. Now, the prince told the young woman that he loved his friend by the brook; therefore the young woman said, “Let us go to see him!’ They went together; and when they came to the place, they found the man’s bare bones heaped up there. Therefore the young prince wept, but the young woman commanded him to take the bare bones to her father’s house. The young man did what the young woman had told him, and took the bare bones to the chief. The chief ordered his attendants to bring his bathtub. They brought it to him, and he put the bare bones into the tub. Then the water began to boil, and the dross of the bare bones boiled over the tub. Thus the young man saw what Chief Pestilence had done to him.

Then the chief took out the bones and placed them on a wide board and joined them together; and the young woman leaped over them four times, and the young man was alive again.

Next the chief asked for his own comb. They brought it to him, and the chief asked what color of hair he wanted. The man said, “Dark-yellow” hair.’” He also asked him how long he wanted it; and the man said, ““Eight” down to the knee.” So the chief combed his hair down to his knees; and this man was lighter color than the other. Now they started for home. It was not many days before they arrived at their home. The prince looked like a supernatural being, and his friend too was handsomer than any of the other people. They came and visited them; and all the people talked about these two men who had just come back from the house of Chief Pestilence, who had transformed them and given them great beauty.

The young people coveted their beauty, and they questioned them one day to know how far the house of Chief Pestilence was from their village. Then the prince’s friend told them that it was not very far away.

Now, let us go back to the princess who years ago had refused to marry her own cousin. She was very anxious to see her cousin who had just come home from the house of Chief Pestilence. People were talking about it, that he was more beautiful than any other person in the village; and she heard the people say that he looked like a supernatural being. Therefore the young woman tried hard to see him.

One day the chief, the father of the princess, invited his nephew to his house. The prince went with some of the chief’s head men; and as soon as the prince entered his uncle’s house, the young princess looked at him. Oh, how fine he looked! and more beautiful than any of the people. Then she tried to make her rejected cousin turn and look at her, but the young man took no notice of her courting. His hair was like fire, and his face shone like the rays of the sun.

Now, the young woman came down from her room, and walked to and fro behind the guests, laughing and talking, trying to make the beautiful prince look at her; but he took no notice of her. As soon as the feasting was over, he arose and went home, and the young princess felt full of sorrow.

The following day she sent her maid to call the beautiful prince. When the girl came to him and told him what her mistress had said to the prince, he did not answer a word, and the maid went back to her mistress and told her that the prince would not answer her a word. She sent to him again; and when the gil came to him, she told him that her mistress wanted him to come and see her. But he said to the girl, “Go and tell her that she rejected me then, so I will not go to her now.” Then the girl went and told her mistress what the prince had said. The princess sent her girl again. “Go and tell him that I will do whatever he desires me to do.” She went and told him what her mistress had said: ‘My mistress says that whatever you desire her to do she will do.” Then the prince said to the girl, “Go and tell her that I desire her to cut down her right cheek, and I will come and be her guest.” Therefore the girl went and told her mistress what the prince had said. So the princess took her knife and cut down her right check. She said to her maid, “Go and tell him that [ I will do whatever he wants me to do.”) She went and told the prince what her mistress had done.

Again the beautiful prince said, * hist tell her to cut down her other cheek, and then I will come and see her.” So she went and told her mistress, and thereupon the princess cut her left check. Again she sent her maid, who went to him and told him. His time he said, “Let her cut her hair, then I will go to her.” She went and told her, and the princess took her knife and shaved off her hair, and she sent her hair to him, The maid took it to the prince; but when the prince saw the hair, he refused to accept it. “Don’t bring it near me! It is too nasty! Take it back to your mistress and tell her that I don’t want to see the ugly scars on her cheeks and her ugly shaved hair. It is too nasty for me.’ Then he left, and laughed louder and louder, mocking her; and the girl returned to her mistress very sad.

She came slowly; and her mistress asked her, “My dear, what tidings do you bring?” Then she told her mistress how scornfully he had spoken of the ugly scars on her cheeks, and of her shaving her hair, and that everybody had been laughing at her, and that every one had heard him mocking her. Then the young princess was very much ashamed. She set out with her maid, and walked along crying. She wanted to hang herself, but her maid talked to her and comforted her all the way. They went on and on, trying to go to the house of Chief Pestilence. Her heart took courage, for she hoped to get there and ask Chief Pestilence to make her beautiful. They went on and on, and passed many mountains and rivers and valleys, and reached the edge of a large plain. There they met a man, who asked them which way they intended to go; and the princess told him that they intended to go to the house of Chief Pestilence. She passed by him, and did not look at him, for she was ashamed to let any one look at her.

Soon they saw a large house in the distance. They went toward it; and when they reached the door, they went right in and shouted as they stood in the doorway, “We come to the house of Chief Pestilence to be made beautiful!” Then all the maimed people on both sides of the house called to them, “Come, come, come!” and those on the other side shouted, “His way, this way, this way!” and the princess went to those who called her to come; and the other one went to those who shouted “His way!”

Then the maimed people fell on the princess, broke her backbone, and made her lame. They turned her head to one side, and broke one of her arms; and those on the other side plucked out one of the eyes of her maid, tore up one side of her mouth, and scratched the two women all over their bodies, and then threw them outside. There they lay wounded, and nobody came to help them. The princess was more severely injured than her maid.

When the maid felt a little better, she saw her mistress lying there with wounds all over her body. She went to her, and saw how she was bruised. They were both in great distress, and the princess was groaning. So her maid helped her up and led her home. They spent many days coming down, and finally arrived at their home. Then she lay in bed, and finally died.

Therefore the people in those days made it a law that no young woman should have any say about her marriage. If a young man wanted to marry a young woman whom he chose, then the parents of the young man went to the parents of the young woman and talked with them; and when they agreed, the uncles of the man went and talked to the uncles of the woman; and when they agreed also, the relatives of the young man met among themselves, and the relatives of the young woman also met among themselves. Then the female relatives of the young man went to give presents to the young woman. Even though the young woman does not want to marry the man, she has to consent when the agreement has been made on both sides to marry them.

When the prince and princess have married, the tribe of the young man’s uncle set out. Then the tribe of the young woman’s uncle also set out, and they have a fight. The two parties cast stones at each other, and the heads of many of those on each side are hit. The scars made by the stones on the heads of each chief’s people are signs of the marriage pledge.

At the end of this fight the people of the young man take an expensive garment, and, with the blood running down their faces, they go to the house of the woman’s uncle, and they put her on this expensive garment. Eight princes put her on this garment.

Sometimes the uncle’s tribe take the girl to her husband in two large canoes filled with people. They put a wide plank over the canoes to let the girl sit on it. They sing while they are on the water. In the canoes they have a large amount of property and all kinds of food as well. The bride is placed on the left-hand side of the bridegroom in the man’s uncle’s house. For three’ days they sit there without eating anything and without drinking; and neither bride nor bridegroom is allowed to laugh or talk or look around. While the young people play in the house where the bride and groom are sitting, trying to make them laugh or talk or look around, the couple must look right into the fire. At the end of the three days they are allowed to do as they like. His is the end.
I. Tsimshian Myths
26. The Bear Who Married a Woman[1]
Once upon a time there lived a widow of the tribe of the Gi-spa-x-la’°ts. Many men tried to marry her daughter, but she declined them all. The mother said, ‘When a man comes to marry you, feel of the palms of his hands. If they are soft, decline him; if they are rough, accept him.’ She meant that she wanted to have for a son-in-law a man skillful in building canoes. Her daughter obeyed her commands, and refused the wooings of all young men. One night a youth came to her bed. The palms of his hands were very rough, and therefore she accepted his suit. Early in the morning, however, he had suddenly disappeared, even before she had seen him. When her mother arose early in the morning and went out, she found a halibut on the beach in front of the house, although it was midwinter. The following evening the young man came back, but disappeared again before the dawn of the day. In the morning the widow found a seal in front of the house. Thus they lived for some time. The young woman never saw the face of her husband; but every morning she found an animal on the beach, every day a larger one. Thus the widow came to be very rich.

She was anxious to see her son-in-law, and one day she waited until he arrived. Suddenly she saw a red bear (ᴇs-ô’l) emerge from the water. He carried a whale on each side, and put them down on the beach. As soon as he noticed that he was observed, he was transformed into a rock, which may be seen up to this day. He was a supernatural being of the sea.
I. Tsimshian Myths
27. The Prince Who Was Taken Away by the Spring Salmon
There were two towns in the canyon of G·its!alā’sᴇr. One was called G·itxts!ā’xt, the other one G·i-lax-ts!ā’ks. They were on Skeena River, and each of these towns had a chief. Toward the end of winter the people had spent all their provisions. There was a famine, and the people were in want of food. At that time a famine was among the people almost every winter.

The great chief of the G·itxts!ā’xł had one young son. His father loved him very much. Therefore he bought for him a small slave-boy to stay with him whenever his parents had to leave him for a while. The slave-boy loved. his young master. In those days they would not give much food to a young prince, and this prince just chewed the fat of mountain goats, and every day he would make nice arrows.

One day his parents went up into the woods to get the bark of trees, which the people used to eat in those days in winter. While they were away, the slave-boy was very hungry, and cried for food, and the prince was displeased because the slave-boy was crying. Therefore he stopped the work on his arrows and went about the house to try to find something for his slave to eat. He went to his mother’s empty boxes, opened them, and at last he opened the last large box, and saw a small box inside. He opened the small box that was inside the large one, and found a large dried spring salmon, which his mother had folded up and put into the little box inside the large one. The prince took it out, unfolded the large spring salmon, took a small piece off and gave it to the little slave, who was erying from hunger. Then he put the dried salmon back in its place, and tied the two boxes up as they had been before.

Late in the evening his parents came home, bringing much fresh bark which they had gathered. The mother went to the large box, untied it, and opened the small box inside the large one, took her large spring salmon out, unfolded it, and found that she had lost a piece on the right side of her dried salmon. She had kept this large dried salmon for two long years. Now she was as angry as fire. She asked, “Who has stolen my salmon?” She was very angry.

At last the son said to his mother, “I did so, mother.” Then she scolded her son, and said, ‘Yes, you do not care about salmon in the summer. Now you are hungry and begin to steal. Don’t do it again!” Thus she said, and the young prince was very sorry.

He said to his mother, ‘I did not eat your dried salmon. I gave it to my little slave, for he cried all day long after you left.” Then the mother scolded him still more, and so the young man began to cry. When his father saw him crying, he tried to stop his wife, but she did not stop.

Then the prince called his little slave and told him that he would leave his father’s house that evening. The little slave wished to accompany him, but the prince refused to take him. He said, “You shall stay at home with my parents.’ So he went away secretly while the people were all in bod. Before he went, he took his marten garment and put some fat in the pores of all the martens (?) on his garment. Then he went. After he had been away a little while, the little slave began to cry. He could not keep his mouth shut, and cried bitterly. Then the chief said, “Why do vou ery so?” Then the little slave told him what had happened. ‘My young master went away from home.”

So the chief got up and scolded his wife. He ordered his slave to call all the people of the village; and the slave went out and shouted, “My master’s son has gone away from home tonight, great village!” Soon all the people of the village came forth carrying torches of bark and of pitch wood. Some went into the woods, and some to the river, searching for the prince, but they could not find him. The prince looked back and saw the lights of their torches, still the searchers did not see him.

After midnight the searchers went back to their own houses and waited until morning came. The prince, however, went on, and came ashore below the village; and he sat there resting himself, for he was weary. Soon he thought that he heard the noise of a canoe poling up the river a little below the place where he was. He remained sitting there silently; and as soon as the canoe came up to him, it crossed the river and came toward him. It came to the place in front of him. In it were seated four men. They went up to him and called him to come to his father.

Then the prince went down. They took him aboard the nice new canoe; and the men in the canoe said to the prince, “Now lie down and have a good rest and sleep.” The prince did as they told him, and the men paddled away to their home out at sea. When they reached the village, the young prince awoke from his sleep. He saw a large village. The houses were all carved with figures of spring salmon, and in the middle of all the houses was a very large carved house in which the chief lived. The canoe landed in front of this house.

Then the men said to the prince, “Come up with us to our great chief’s house! He invites you in.” So they went up; and as soon as they got in, the prince saw the great. chief lying in the rear of his large house. He was sick with palsy. For two years he had had that dreadful disease. The sick chief ordered his attendants to spread mats at one side of the large fire. They did so. Then the prince went and seated himself on the mats which had been spread for him by the chief’s attendants. As soon as he was seated on a mat, behold! an old woman came to his side, who touched him, and said, “My dear prince!” Then she questioned him. “Do you know who brought you here?” The prince replied, “No.”—‘The Spring Salmon have brought you here, for their chief has been sick with palsy for over two years, because your mother has kept him in her little box for two years. When you unfolded the salmon the other day, the chief got a little better because you did so.”

Before the Mouse Woman informed the prince, she had asked him if he had no ear-ornaments of wool. The prince gave her both of his woolen ear-ornaments, which he took and threw into the fire; and she took the ear-ornaments while they were burning and ate them.

She said, furthermore, “Some time when you are very hungry, take a club and club one of the children who are playing on the sand-hill behind the houses. Make a fire and roast it. Then eat itGather all the little bones and cast them into the fire.” The MouseWoman went away after giving her advice to the prince.

Now, the chief ordered his attendants to give good food to the visiting prince. They did so: and after the prince had eaten, the chief said to him, “My son, I am well pleased that you have come to my village. You shall live with me in my own house, and I will take care of you, together with all my good people, until we take you back to your own home. I am glad because you have taken me out of your mother’s small box; and you unfolded my feet and my arms, therefore I sent to bring you to my house.” Thus spoke the chief to the prince.

Now, the prince stood there for awhile. On the following day he was very hungry. Then he remembered the advice of the old Mouse Woman. He went behind the village, and saw there many children playing on the sand-hill. Some of them threw themselves down and rolled down to the foot of the hill. Then the prince stood there. He took a club, and when he saw a good-looking boy, he took hold of him and clubbed him. The boy was at once transformed into a nice little spring salmon. He was surprised. He took it and went up a little farther along the sand-hill. There he started a fire and roasted the whole small spring salmon; and when it was done, he ate it all. After he had eaten, he went to a brook, drank, and went back to gather all the bones, which he burned, as the old Mouse Woman had advised him to do.

Then he went to the chief’s house. In the evening, as soon as he was seated at the side of the house, he heard some one cry bitterly, saying, “Oh, my eye is sore, my eye is sore!” Then the Mouse Woman came to him and said, ‘Go and search in the hole at the foot of your roasting-spit!” He went quickly, and found the eye of the little spring salmon in the little hole where the roasting-spit had been placed. He threw it into the fire. When he went in, behold! the boy whose eye had been sore had recovered.

The Mouse Woman also advised him, **.As soon as you have eaten the fresh salmon, take a drink of fresh water” (so the natives do nowadays; as soon as they have eaten any kind of salmon or any kind of fish, they take a drink of fresh water, that the salmon or other kinds of fishes may be revived again, and so go home again gladly).

One day the chief sent his people to see if the leaves of the cottonwood had fallen into the Skeena River. -They went, and found a few leaves falling from the cottonwood tree. The Salmon called the leaves of the cottonwood tree salmon. It was early in the spring when the Spring Salmon were sent. to see whether cottonwood leaves had fallen into Skeena and Nass Rivers. When they came back from these two rivers, the chief asked if there were salmon in the rivers. The scouts said that there were a few in the rivers.

The prince staid there a while longer in the town of the Spring Salmon. One day he was again very hungry. He went behind the town, where the children were playing on a sand-hill. Then he saw a beautiful fat youth. Ho took hold of him and clubbed him, and he became a good-looking small spring salmon. He roasted him at the same place where he had roasted the salmon before; and after he had eaten it all, he gathered the bones and threw them into the fire. Then he went to a brook, where he drank. Then he went home well satisfied. After a little while, some one came to the house, crying, “Alas, my rib is sore! Alas, my rib is sore!” He cried bitterly. When the young prince heard it, he went quickly to the place where he had roasted the spring salmon. He searched all around, and found a little rib under the chips. He cast it into the fire and went home, and the boy was well.

After some time the chief ordered his slaves to go as scouts to the two rivers to see whether the salmon had come. So they went to examine the rivers. Now they saw that many leaves had fallen from the cottonwood trees, Then they returned to their master with the glad tidings, and the chief said that it would be better for them to get ready to move.

Therefore he invited his tribe into his house. He told them what the scout slaves had to say, and all the people agreed to move within a few days. The scouts had brought home with them some fresh green leaves, and the whole tribe were glad to see the leaves. Therefore on an appointed day they were ready to move from their home in the deep sea. They went very slowly, and soon they reached the town of the Silver Salmon.;

Then the chief of the Spring Salmon told them that his scouts had brought home some nice new salmon, and that therefore they were moving. Thus he informed the Silver Salmon. Therefore the chief of the Silver Salmon said, “We will also move after you have gone a little distance.”

Soon after they had left the town of the Silver Salmon, the chief took a small smooth round pebble from his own mouth and handed it to his adopted son, the princes. He said, “Take this and put it into your mouth. It will defend you against all dangers, death, and difliculties.” The young man took it. and put it into his mouth.

They went on their way, and soon they met many canoes. They asked the crew, “How is it in those two rivers? Are there any salmon?” They said, ‘Yes.’ Then the prince asked one of his men, “Who are these people?” The man told him that these were the canoes of the Steelhead Salmon, who had come back from the two rivers, that they moved early in the spring, and that they were now on their way home.

Soon they came to another large town, the village of the Humpback Salmon, The chief of the Spring Salmon told them that his scouts had brought good tidings from the Skeena and Nass Rivers; and the chief of the Humpback Salmon replied, “We will go up Skeena and Nass Rivers after the Steelhead Salmon have passed... They went on their way, and came to another village, the houses of which were carved in the form of the rainbow. The prince asked who these people were, and they told him that it was the town of the Dog Salmon. The chief told them also that his scouts had brought good tidings from Skeena and Nass Rivers; and the chief of the Dog Salmon replied, “We will go after the Humpback Salmon have passed.” They went on their way, and came to a large town, the town of the Cohoes Salmon. The carvings on their houses were curious hooked noses. The Spring Salmon told the Cohoes Salmon that he had good tidings from the Nass and Skeena Rivers; and the chief of the Cohoes said, “We will wait until late in the fall, just before there is ice on the rivers.” They went on their way; and after they had traveled a short distance, they came to a very large village, the village of the Trout. Their houses were carved with stars. The chief of the Spring Salmon told them that he had good tidings from the Nass and Skeena Rivers; and therefore the chief of the Trout said, ‘Chief, will you wait for us a couple of days, so that we may get ready to move with you?” The Spring Salmon consented to wait for a couple of days. Soon they got ready, and the chief of the Trout wanted to go ahead of the Spring Salmon. The Spring Salmon agreed to this, and the Trout went ahead. The Spring Salmon moved along slowly; and as soon as they reached just outside of the Skeena and Nass Rivers, just inside of Douglas and Stephens Islands, they rested for a while.

Then the chief stood up in his canoe and said to his people, °° Now I will question you, and you shall answer me: and so he asked the people in the first canoe, “Which way will you go?” and many canoes replied, “We will go up Nass River.” Then the chief said, “Oh, many of you are just like bones found on a sandbar in Nass River.”

Then he questioned another company: “Which way will you go?” and they replied, “We will go up Ksdâl River.”—“Oh,” said the chief, “your flesh is harder than wood.”

Then be turned to a third company: “Which way will you go?” They replied, “We will go up G·its!ᴇmgā‘lén.” ‘Then the chief said, “Go to those that will carry you there and that will throw you on the ground!”[1]

Then he turned to the fourth company and said, “And which way will you go?” The fourth company replied, “We will go to the canyon of the G·its!alā’sᴇr.” Then the first three companies replied, “Go there! Your ears shall be full of maggots.”

The chief was very glad, for many of his company were going with him to the canyon of G·its!alā’sᴇr. Then the four companies separated, each going to its own camp. All the Spring Salmon went on their way.

Now the chief’s company in his large canoe was at the mouth of Skeena River, together with the prince. When they were close to the mouth of Skeena River, they rested for some time.

Now [ I will go back to the beginning. When day came, after the prince had left his father’s house, the people searched for him in the daylight. Then the father of the prince assembled all the shamans in his house, and he said to them, “I want you to let me know whether my son is dead or alive.” Then all the shamans of G·its!alā’sᴇr each worked his own spell, but none of them could explain to the chief what had happened. The chief and his chieftainess were very sad. There was only one great shaman left on the other side of the village. The chief spoke to his attendants, and said, “Go and bring that great shaman here!” So they went, called him, and took with them much property to present it to the great shaman. He was called Neswa-yē’°tk.

Then the shaman went with all his companions: and when he came in, those who accompanied him arranged a seat for him. He put on his crown of grizzly-bear claws, put eagle’s down in the crown, put on his dancing-apron, and red paint on his face. He was quite naked, and took his rattle in his right hand and the white tail of an eagle in his left hand. Then he began to sing, and all his companions struck batons against a cedar board which lay in front of them. The great shaman was dancing around the fire.

As soon as his three songs were ended, he stood still in front of the father and mother of the prince who had been lost.

He said to the father and mother, “Your boy is not dead. He is alive, and lives in the house of the Salmon people.’ Then the father took a little comfort, and the shaman sang again. He ran around the fire; and after another three songs, he stood still again, and said, “The Spring Salmon took away your son. He is now in the house of the Spring Salmon chief; for your wife was angry with the boy because he took a little piece of her large dried spring salmon; and if you do not eat the dried spring salmon, your son will not come back this spring. As soon as you eat the dried spring salmon which you have kept for two full years in your box, the chief of the Spring Salmon will get better, and then your boy will come back with him.” Thus spoke the great shaman to the father and to the mother of the prince. After that he went to his own home on the other side of the canyon.

Now, the parents of the prince took their dried salmon and ate it all. Not many days after the great shaman had done this, the prince’s father invited the same shaman to come and to use all his spells. He did the same as before; and after he had danced, he told the boy’s parents that the chief of the Spring Salmon was now better, and that he would start soon to bring the boy up the river. He continued, “Now I will give you my advice again. Give orders to all your brave men who know how to fast in order to catch animals, and who have eaten ‘medicine,’ to obtain this power throughout the winter. I will give the same orders to my own tribe; and you yourself keep away from your wife until the spring salmon stop running up the river. I shall use my spells every day in your house. Let all the old women work on the salmon nets. Do not allow young women to touch the twine if their lives are unclean. Thus let every age have its own duty. Then let all the old men make new poles to be used this spring—those who are ready to fast.’ Thus said the great shaman to the prince’s father.

Therefore the father gave orders to his brave men and to the old women. Now the shaman ordered his own people to do the same, and therefore the two tribes made ready for the arrival of the spring salmon; and they also made ready their platforms on the side of a steep rock alongside of the canyon of G·its!alā’sᴇr.

Now the great shaman came to the chief’s house almost every evening, accompanied by all his friends. He tried to find out whether the spring salmon would arrive soon. Now the spring was coming: and as soon as the ice was floating in the river, the shaman said to all the people who had assembled in the chief’s house, ‘[ have seen in my vision the chief of the Spring Salmon, and all his people accompanying him, leaving their village today, together with the prince.” The great shaman was dancing every day. After eight days had passed, he said, “Now they have arrived at the mouth of Skeena River. The chief of the Spring Salmon wants to rest at the mouth of the river for a while.”

Now we will return to the Spring Salmon. While they were resting at the mouth of Skeena River, the Spring Salmon children said, “Let us keep together and go up the (mâlwilnᴇm?)!” Soon the time came, and the Spring Salmon moved up the river slowly. They went up farther and farther, until they reached the mouth of the canyon of G·its!alā’sᴇr. There they rested again.

Now, the shaman had seen in his vision that the spring salmon were resting at the mouth of the canyon. Therefore he ordered all the people to make haste and to go down to their platforms and to have their nets and poles ready. They all went down quickly, and each put down his pole with the net at one end. Then the great shaman went down himself with his pole on his shoulder. He was sitting on his platform, and he put down his pole with the net at one end. The prince’s father also went down. Then the people caught many spring salmon. The shaman, however, had none, but the father of the prince caught many. Then the chief of the Spring Salmon saw the net of the great shaman on one side of the canyon, and stretching to the other side.[1][1] So the Salmon chief saw that he had no way to go up through the canyon; and he said to the prinee, “Now, my son, don’t let your father dry my flesh! Let him invite the people of all ages, and let them eat my flesh at once, and he shall throw my bones into the fire. Then he shall drink fresh water as soon as he has eaten me.’ Thus spoke the Spring Salmon.

Then he went through the net of the great shaman. Therefore the shaman felt his net-line shake, and so he pulled up his net easily. He looked down to the lower end of his pole, and, behold! a large spring salmon was in his net. Therefore he shouted, so that his companions might come and help him. Two men came, and they pulled up the salmon on the shaman’s platform. When he got the salmon on his platform, the shaman’s supernatural helper came to him on his platform, and said to him, ‘That is the chief of the Spring Salmon, with the lost prince in his stomach. Don’t club him hard, lest the prince should be hurt!’ Thus said the shaman’s supernatural helper. “Lay the Salmon down easily, so that the prince may not be hurt!”

He took the large Spring Salmon out of the bag net and put it down easily on the platform. Then he said to his companions, ‘Go to the village and tell the people that I caught the chief of the Spring Salmon who took away the young prince, and call four old shamans to be my helpers, and bring down a new cedar-bark mat and bird’s down and my bag of red ocher, also my rattle and my crown of grizzly-bear claws, my dancing-apron, and the white eagle tail.” They went, and they shouted, “The great shaman has caught in his bag net the chief of the Spring Salmon, who carried away our prince!”

Therefore all the people assembled around the two men who brought the good tidings. They also said, “Let four old shamans go down to his platform to help him carry up the large Salmon to the chief’s house. Also take a new cedar-bark mat, red ocher, eagle’s down, his dancing-apron, his crown of bear’s claws, his rattle, and his white eagle tail.” So the four shamans went down and spread out the new cedar-bark mat. The great shaman put on his apron and his crown of bear’s claws. He took his rattle in his right hand, and the eagle tail in his left. The four shamans were already dressed before they went on the platform. Then they took the four corners of the cedar-bark mat on which the large salmon had been placed, and walked up slowly. The great shaman went ahead of them, shaking his rattle and swinging his eagle tail, going in front of the

four shamans who were carrying the large Spring Salmon on the mat, Before entering the chief’s house, he ordered all the young people to come out, for they were all unclean. He let all the aged people enter in front of the large Spring Salmon: and he made all the shamans dress up, men and women. Then the crowd moved into the house, and the chief laid a good-sized cedar board in the center of the house. Then all the old men and women were ready. The male and female shamans were dressed up, and came in after the large Salmon had been placed on the new cedar board. All the shamans marched around the fire four times. All the singers were ready, sitting around the house. Then the great shaman said, “Let two very old. women shamans get ready to cut this great chief Spring Salmon!’ Then two very old women took up their large mussel-shell knives (these were very useful in olden times), and the whole assembly kept silence. Then one of the old women shamans said, ‘I will call the names of this chief of the Spring Salmon:” and she began to call, “My dear chief Spring Salmon, named Quartz Nose, named Two Gills On Back, named Lightning Following One Another, named Three Jumps!”

Now they began to cut the large Spring Salmon along its big stomach. They cut along easily, and took out the large stomach: and one of the women cut the large Salmon, and the other cut open the large stomach. When she opened it, behold! a small child was in it. She took it up easily, and the great shaman began to sing, while all the other shamans, male and female, swung their rattles. The singers were singing as loud as they could, and the great shaman was running around the small child. It was the size of a span from the middle finger to the thumb.

While the shamans were working around the prince, he began to grow very quickly, not as children grow up nowadays. He came to be of his former size.

Then he told his story—how the Spring Salmon had taken him away the same night when he left his father’s home; and he told his father’s people how he reached the village of the Salmon. He continued, ‘I did not know where I was until the old Mouse Woman came to my side and asked for my ear-ornaments. Then she told me as follows: “His is the town of the Spring Salmon which you see. The chief was sick for two years, until you took him out of your mother’s box. Then he was a little better. Therefore he sent his attendants when your mother was angry with you.’” And he told his story right along—how he had lived at the town of the Spring Salmon until the chief was quite cured, and how the chief sent his people often to Skeena River to see if salmon (that is, the leaves of cottonwood) were in the river, until the messengers brought the news that the season had arrived. Then they moved, and first passed the town of the Silver Salmon, to whom the chief gave the good news from Skeena River -how they went on and passed the town of the Humpback Salmon, and how the chief told them the news from Skeena River; how they went on and passed the village of the Dog Salmon, and told them the same story; how they went on and passed the village of the Cohoes chief, and told them the news; how they went on and passed the town of the Trout, and how all the Trout had asked Chief Spring Salmon to wait until they themselves were ready to go ahead of the Spring Salmon, to which the chief had consented; how they waited there two days and met the Steelhead Salmon coming from the rivers, when the ice was still on the rivers, who told them that it was good weather on the Skeena and Nass Rivers and about the fishing; how they rested between two islands; and how the chief had asked all his people where they would camp, and how they had answered him what rivers they chose; and how they had come to the mouth of the canyon and had seen all the bag nets at the sides of the canyon; how some nets had been well open and others closed. He continued, ‘Only the net of the great shaman was wide open, and reached from one side of the canyon to the other end of the other side. Therefore my Salmon father had no way to go up any farther.”[1]

All his father’s people listened in silence and astonishment. Therefore he turned to his mother, and said, ‘Now, mother, don’t keep dried salmon in your box any longer; and if any one cooks fresh salmon of any kind, throw the bones into the fire and drink as soon as you finish eating. Then the salmon will go home, and will revive again safely.” The father kept the prince in his house.

The prince kept a little round pebble in his mouth, which his father Salmon had given him before they moved from their town. Therefore the prince did not need any food after he had come home.

One day the prince called four young men, who were to be his companions; and he loved them very much, and they loved him also. The prince staid in his father’s house for a long time. He began again his old occupation of making arrows with eagle’s feathers, and therefore eagle feathers were very useful to him. Therefore one day he went out with his four friends to his eagle trap, which he used to make, digging a deep pit, with some small pieces of wood across the opening of the pit. They put the bait on top, and some man would stand in the pit. As soon as the eagle saw the bait, he would swoop

down upon it to take it, and the eagle’s feet would sink down. Then the man in the pit would take the feet of the eagle and club it. Sometimes they would catch many in this way in a single day, and they used their feathers. The four young men did not know what kind of bait the prince used; and one day they went again, as they had been doing for many days before. There was one among the young men who loved the prince more than the other three, and whom the prince also loved. Before they went to the eagle trap, the prince called this youth, and took out of his mouth the small stone and put it into the mouth of his beloved friend. Then they went on; and as soon as they arrived at the place where the trap was, the three men went into hiding, and the fourth one went down into the pit, ready to catch eagles, as usual. The prince himself lay down at the opening of the trap, and became like a small spring salmon, very pretty to look at, and shining brightly. Then a large hawk which flew high up in the air looked down for his prey, and saw a nice little spring salmon on the ground below. Therefore he turned his wings down rapidly and picked up the small spring salmon by the throat and flew away quickly. Behold! there was the young prince dead on his eagle trap, his mouth full of blood. When the young men, his companions, saw this, they wept bitterly, and his friends took him down to his father’s house. Then all his people mourned over him for many days.

At the end of the mourning-season the whole village took him to his grave. They put the coflin in the same place where he had been taken away when he had taken the shape of a spring salmon. They put the coffin on four strong poles to protect it from the wolves.

When night came, the four friends staid under the coffin. About midnight one man left his companions and went home, and three remained. At midnight another man went home, and two remained. Then after midnight the third man went home, and only one remained. He was the one who loved the prince most in his heart.

Before daylight he thought he heard the sound of people coming up the river in canoes and talking to one another. Soon the canoes reached the beach in front of the place where they were. The people went up to where the coffin was. Three men stood at the foot end, and one of them climbed up to the coflin. He loosened the rope around the coflin and opened it. Then he said, ‘Dear prince, your father the chief sent us to take you down to him.” Thus spoke the man who had climbed up. Then the prince arose, and went down laughing for joy, and his beloved friend stood there speechless. The men helped the prince down from the coffin.

Then the prince’s friend went to him and said, ‘My dear prince, I am here. Don’t go with those men! Come down with me to your own father’s house!’ The prince, however, took no notice of him. They went down to the canoe, and the prince went aboard with them. Then the friend jumped aboard. The four men, however, did not— see him, and the prince also did not see him. They paddled away happy, and their hearts full of joy. The man was very anxious to talk to the prince, and went to him in the canoe, sat down by his side, and said, ‘My dear prince, did you know that I came aboard with you!” but the prince took no notice of him at all. Therefore the man began to cry.

Now the prince said to the men who took him in the canoe, “Pull hard! [ I feel something touching me on my right side.” They pulled hard.

The prince’s friend was angry with those men who were taking away the prince, and he saw that they all had around their throats large wreaths of cedar bark. Therefore he went to the steersman, took the big red thing around hus throat, and pressed it. between his hands. Then the steersman fainted. The young man left him and went to the others and did the same, until he had done so to all of them. As soon as he let go, each man revived. Therefore they paddled away hard to get home. When they reached there, the whole village of the Salmon people greatly rejoiced, and the friend of the prince was astonished to see them.

They took the prince into the chief’s house, where there were a great number of Salmon people. The prince’s friend stood outside. No one took notice of him. Therefore he was thinking of his own home, and stood outside crying. When he stopped crying, he wiped the tears from his eyes down his cheeks with the palm of his hand. Then he felt something in his own mouth. Behold! it was the small pebble which the prince had put into his mouth before they had gone to the eagle trap. Therefore he took the stone out of his own mouth and offered it to the prinee, who was seated by a large fire. where he was eating. The young man took the small pebble and put it into the prince’s mouth. Then the prince looked around, and saw his friend sitting by his side. [He put his arm around his neck, and said to him, ‘Did you come along with me “The youth replied, “Yes, I came along with you, my beloved prince.”

Then the prince said to his friend, “If you are hungry, go behind the village, and you will see the children playing on the sand-hill. Take one of them and club it. Make a fire and roast it whole; and when you have eaten enough, throw the remains into the fire, bones and all, and drink fresh water.”

None of the Salmon people knew that the young man was there, only the prince. At night they lay down in one bed to sleep, and they were talking together. Whenever he was hungry, the young man did what the prince had told him.

On the following day the prince asked his friend, “Did you hear the drum which is always being beaten at the end of the village ”” “Yes,” he replied. “They are dancing. If you want to see them, go down and look up. Don’t go in! hist look in at a knot-hole. Take with you leaves of a small hemlock tree, and put them into the knot-hole.”. Therefore the man went; and when he reached in front of the large house, he heard a drum and singing, and he looked with one eye through the knot-hole. He saw that the house was full of eagle down, and all the Salmon people were dancing, wearing garments set with abalone shells.

When he took his eye away from the knot-hole, it was full of herring spawn. Then he put the hemlock branch through the knot-hole; and when he pulled it out, it was full of herring spawn. He ate it and went home. The prince asked him, “Where have you been all this time?” and he told him that he had been to see the dancers.

Now the man had been there a long time. One day he felt homesick for his parents and his village, and he cried all day long. Then the prince came to him and asked him why he was crying, and he told him that he was homesick for his parents and brothers and sisters. Therefore the prince said, “I will take you up there after a while, early in spring; for now the ice covers all the rivers, and no one can go up Skeena River until the ice is melted.” The prince tried in every way to comfort him. They went to the place behind the village; and the prince said to his friend, “I will take you to the mouth of Skeena River, and then I will go back. I will stay here as long as my Salmon father is alive. You shall tell this story in my father’s house when you get home. My Salmon father also said to me, ‘When the people of the canyon cut the spring salmon, let them cut the head first, and the tail also, but don’t let them break the tail off with the hand. hist cut it right through with the mussel-shell knife. Don’t use a stone or bone blade. Otherwise thunder and lightning and heavy rains will come upon them and bring disaster to your people.”” After the prince had spoken, the man said, “My dearly beloved prince, I do not want to leave you here. I want you to go back with me to our home, lest your relatives and your father make complaint against me if you do not come back with me.”

Therefore the prince spoke again, and said, “IT will go back with you: and as soon as] I arrive at home, I shall die, and then [ I shall stay with my grandfather and his people.” The friend compelled him to go home with him. At the end of their talk they went into the chief’s house. That was the winter-time, and the prince always said to his friend that he should club one of the children behind the town whenever he was hungry, and so his friend did so all winter long. Early in spring the prince spoke to the Salmon people. “O father! I wish to go as a scout and to see if there are any salmon in Skeena River.” Therefore the Salmon father invited all his people into his house, and told them what his adopted son had said; and all the Salmon were glad, because the prince was wise. Early the next morning they took the prince down to a new canoe. They launched it, and they all went aboard, together with the prince and his friend. Then the Salmon people paddled: and as soon as they arrived at the mouth of Skeena River, they saw the ice floating down, therefore they could not go any farther.

Then the prince said to his companions, ‘Let us try to go a little farther up; and the young people pulled very hard to get ahead, but they were hindered by floating ice. Soon they arrived at the mouth of G·its!ᴇmgālôn River. Then the prince said to his friend, “You go ashore here and walk up to the village.” They both cried for a while, and then separated, their hearts full of sorrow because they were never to meet again. The young man stood on shore, weeping. Then the canoe of the prince went down river quickly, and the young man lost sight of it. Therefore he went up to his own town; and when he arrived there, his parents were glad of his coming. His father called all the people; and when they were all in, the young man told his story—how the Spring Salmon had taken the body of the prince, and that he was living there now, that he had gone with him in the canoe of the Spring Salmon. He continued, “He did not know me at first; and when we reached the place, I remembered that he put a small pebble into my mouth, so [ I put it back into his mouth. Then he knew that I was with him. Te still loved me, but the Salmon people did not see me at all’? Moreover, he told the people that the prince would not come back any more, because the Spring Salmon loved him, and that many of the young Salmon people loved him much. He also told the people what advice the prince had given, to be very careful in cutting the spring salmon when cutting off the head and the tail, and that if they broke the backbone at the head or tail, then thunder and lightning would burn up the mountains and the village; and he said, ‘Don’t use stone or bone knives, because this will make heavy rains and the rivers will overflow.” Furthermore, he said to them, “Don’t let the people keep salmon in their boxes when it is dry, lest there be no salmon the following summer:” but he also told them how the Herrings were dancing every day, and how beautiful the houses of all the Salmon were; that the Spring Salmon had carved houses, and also Silver Salmon, Humpback Salmon, Dog Salmon, Cohoes Salmon, and Steelhead Salmon, but that the houses of Trout were carved better than all the others; that the Spring Salmon were the chiefs of all the Salmon, and that their town was way out at sea, and so on; and that all the tribes of Salmon were people. His is the end. They have always kept the story of the prince and the Salmon.

Notes
[1] Translated from Boas 1, p. 290.
[1] Translation not certain.
[1] Translation uncertain.
[1] Before the spring salmon went up the river, the Tsimshian moved from Nass River to Skeena River. All the Tsimshian tribes went to Skeena River for their salmon fishing. When they reached the mouth of Skeena River, they saw the spring salmon jumping. Then the Tsimshian children shouted, saying, “Ayuu, do it again!” and every time they saw salmon jump, they shouted, “Ayuu!” The prince explained this to his father’s people at G·its!ala’sᴇr when he came home. That which we call the jumping of salmon is no jumping, but the salmon were just standing up in the canoe to stretch their bodies; and when the Salmon hear the children or the people shout “Ayuu, do it again!” they are very glad to hear them shout “Ayuu, do it again!” When the salmon stop jumping, the people say, “We will catch you tonight in our nets!” So nowadays the people, when they see salmon jumping, shout, “Ayuu!” to make the salmon happy.—Henry W. Tate.
I. Tsimshian Myths
28. The Town of Chief Peace[1]
In a village at Metlakahtla lived a great chief. His chieftainess was a great noblewoman; and although the chief had many wives. he loved her most, for she was a princess, the daughter of the chief of another village. Therefore her husband loved her and honored her.

Many years had passed since they were married, and still she had no children; but when she was getting old, she conceived and bore him a son. They loved him very much. Soon he grew up and when he was a young man, everybody loved him.

The father wished his son to marry, and therefore the young man was married to a princess. His father gave away much property to the relatives of the princess; and the princess’s relatives—her uncle and also her father—gave him four costly coppers, elk skins, boxes of crabapples, boxes of cranberries mixed with grease, and all kinds of food. The young man loved his wife, and all his people loved her.

The princess, however, was downcast because her husband was a great gambler. Every day he would go to the gambling-house, and he would join the gamblers. Sometimes he lost much. At other times he won. His wife would stay at home. Soon the princess gave birth to a child.

One day the prince went, as he was used to doing, to the gambling-house, and he gambled and lost all his property, and he lost all his father’s property—his costly coppers, his large canoes, and his slaves—and he lost also his father and his mother and his wife and his little boy. Late in the evening he came home. He was very sorry on account of what he had done to his good family.

As soon as his wife saw him enter, she arose and took a dried salmon; but the young man was silent. He stared into the fire like one dumb. His wife roasted the salmon, cut it, and put it in a large dish and placed it before her husband; but the prince did not take any notice of it, for he felt distressed because he had lost all his property and his family. Therefore he kept silent. The dish remained untouched in front of him. When it was late in the evening, the woman scolded because her husband did not eat the salmon which she had prepared for him. Therefore she took the dish away, and said, “You ought to eat the salmon of the daughter of Chief Peace.” She was angry, and threw the dish with the salmon into the fire.

Then the young man’s heart was full of sorrow. He arose and went to bed and lay down there. He thought that he would not be

able to endure the shame of staying at home. Therefore he decided to leave the house while the people were asleep. He arose from his bed, took mountain-goat. fat and some tobacco to chew, and some small coppers. Then, before going out, he went to one of his father’s slaves, and said to him that he was leaving his father’s house because he was angry. Then he went away quickly, without waiting for an answer.

As soon as he had gone, the great slave shouted, “Master, master, your son has gone away!” The chief said, “Where did he go?” The slave replied, “He left just now. He told me that he was going to leave you and your people.’ Therefore the chief said, ‘Go out and call my tribe. Tell them that my beloved son has left my house, being angry.”

So the slave went out and shouted, ‘My master’s son has left full of anger.” Therefore the whole tribe arose; the people took their torches of pitch wood and of olachen, and searched in the woods and on the beach and in the water.

The young prince, however, had gone straight behind his father’s house, and he came down at the beach on the other side. He walked around the sandy shore of the bay until he came to a point of land. There he sat down at the foot of a spruce tree; and while he was there he heard a canoe rounding the point. Then he heard the crew saying, “His is the place!” He remained sitting there. Then he heard them come ashore toward him. Behold! two men stood in front of him, who said, “Prince, come down to our canoe and go with us! We have come to take you home.” So the prince went down to their canoe to accompany them, and the two men asked him to lie down and to sleep.

He obeyed, and the two men paddled very hard and soon reached their master’s village. There they woke the prince, who had been asleep all the way. When the young man awoke, behold! he saw a a great town and many people. He went ashore, and some people guided him to the chief’s house. There he sat down on one side of the fire, and many people came in. As soon as he was sitting there, some one touched his side, and said, “My dear, throw your ear-ornaments into the fire!” He did so. His was the Mouse Woman, who asked him, “Do you know who has brought you here?” He replied, “No.’” Then she said, “His is the town of Chief Peace. He has a beautiful daughter.” The Mouse Woman continued asking him, “Have you a little fat, tobacco, or a small piece of copper?” The prince said, “Yes, I have fat, and tobacco, and copper.” Then the Mouse Woman said, “Ask the chief’s attendants to spread a mat in front of the chief and the chieftainess and the three uncles of his daughter; and then throw the fat on the mat, and also the tobacco. Then the small amount of fat will enlarge on the mats, and afterward take the small coppers and break them to pieces. Throw these down also in front of the great chief and his wife and the girl’s uncles.” Thus spoke the Mouse Woman, and she went away.

Presently the prince said to the chief’s attendants, “Spread two mats in front of the chief, two mats in front of the chief tainess, and two before each of the three uncles of the girl.” The attendants did as they were told; and the prince first threw a little fat on the mat in front of the chief, and it became a great pile. He also threw tobacco on the other mat, and the tobacco became a great pile. He did the same in front of the chieftainess and of the three uncles of the girl. After he had thrown down the fat and the tobacco, he threw a piece of copper in front of the chief, and it became a large costly copper. He threw down four pieces. Then he threw two pieces of copper down in front of the chieftainess, and two each in front of the three uncles of the daughter of Chief Peace.

When he had done so, Chief Peace said to his attendants, ‘“Bring” down my only daughter, and let her sit by the side of the prince! She shall become his wife.” And the chief invited all his people, and the prince was married to the chief’s daughter. The girl loved him very much, and his father-in-law loved both of them.

Sometimes the young man would go to get wood; but his father-in-law would not allow him to get firewood, for he had many slaves to do so. The chief gave to his daughter the two great slaves who had brought the prince to his house to be the slaves of the young couple.

One day the prince went around the island crying, for he felt homesick for his parents. Late in the evening he came back home to his father-in-law’s house, and he went. right up to his bed and lay down to weep. Then his beautiful wife came to him and asked him why he was weeping, whether there was anything wrong between them or between him and her father. The man replied, “No, not so. I am well satisfied with your father’s kindness to me.” Then he told her that he felt homesick for his father and mother at home. The princess did all she could to comfort him.

On the following morning his father-in-law said, “Start the fire, slaves!” They lighted the fire. Then he asked his daughter, “What makes my son-in-law so sad this morning?” The young woman replied, “He longs for his parents.” Then the chief said, “Oh, it is not a very long way off. I shall send you back soon. Early tomorrow morning I shall send my whole tribe out to hunt; and if they are successful, I shall let you go day after tomorrow, and you will reach home on the following day.”

So on the following morning, quite early, all the people of the tribe went out hunting; and when the sun rose in the east, they came home one by one. Some brought whales; others, sea lions, seals, halibut, and all kinds of fishes. When they were all at home, they gave the animals and the fishes to their chief; and the chief invited all his people, to tell them that his son-in-law was to leave the following morning for his own native land; and he also said to his daughter, “When you have no food in winter, tell your husband to ask his wood-carvers to make a good long cane six fathoms long of ash. You will need six digging-sticks.[1] Also let them make a large board four fathoms long and two fathoms wide.”

When the feast was over, the people all went home, and on the following morning they took down two large canoes. Both ends of these canoes were carved in the form of the mouth of an animal, and all the large flat-beamed canoes were carved with figures of otters. Then the people took down to the canoes the whale blubber that they had brought the day before; and when the two canoes were full of whale blubber, the chief took hold of them by the stern and shook them, and the whale blubber decreased in bulk. Then they loaded the canoes with blubber of sea lions; and when they were full, the chief took hold of them by the stern and shook them, and the sea-lion blubber decreased in bulk. Next they loaded them with seal blubber; and when the canoes were full, the chief took hold of them by the stern and shook them, and the seal blubber became less. Then they loaded them with all kinds of fish, and so the canoes were filled with many kinds of fishes. Then the people took down a large board, put it across the two canoes, and spread garments of sea otters over the boards. The two young people were made to sit on these; and the chief said to his daughter, “My dear, when you hear the thwarts, the stern, or the bow of the canoes creak, or if they stop going, then you must know that they are hungry, and you must feed them with seal blubber. Feed the bow and the stern half a seal each. And when they have eaten your seals, whistle.’ After he had given this advice to her, he shook the two large canoes, and he whistled. Then the canoes moved and went on rapidly toward sunrise.

They went a long way, then they stopped; and all the thwarts, the bow, and the stern made a great noise. The princess said to her husband, “Feed them!’ The prince did so; and soon after he had fed them, he whistled, and they went on. Four times the two canoes rested on their way across the sea.

Early on the following morning it was calm and foggy. Then they arrived in front of the village of Metlakahtla; and when the fog vanished, the people of the village came forth, and, behold! the large canoes anchored in front of the village.

The village people asked those in the canoes, “What kind of people are you?” Soon the young man arose, and said, “Did not a prince

go away from home years ago, being angry?” Then all the people in the village were full of joy. Some cried, some shouted, and some were amazed. They all went down to the beach to call the canoes ashore; and when they came there, they took the blanket on which the princess was seated and put it down at the edge of low water. Then she stood near the stern of the two canoes, and all the people carried up the fishes from the canoes; and when the fishes were all out, the princess shook the canoes, and they were full of seals, and they carried these up to the chief’s house. When the seals were all out, she shook them again, and they were full of sea-lion blubber, and the people carried this up to another house; and after they were empty of the sea-lion blubber, she shook them again, and they were full of whale blubber, and the people of the village filled another house with the whale blubber. Four houses were filled with provisions which they had brought home.

After this the young people of the tribe took up the plank; but before the young men took up the plank, the princess shook the stern of the large canoes and whistled, and the canoes went back rapidly to their home out in the ocean.

The young men took up the plank with the prince and the princess seated on it, lifting it above their heads, and put it down by the side of the chief’s great fire.

The princess Peace Woman wore a large plume behind her ear, and she was always carrying her pretty little root basket from which she drank water. She would not allow any young man to fetch water for her except her husband. As soon as her husband came in from drawing water, ‘she took off the plume and dipped it into the water which her husband had just brought in, and the water dropped down in clear drops. Then she drank it.

Now, the former wife of the young man tried in every way to talk to him, but he refused to do so; and his former wife tried to meet him, but the young man would take his son along. Peace Woman loved her husband’s son.

Not many days had passed when the people of different tribes gathered to buy food from the prince who had just come back. They brought skins of elk, marten, and sea otter, canoes, raccoon skins, and all kinds of goods to buy provisions, and the young man became rich. Therefore he invited all the tribes and gave a great feast to all the chiefs, and gave away property and food; and he gave a great. feast to his own tribe. Then all his goods were gone, and his provisions were exhausted.

hist before full moon he told his father’s wood-carvers to make six digging-sticks, each six fathoms long. Therefore his six woodworkers went, and each of them made one stick. Late in the evening, When they had finished them, they came home. The princess examined the sticks that the woodworkers brought. Each had done his very best to make the best stick, and each brought a nicely carved digging-stick into the chief’s house, The princess refused them, but she took the one made of ash.

On the following morning some more woodworkers went, five in all. They made five digging-sticks of ash, and carved them as well as they could. They took them to the princess, who examined them. Now she had what she needed. The first time each of the woodworkers had made his digging-stick out of other wood—one of spruce, another of hemlock, another of fir, another of maple, another of yellow cedar. Therefore the princess refused them. They were not strong enough. The six digging-sticks of ash were red and strong and would not break.

Early the following morning they arose, and her husband said to his father’s attendants, “Take my wife down to the low-water line.” Therefore the young men took her down on the same plank on which she had come. She took one of the long digging-sticks and put it down into the sand very deep. She took another one and put it down in the same way as the first one, and she did so with the rest of the six sticks. Then she leaned on the first stick. Behold! there was a large whale pierced through the back by the stick. She went to another one, leaned against it, and it had speared a great sea lion, She went to the next one, leaned on it, and there was a seal; another one, and there was a large halibut; another one, and there was a large red cod; and when she leaned on the last stick, there was a great bullhead. After she had finished, the young men took her up to the house. The people of the whole village carved the great whale and cut off slices of blubber: and they carved the sea lion, seal, halibut. red cod, and bullhead. They carried them into the chief’s house, and three houses were well filled.

Then all the tribes of the Tsimshian heard of it, and they all came together to buy food; and the prince sold the whale blubber and the sea-lion blubber and all the large fishes and seals: and when he had finished, his father’s house was full of elk skins and all kinds of goods.

On the following morning the young men carried her down again to the low-water line. She was seated on the plank, and other young men took down her digging-sticks. She put the first one very deep into the ground, and then the other ones to the last one. Then Peace Woman went to the first stick, leaned on it, and there was a great whale. She went to the second one, there was another whale, and there was a whale at each of the six digging-sticks. She put down the six digging-sticks again, and another six whales came up. Then she stopped. Now she stood on her board, and pointed out one large whale. which she gave to her father-in-law. and one whale to each of the four brothers of her mother-in-law (that is. to her hushand’s uncles), and another one she gave to her mother-in-law, und two whales she gave to her father-in-law’s tribe, and two more to her husband’s tribe, and two whales she gave to her own husband.

Now all the people of the two tribes were busy with their own food. Then the people came along to buy provisions. The prince cut one whale and sold it. Another one he cut to be given away to the chiefs of all the Tsimshian tribes. Therefore when the appointed day came, he made a great feast for the chiefs of all the tribes. He gave away much property, and one large whale which was cut into slices of blubber.

Now, one day before evening the princess said to her husband, “Bring me some water!’ So the prince took her root basket and went. His former wife was sitting by the side of the water, watching him secretly, and as soon as she saw bun coming, she hid in the bushes; and when the young man took the water, she rushed to him from the bushes where she had been hiding, took hold of him, and put both of her hands around his body, saying, “What has made your heart hard against me, my dear? Take pity on me! hist say a word to me, and I shall be satisfied.” The prince tried to escape from her, but she would not let him go. She held him, and finally the young man took pity on her and spoke to her.! Then the prince washed his water basket and went away quickly.

As soon as he came in, his wife took the plume from behind her ear, as she was accustomed to do. She put it down into the water, lifted it up, and, behold! it was full of all kinds of slime. Therefore she struck her husband in the face, and said, * Although you still love your former wife, yet you come to get me.” She poured out the bad water, arose, and went out. Her husband followed her. She went down to the beach, and her husband went there also. She walked out on the water, and her husband also walked along on the water. The princess was walking on the “belt” of the water.[2]

Together they walked on that line: and when they passed the islands, the princess said to him, ‘Go back to your former wife, lestIT look back and you perish! However, the young man followed her, running as fast as he could, and crying piteously as he was running. Often he would try to put his hands around her; but he could not do it, because she had become like unto a cloud. Again and again she said, “Go back, lest [ I look back and you perish!”

Now, the young man saw the island of Chief Peace’s village far ahead. Again the woman said, “Go back!” but the man said, “No, no, I will not go back, unless you come back with me.”

Then the princess looked back at him, and at once he sank down to the bottom of the ocean and died there. Then Peace Woman

went on weeping until she arrived at her father’s house on the island; and when she came in, she was weeping bitterly.

Her father asked her, * Why are you weeping, my dear daughter?” but she did not reply. Again the chief asked her, “Where is your husband, my dear daughter?” Then she told him that he had died in the sea when she looked back at him. Chief Peace was full of sorrow, because he loved his son-in-law; and after he had cried, he rebuked her for having killed her husband. Therefore he ordered his slaves to take down his long pole with the bag net at one end. They did so. Then he said to his slaves, “Open the privy-hole between the door-and the fireplace.” They opened it, and the chief took his net-pole, put it down into the hole, and after a while he hauled up the net. He had caught the backbone of his son-in-law. He let down the net a little longer, and the head came up with the bag net. He put them together in their proper places, and then let the net down again, and he caught both arms. He let it down again, and he caught the hands. Again he let it down, and caught the legs. He let it down once more, and he caught the feet. Thus the chief brought up all the members of the body. He put them in their proper places; and when he had put them in order on the wide plank, he leaped over the body of his son-in-law: and after he had done so four times, the prince arose, and the chief gave him again to his daughter.

So the young princess was comforted, and she gave a great feast to her people; and she told them how well pleased she was with her husband’s relatives, how her father-in-law loved her as long as she had been with him, and that also her mother-in-law loved her verv* much, and that the whole family had loved her. Therefore her father, Chief Peace, was glad, and so were all his people. The prince said also, I will not return to my own home, but I will live here with my wife and with my father-in-law and my mother-in-law.”

Notes
[1] The people have a little story about a village on an island way out in the ocean, in which a great chief is said to live, Chief Peace. He is said to have a very beautiful daughter called Peace Woman, a very beautiful girl; and many princes tried to marry her, but they could not reach her town, because it is too far away from the mainland. They could not find their way back from her home, and they all perished on their way out on the ocean.—Henry W. Tate.
[1] We call this a digging-stick. In those days they were used for digging clams or digging the ground. It was a pole sharp at each end. Sometimes they would also kill people with it. A clam-digging stick is not very long, three or four feet, but the chief told him to make it six fathoms long.—Henry W. Tate.
[2] We call “belt” of the water a line that may be seen on the water when it is very calm.—Henry W. Tate.
I. Tsimshian Myths
29. Sucking Intestines
There was a great town at Metlakahtla, the town of the G-i-spa-xlâ’°ts, called the Red-Bear Village (Lax-mᴇs-ô’l) in which a great chief and chieftainess and the chief’s nephew were living. The young man fell in love with the chieftainess. She loved him very much, and the young man loved her, but the chief did not know about it. The young man often went to her while the chief was away.

After a while she was with child, and the chieftainess resolved that she would pretend to die on behalf of her lover. So they agreed on this plan; and on the following day the chieftainess pretended to be very sick, because she loved the young man better than her husband, and she wanted to marry that young man.

She had not been sick many days when she said to her husband, “When I die, bury me in a large box. Do not burn my body, but put my horn spoon in my coffin, and my marten blanket, and my fish-knife.”

After a short time she pretended to die. Then the whole tribe of the chief assembled and cried for her. The people made a large box to bury her. They put her into it, with two marten blankets and one sea-otter garment, and also many dozens of beautiful horn spoons, and with her fish-knife. They put the coffin on the tree on the little island in front of the village. Now she pretended to be dead.

For two nights the chief went to the little island, and sat rightunder the coffin in which the chieftainess was lying, and wept. While he was there, he saw grubs falling down from the coffin. Then the chief thought, “Her body is full of grubs,” and this made him cry bitterly: but actually the chieftainess in the coffin was scraping her horn spoon with her fish-knife, and the scrapings of the horn spoon looked just like maggots.

As soon as the chieftainess was in the coffin, the young man went to her every night while the village people were all asleep. He went over to the little island, climbed the tree, and kicked the cover off the coffin, saying, ‘Let me in, ghost!’ Then the chieftainess would laugh in her coffin-bed, “Ha, ha! in your behalf I am pretending to make grubs out of myself.’ Then she opened the cover of the coffin, The man went in and lay down with her. The young man always went up to her every night, but the great chief did not know about it. He was still weeping, and no one could comfort him.

One night another young man went to the little island where the chieftainess was, and was sitting with his sweetheart under the chieftainess’s coffin. Then they saw a young man coming to the place where they were. They recognized the chief’s nephew, who climbed up to the chieftainess’s coffin, kicked the cover, and said, “Let me in, ghost!” and they heard the chieftainess laugh in her coffin. They heard her reply, “Ha, ha! I am pretending to make grubs out of myself.’ Then they saw the young man going into the coffin, and they heard them talking in the coffin. Before daylight the chief’s nephew came out of the coffin.

Then they told the chief what they had seen; and he sent over his two attendants to watch the chieftainess’s coffin, and he gave them this command: “If it is true, throw down the coffin.” Therefore the two attendants went to the island and watched the coffin; and while the people of the village were asleep, they saw a man coming over. They recognized the chief’s nephew. He climbed the tree to where the chieftainess lay; and as soon as he reached the top of the tree, he kicked the coffin, saving, “Let me in, ghost!” and they heard the chieftainess laugh, and reply, “Ha, ha! I am pretending to make grubs out of myself on your behalf.’ The attendants heard them talking in the coffin; and at midnight, when everything was quiet and they knew that they were asleep, they climbed the tree, threw down the large coflin, and the body of the chieftainess burst, and the chief’s nephew also was killed.

When the men came down, they saw a baby boy among the intestines of his mother. They went back to the chief’s house and told him that it was true, and they also told him that the child was alive.

Then the chief ordered them to bring the child to him, so they brought the child to him. It was sucking the intestines of its mother; therefore its name was Sucking Intestines. Then the chief took a good female slave to be its nurse. The child grew up in the chief’s house, and the chief loved the little boy very much. When he was able to walk, he would go very often to the little island to get chewing-gum from the spruce trees, for he liked chewing-gum very much. He got it from the same spruce tree on which his mother’s coffin had been placed when she pretended to make maggots out of herself,

The chief took him over to the island, and burned some gum for him to let the child have the chewing-guin. He did so many times, going with his slaves.

One day the boy walked over to the island alone to take gum from the same spruce tree on which his mother’s coflin had been. He liked best to be on the little island where he was born, and played around there almost every day, and the slaves would take him over to the island. He became a beautiful boy, and the chief loved him more and more every day.

One day the boy said to his father, ‘Let us go to the little island and burn some gum!” So the chief went with him, together with some of his slaves. Then the chief ordered his slaves to burn off the gum, and they did so. The chief was sitting near the spruce tree, while the boy stood in front of him. Then a flame of fire, like a tongue, took the boy away from the chief, and the boy was burned to death. The chief mourned again, for the fire had swallowed up the boy. His is the end of Sucking Intestines. Nowadays we still call the little island Where She Pretended To Make Grubs Out Of Herself.
I. Tsimshian Myths
30. Burning Leggings and Burning Snowshoes
There was a tribe, and a great chief was married to a chieftainess. He loved her very much. After a while he was again in love with a young woman, and he expected her to be his wife. He loved her better than his first wife, and therefore his first wife was very jealous of his new love.

The young woman had four brothers who were hunters. Every year they would come down to visit their brother-in-law, and brought with them provisions to their dear sister. Therefore the chief loved them very much. Then his first wife was very jealous of the young woman, and she tried in every way to find fault with her.

Finally the young woman gave birth to a boy, and the chief loved her very much. The first: wife was still trying to find fault with the young woman. The child was growing up, and began to creep about; and the chief loved the child’s mother because she had borne a child,

One day the four brothers came down again to visit their only sister, the chief’s wife, and brought her rich food—dried meat and fat—and the chief welcomed his four brothers-in-law. After they had been there some time, the chief asked the eldest of his brothersin-law kindly to gamble with him, and they played together on the gambling-mat. The eldest brother took out. a small leather bag from his gambling-bag, containing red ocher, which they used in those days to paint their faces. He took it out of his gambling-bag and put it on his face. Now, the first wife of the chief saw this, and she called a slave-girl, and sent to the man who had the red ocher. She asked the slave-girl to tell him that she wanted some of the red ocher, and she promised to meet him behind the house. Therefore the slave-girl went to the eldest brother and told him what the chieftainess wanted; but the young man said to the slave-girl that he did not want to comply and to do a wrong to his brother-in-law, so the slave-girl went back and repeated to the chieftainess what he had said.

The chieftainess sent the slave-girl again to tell him that. she wanted some of the red ocher, and that she would meet him outside right away. The slave-girl went again and whispered to the young man, and repeated to him all the chieftainess had said. Then he said, “I will give part of the red ocher to her, but I will not meet her;” and he gave half of his red paint to her through the slave-girl.

The woman took it, went out, and put the paint on her face. Then she came again, and went to where her husband was sitting with his young wife, in the rear of the house. She said, ‘Look here! Look at my face! Your brother-in-law mocked me and just put the red paint on my face.’ Then the chief became very angry; and he said to lis attendants, ‘Shut the door, lock it, and slay the four brothers in there, and throw them behind my house, outside.’ Therefore his attendants killed them and threw their bodies behind the chief’s house, as he had ordered them to do. Then the young woman went every morning to mourn for her four dear brothers, and the chief now loved his former wife most. The chieftainess was very glad now, because the chief loved her more than his young wife. The young woman woke up very early, and carried her child along, going behind the chief’s house, where the bodies of her dead brothers were; and she mourned there until evening every day. She would never eat anything. She did so often.

After the chief had killed her brothers, he called all the young men of his tribe into his house, and they had fun in his house every evening. The young men would shout for joy in the chief’s house, while the poor sister was crying every evening over her dear brothers’ bodies. Now, the chieftainess was seated close to the chief when he was sitting in front of the large fire, while the young men were playing at the other side of the fire.

One day the chief said to the young men who were playing, “When you see that woman (meaning this younger wife) come in tonight, take a cedar-bark rope and trip her, so that she may fall.”

Late in the evening she ceased her wailing, and came in at the door with her child on her back. She came in; and when she came close to the cedar-bark rope, the young men held it tight, so that she almost fell over it. Then all the young men shouted and laughed at her, and the chief and his first wife also laughed at her. The poor mourning woman with the child on her back crept to her bed in the corner of the chief’s house.

Very early the following morning she went out again, and wailed all day as she had done before. She was almost in despair because they had mocked and laughed at her late in the evening. When she came in late at night, the young man tripped her feet again with the cedar-bark rope, and she fell; and they all laughed at her while she crept to her bed, her heart heavy with sorrow. She was weak, for she had not had anything to eat since the time when they had killed her brothers.

Early the following morning she went out again. She wished only for one thing; namely, to die. Therefore she went there often. In the evening, as soon as the sun went down, after she had been weeping bitterly all day, she opened her eyes, and there was a flash of lightning. She looked, and, behold! a handsome young man stood by her side, who said to her, “What ails you?”—°O Supernatural One! the reason why I weep is my grief for these, my four slain brothers, whom they have thrown out here. So I go every day to mourn for them; and besides this, they made fun of me, tripping my feet with their cedar-bark rope; and they all laugh at me, by order of my husband, and his chieftainess. Sometimes I am faint with sorrow.”

Then the Supernatural One said to her, “My father the Sun sent me down to find out what has happened. He was displeased to hear your voice every day. Take my leggings and my snowshoes and also my moccasins.” He made them into one bundle and tied them together. Then he ordered her to throw them down in front of the chief. He continued, “Then say to him, ‘See what happens to the leggings and snowshoes of those whom you have murdered!’ A flash of lightning will proceed from them. Then he will call all of his people into his house to let them know what has become of the leggings, snowshoes, and moccasins of the four brothers whom he had killed a few days before, and to tell them that a flash of lightning had proceeded from them. Alb his wise men will not be able to understand it; and only one very old man, who lives at the end of the village, and whose name is Disbeliever, will not come when he is called the first time. He is blind, and therefore he can not come. Then the second time the chief will send some young man. I will transform myself into the old man Disbeliever. I shall meet the young man on my way. They will take my hand; and when you see me coming into the house, you must run away, lest you be consumed with the rest.’”. Thus spoke the Supernatural One to her.

So she took the bundle made of the leggings, the snowshoes, and moccasins, and went in haste before it was dark. The chief heard that his wife had stopped wailing very early, and he wondered about it. Then he told the young men who were playing in his house not to trip her with the cedar-bark rope. When she came in, all the young men were quiet. She walked on straight to her cruel husband, who was seated in the rear of the house, with his first wife leaning against his side, glad and happy. The brave woman went to them and threw the bundle down in front of them, saying, ‘See what has happened to the leggings, snowshoes, and moccasins of those whom you have murdered!’ Then there was a flash of lightning, which frightened the chief. He trembled, and said to the young men, ‘Call all the people of the village, from the old men down to the small children, and from the old women down to the little girls. Let no one remain outside!”

Therefore they went around to every house and called all the people, in accordance with the order given by the chief. When all the guests were in, the chief told them what had happened to the leggings and snowshoes of those whom he had slain a few days previously, and he explained to his people what his wife had said when she threw the bundle down in front of him, and how a flash of lightning had proceeded from the bundle; and he said to his wise men, “Explain to me the meaning of this!” but nobody could explain it. Some of them did not believe him, and some were astonished; still there remained one very old man, Disbeliever by name, and it occurred to some of them that the old man Disbeliever still remained outside. Therefore the chief sent for him. The young men went to his house and told him what had happened to the leggings, the snowshoes, and the moccasins of those whom the chief had slain a few days before. Then the old man laughed, and said that the leggings and snowshoes of the ghosts were becoming a flash of lightning; and he continued to laugh, saying, “No, no! Never since the world began have [] I heard of such a thing as what you have told me. No, dear, no! I do not believe what you have said.” The young men displeased the old man, who said, “No, I won’t go there! Nonsense, nonsense! That is all.” They told him that the chief wanted him; but he said, ‘No, I will not go. I am not well tonight... Therefore they went back to the chief’s house, and they told him that Disbeliever had made fun of them. (The people named the old man Disbeliever because he did not believe what the people would tell him, Therefore they gave him the name Disbeliever.)

Therefore the great chief was enraged, and said, * Bring him in quickly!” The young men went a second time; and while they were on their way, they met him. They asked him, ‘Is that you, Disbeliever ”—“Yes, I was groping my way along.” They took him by the hand and led him into the house up to the chief and his wife. As soon as the old man came in, the mourning woman took her child on her back and went out unobserved. Now Disbeliever said, “Let me feel of the bundle! They took his hands and guided them to where the bundle was. Nobody had touched it before, because they were all afraid lest they should be consumed by the lightning. The chief repeated the words that his wife had said to him. When the old man felt of the bundle, he laughed again, and said, “I do not believe that the leggings and snowshoes and moccasins of the ghosts became a flash of lightning. I never heard of such a thing happening since the world began. No, no, no!’ Then he opened the bundle, took the leggings by themselves, saying, “Now, leggings, let a flash of lightning proceed from you!” At the same time he struck the ground with the leggings. He took up the pair of snowshoes and struck the ground with them, and said, “Now, snowshoes, burn!—Now, moccasins, let flashes of lightning proceed from you! Oh, what nonsense!”

The chief took a little comfort when the old man took up the leggings. Then the old man put them on. He also put on the snowshoes, and leaped first before the chief, who was sitting by his side. He struck the snowshoes one against the other, and ran around the fire that was burning in the center of the house.

All of a sudden a flash of lightning proceeded from the leggings and snowshoes and moccasins, and the house and all the people in it were consumed. Not one escaped from it.

The woman was sitting where the bodies of her brothers were; and the supernatural being came to her again, and said, “Lay out the bodies of your brothers in good order.’ She did so, and then the supernatural being jumped over the eldest one first. He did so four times, and the eldest one arose. The supernatural being stepped to the second brother and jumped over him four times, then the second brother arose: and the supernatural being did to the third one the same as he had done to the two others, and the third one arose; then he stepped to the youngest one and jumped over him four times, and the youngest one arose from where he had been lying dead. The supernatural being wore his own leggings, snowshoes, and moccasins when he jumped over the dead bodies of the four brothers, and so they arose from where they had been lying dead. Therefore the woman was much pleased to see her brothers alive again. She went. to the place where the supernatural being stood, but he disappeared from their sight.

Then the four brothers went down to the village, accompanying their sister. They saw the desolation of the village. They went to where the great chief’s house had stood, and there was only a heap of bones and of ashes on the ground where the people had been assembled in the chief’s house.

After they had been there for a while, they started for their own home in the mountains, taking their sister along, and they still live in the mountains. We call their village Ts!ᴇts!ā’ut.”
I. Tsimshian Myths
31. Hak!ulâ’q[1]
There was a village way out at sea near the great ocean. In front of the village were two islands. The first one was large, the second one smaller than the first. The first island was the town of the sea otters. The sea otters lived at the foot of the trees on the large island, and so it was on the next smaller island. There were many sea otters on the two islands.

Between the two islands a child was floating. So it happened that if any one tried to go to these islands, he saw a beautiful child floating on the water. The canoe went toward it, and they took the child aboard; and whenever they camped on the large island, a monster (Hak!ulâ’q) would come out of the water and ask for her child. She would say, “Who stole my child?” Then a storm and high waves would strike against the high rocks on that island, and the island would become covered with foam, and the people would die there. The same thing happened for many years, and many people died there generation after generation. The people had no power to kill the monster. The whole village was in mourning, for their young men had almost disappeared. Only old men now remained in the village. Two or three canoes were lost every day, of those who tried to kill the child and the woman but could not do it.

Therefore the whole village assembled to talk about the monster that was destroying all their young men, and they agreed to make war against it. So one day they prepared their weapons, and made ready to go out against the monster and its child. On the following day they went. Part of the people went to battle against the monster, and the rest remained in the village.

When the party arrived at the place where the child was floating, they did not find it. So they came to the large island, and there they saw sea otters running about. They hunted them and clubbed a great number. They nearly forgot their grief. because they had slain so many sea otters. It was very calm that day, and before evening they loaded the canoes with the sea otters; and while on their way back home, between the two islands they saw the child floating on the surface of the water.

Then a violent man said, “I will kill the child to revenge the blood of my relatives! and they all agreed. He took up his spear and thrust his spear right through the heart of the floating child; and when he took the spear from the body, the monster came up from the water, and asked, “Who killed my only child?” The man who had killed it said, “I killed your child, for you destroyed all my family.” Then the monster shouted and cried aloud. A great whirlpool opened and swallowed the canoes. The first canoe went along very fast, so that the whirlpool could not catch it. The crew brought the sad news to the people who remained in the village.

Then that part of the people who had remained in the village made ready to fight the monster. On the following day they went; and when they arrived at the same place (that is, between the two islands), they did not see anything on the surface. They went right ahead until they arrived at the large island; and they saw that the land was full of sea otters, but they did not pay any attention to them. They came back soon. On their way back they saw a child floating there. Then the two canoes went on (?), and the two harpooneers took up their spears and thrust them through the body of the child. The monster came up and cried for her child, whose body was torn by the spears. She said in a low voice, “Why did you kill my child “and the harpooneers of the two canoes said, “Why are vou killing all our people: You have killed the greater part of our tribe.” Then she shouted as loud as the rolling thunder. A whirlpool opened and drew in the canoes, but the two canoes the harpooneers of which had the child’s body at the end of their spears could not be swallowed by the whirlpool. Then the monster seized the bow of each canoe and took them down to the bottom of the sea and destroyed them all.

Now only one young chief remained in the village, with his two nephews and his niece and the mother of these two young people. The young chief thought how he could overcome the monster of the sea. One day he said to his two nephews, ‘Let us build a good swift canoe, and let us try all kinds of trees!” and when he was cutting down the tree, two young men, who were also his nephews, came to him. Now there were four young men, two women, and the chief. They made a good-sized canoe; and when it was finished, they steamed it, and it was very good. Therefore they took it down, and went in it against the rolling waves. They were paddling hard, and the canoe was broken by the waves. They went home, broke it all to pieces, and threw the pieces into the fire.

Then they made another canoe of a spruce tree. It was better than the one they had built before. When it was finished, the chief went to test it on the sea. They went out; and while they were on the sea, they went against the rolling waves made by a great storm. The waves struck the canoe, and soon it broke. They went home and broke it all to pieces.

Then they made a new canoe of yellow cedar, better than the one they had built before. When they had finished it, they took it down, and went again against strong winds which raised mountainous waves. They struck it and broke it. Then they went home, broke it to pieces, and threw the pieces into the fire.

The chief tried all kinds of trees. Lāst of all he tried the yew tree, whose wood is very strong and hard. They built a better canoe than any of those before; and when they had finished it, they tested it on the stormy sea. Then they came back home safely.

Then the young chief ordered his four nephews to gather all kinds of food. On the following day he loaded his strong canoe with all kinds of provisions, and they started. The young women were with them. Their yew canoe was faster than a flying bird. They went along between the two islands, and soon they arrived at the place where the floating child was. Then the young chief said, “hist pass close by the floating child!’ They did as the chief had ordered them; and when they were passing near by, the chief took the child’s foot into the canoe, and said to his companions, ‘Pull hard!’ and they paddled as hard as they could, and reached the first island. Then they hauled up their canoe right in the woods, with the child and everything in it.

As soon as they had carried up their canoe, the monster came out of the water in front of them, and said, “Give me my child!” The chief replied, “Where are all my people whom you destroyed? I will not let your child go.” The monster woman said, “Give my child back to me, or [ I will overturn the island on which you camp.” The young chief replied, “Where are all my people whom you have destroyed?”

In the night the island rolled over and over slowly; but they all went aboard their canoe, and the canoe floated above the island. On the following morning, when the rolling of the island ceased, the canoe rested on top of it; but all the trees of the island were swept away, and nothing but bare reck remained. There was no way to escape from the island.

The monster was still pleading for her child, but the young chief continued to ask for his people. Not many days passed before the child died. Then the monster woman stopped asking for her child. The young chief was still on the island, and he was there for a long time with his companions. The chief still counted the days of his work,

One night about midnight the eldest one of the young men compelled his sister to have intercourse with him. The next morning she asked him to go with her to the beach. There the young woman took the skin of a white weasel and tied it on the back of the head of her brother. She said to him, “Go on and fly out to sea, that all the people may see you For that reason the male sawbill duck is white on the back of its head.

When the days that the young chief had counted were at an end, he said to his nephews, “Let us try to go to our empty village!” Therefore they let their canoe slide down on the side of the rock; and as soon as they reached the water, they paddled away hard. Soon they saw the monster sound asleep floating on the sea at the same place where the child had been floating. Therefore the harpooneer said to his companions, *‘I will take her into my canoe.” They went toward her, and the chief took her by the tail and threw her into the canoe. Then they pulled away as hard as they could; and when they had gone a short distance, the great whirlpool opened behind their swift canoe, but they paddled away to the shore. Soon they came to their old village. As soon as they arrived there, the monster woman died. They took her ashore, and the dead child. They took her into the house with her child and hung them up inside, one on each post. On the following day they all went aboard again and went to their village.

Then the whole village was astir, and the chief invited them into his house; and when they were all in, the chief of the village let the people dance and served his guests with food. After they had eaten, the eldest nephew of the chief said that his uncle wanted to marry one of the village chief’s relatives. The latter invited his people to tell them what the young chief said. Then the old people of the village chose one of the old chief’s nieces, a good-looking young princess. They gave her to the young chief to be his wife, and the whole village gave him all kinds of food, costly coppers. and elk skins. Then they went home to their own village.

The three nephews of the young chief wanted to take wives in the same village; and one day they went to the same village where the uncle had married, and they presented to the uncle of the young chief’s wife and to all her relatives the skin (4) of the child of the sea monster, and he gave his wife’s uncle the yew-wood canoe, and he gave to her father many costly coppers. He also gave presents to all the relatives of his wife. Then all his nephews married there, too, and his niece married the old chief’s son, and thus the empty village was peopled again. The young chief took the monster woman for his crest. He killed the two monsters, and the island was free to those who wanted to hunt sea otters. Therefore the young chief became great among his people.

Notes
[1] Possibly the description of a pantomimic dance given to me at Kinkolith (G·in-go’lix·), on Nass River, refers to this tale (see Boas 1, 1895, p. 52): “In one ceremony two men dressed like Ts!ᴇts!ā’ut hunters appear. Suddenly the noise of thunder is heard, and down through the roof comes a person dressed in eagle skins and wearing the mask of the thunderbird. The hunters shoot at the bird. At once there is a flash of lightning and a clap of thunder. One of the men falls dead, and the other one escapes. The fire is extinguished by water which wells up through a tube of kelp that has been laid underground and empties into the fire. At the same time water is thrown on the spectators through the roof. His performance is accompanied by songs of the women, who sit on three platforms in the rear of the house. The song relates to the myth which is represented in the performance.”
I. Tsimshian Myths
32. The Prince Who Was Deserted
Once upon a time there was a great town of the G·id-wul-g·â’dz tribe between Metlakahtla and Port Simpson, where there is a great sandbar in front of Kumałgo. There was a great chief there, and his four brothers-in-law. He had an only son. The prince did not eat, but was only chewing dried kidney fat. He was sitting on top of his father’s house, and made arrows all the time. He did so every day; and when the humpback salmon arrived in the rivers, his father’s people went everywhere to catch salmon, and dried them for winter use. The prince and his little slave also went to the little rivers in the great bay, and caught many humpback salmon and took them home. They unloaded the canoe on the sandbar in front of the village, and in the morning the eagles would gather and eat all the humpback salmon. He did so the whole summer; and when the eagles were fat, their feathers dropped out on the sandbar, and the prince sent down his little slave to gather the eagle feathers. The little slave went down and brought to his young master the eagle feathers, and the prince was very glad. He liked to feed the eagles with the salmon, beeause he wanted their feathers. He made many boxes full of arrows; and he used the eagle feathers, which he fastened to the shaft, so that the arrows were very swift.

Now the salmon-run was over. Summer had passed, and winter came, and the people had used up all their salmon, and all the different kinds of food were nearly gone. Then the prince’s father, the chief, was much displeased with his son because he had fed the eagles in the summer during the salmon-run. Therefore the great chief sent his wife to his four brothers-in-law. He gave them this advice: “Let none of my sons’ uncles take pity on him when he comes to their house, starving and hungry, for he has always been feeding the eagles during the past summer. Let the eagles feed him now!” Thus spoke the chief to his wife. Therefore his wife went to her eldest brother’s house, and she told him what her husband had said. Then her eldest brother said, ’T will do so.” She went to her second brother and told him what her husband had said. She went into the house of the third and fourth brothers and told them the same.

Every morning during this hard winter the great chief said to his own nephews, “Wake up and make a fire!” Then all the people in his house arose, and would sit around the fire. They ate little food, but his son was sitting there just chewing a little fat which he held in his mouth. His parents did not give him even a little food, because his father was angry.

One day the prince felt sad on account of what his father and mother were doing to him. Almost every morning his father said to him, “My son, go and feed the eagles with your salmon!” The young man was always crying. Therefore he went to his eldest uncle’s house. As soon as he entered, his uncle said to his young men, “Spread the mats by the side of the fire!” They did so. “Now let my nephew sit on them!’ He said to his wife, “Now feed my nephew!” So his wife took a nice dried salmon, roasted it by the fire, cut it, put it into a wooden dish, and the young men placed the dish before the prince. Then his uncle arose from his seat; and when the young prince stretched his hand toward the dish to take the roasted salmon, the chief took the dish with the roasted salmon away from him, and said, “Oh, let those eagles that you fed last summer feed you now!” Then he ate it with his wife. Therefore the young man was very much ashamed on account of what his eldest uncle had done to him, He went out crying and sad.

On the following day he went to his second uncle’s house; and as soon as he entered, his uncle said to his young men, ‘Spread the mats alongside of the fire!” They did so. His wife roasted a salmon, cut it and put it into a dish, and placed it in front of her nephew; but before the prince could take the salmon, his uncle took it away from him, and said, ‘Oho! this one who fed the eagles shall not eat this good salmon.’ He ate it with his wife. Then the prince was very much ashamed, and went out crying.

On the following morning he went to his third uncle’s house, sat down on one side of the fire, and his uncle’s wife roasted a dried salmon. After she had cut it, she put it into a wooden dish and placed it in front of the young man; but before he could take the dish, his uncle took it away, and said, ‘Oho! this one who fed the eagles shall not eat this good salmon.’ Then the boy went out crying bitterly. He lay down on his bed and cried the whole night.

The following morning he went to his youngest uncle’s house. As soon as he entered, his youngest uncle said to his men, “Spread the mats alongside of the fire!” They did as he had ordered them. His youngest uncle was crying with his wife while his nephew was sitting there. When they stopped crying, he said to his nephew, “I have heard what these bad men have done to you. Your mother came here the other day, and told us that your father wanted us to treat you badly. That is the reason why they ill-treated you; but I do not want to treat you that way.” After he had spoken thus. he asked his wife to roast a salmon. She roasted it and placed it in front of him: but he did not take it at once, because he thought they would take it away from him. But his uncle said, ‘Eat the salmon, my dear nephew!” So he took it and ate, and they gave him many kinds of food. At midnight he went home well satisfied.

Early the next morning his father said to his slave, “Go out and order the people to move up to Nass River!” Then the great slave ran out and shouted, “Move away tomorrow, great tribe!’ The people made ready to move, and on the following morning they left the chief’s son by order of the great chief. His youngest uncle’s wife left one dried spring salmon and a bucket of crabapples and his little slave with him. They also left all his boxes of arrows with him, and some fire and half a small bucketful of grease. Now his people started and went to Nass River.

When all the people had gone away, the prince gathered some old boards and pieces of cedar bark. With these he built a small house. He gave the little slave a little salmon and crabapples mixed with grease. Early every morning he went out and made more arrows, and would sit outside the house.

The tide was very low, and then he saw an eagle that screeched on the beach. He called his little slave. “Go down to the beach and see why the eagle is screeching there!” So the slave went down to where the eagle was sitting; and when he reached the place, the eagle flew away. Behold! a trout lay on the beach. Then he shouted with all his might, and said, “There is a trout here, my dear!” So the prince said, “Take it up!” The slave carried it up to the prince, who ordered him to roast it. The slave roasted it; and when it was done, he said to his little slave, “Eat it all!’ The slave did so.

Early the next morning the prince went out again and saw many eagles that were screeching on the beach. He sent his slave down. The slave ran down, and, behold! a large bullhead was lying on the sand. He shouted again, and said, ‘There is a large bullhead here, my dear!” The prince said, “Bring it up here!” The slave took it up, and they steamed it in a hole in the ground. The little slave ate of it, but the prince did not eat any.

For several days the eagle gave them trout and bullheads. which they dried. Then they had enough to eat. One morning he went out again, and he saw many eagles come down on the beach, where they were screeching. He sent his little slave down. He ran down again to look, and, behold! a silver salmon was on the sand. Again he shouted, and said, “There is a silver salmon, my dear!” The prince ordered him to take it, and he carried it up. The prince cut it and roasted it and ate a little. They did so for several days, and they dried the salmon.

On the following day the prince went out again, and he heard the eagles screaming on the beach. He sent his little slave down. The slave ran down, and, behold! a large spring salmon was on the sand. The slave shouted, and said, “There is a large spring salmon!’ The prince said, “Take it, take it!” So the slave took it up. It was very heavy; and when he was halfway up, the prince went down to help him carry it. The prince split it and dried it. They did so for many days, and his house was full of dried fish.

Another morning he went out, as usual. Behold! there were many eagles down on the beach. He sent his slave down, and, behold! there was a great halibut on the sand. The slave shouted, and said, “There is a large halibut here, my dear!’ The prince said, “Take it!” but he could not drag it along. When he told the prince that he could not drag it, the prince himself went down, and he dragged it up. He cut it and dried it.

Another morning the prince went out. and he heard the eagles screeching on the beach. There were a great many eagles there. So he sent down his slave; and when the slave came, he saw a seal. Then the slave shouted, “Here is a great seal on the beach, my dear!” The prince said, “Take it!’ The slave could not carry it, and so the prince went down and dragged the seal up to his camp. He cut it and dried it. Now one house was full of all kinds of fish. Because the prince had fed the eagles the past summer, they now gave him this food. They did so many days, and every day a seal was on the beach. He dried them all.

One morning the prince went out, and, behold! there were many eagles down on the beach. He sent his slave down; and when he came there, behold! a large sea lion was there. He shouted with all his might, “Here is a great sea lion, my dear!” and when the prince heard that there was a sea lion, he went into the woods, took cedar twigs, twisted them, and joined them together; and when he had thus made a rope, he went down and tied the large sea lion to the shore; and when the tide rose, he and his slave hauled it up on shore; and when the tide turned, it was on the beach. The prince carved it and dried it. Now one house was full of dried seal meat, and he had another house full of sea-lion meat. The sea lions are very large and have much meat and fat. They did so many days, and two houses were full of sea-lion meat and fat.

Now the people who had left him were dying of starvation on Nass River; for no olachen had come, and they had no food.

Another morning the prince went out again, and there was a great number of eagles far out on the water. They were flying ashore with a great whale, and they landed there. Therefore the prince and his slave went into the woods and took many cedar twigs, which they twisted the whole day long. They tied the great whale to the shore. On the following day they cut the blubber and carried it into a large house. They filled three houses with it, because the whale was very large. They did so several days. Now they had ten great whales. They had cut six whales, and four remained on the beach.

The prince went out, walking around the whole village. All the houses were full of blubber. He was thinking of his uncle who had pitied him while he was hungry. Therefore he called a gull and asked it to let him have its skin. So the gull lent him its skin. He put it on and took a small piece of boiled seal meat and flew away to Nass River. When he arrived there, he saw many canoes trying to catch olachen with their bag nets, but they could not catch many. The prince flew over the canoes, trying to find one of his relatives among the canoes. At last he discovered his father’s slaves in one of the canoes. He flew over it.

A slave-woman was sitting in the stern. while her husband and others were managing the nets. The gull was flying over her head, and dropped down “a piece of seal meat to her. The slave-woman took it and put it into her glove, and she then saw the gull fly away down river until she lost sight of it.

In the evening, when the fishermen came home, and when all the people were in bed (the slave families live in one corner), the slave-woman told her husband that the gull dropped a piece of half-dried seal meat to the place where she was sitting in the canoe. Therefore the man had a little of the seal. She also had a little, and gave the greater piece to her child. The child was glad to get the seal, and swallowed it and choked. The child almost died because he swallowed it whole; and the child’s mother put her fingers into the child’s mouth, trying to take the piece of seal meat that was choking the child, but she could not do so, because she had short fingers. Therefore the chieftainess inquired what was the matter with the child. The slave said, “We do not know.’ The chieftainess said, ‘Bring the child here to the light of the fire, so that I may know!” They did so, and she said, “Something obstructs its breath.” Therefore the chieftamess put her long fingers into its mouth, and she felt something. She took out the piece of boiled seal meat. Behold! there was a piece of seal meat. Then she asked the slaves where they had gotten it, and she told her husband the chief about it. Therefore the chief asked the slaves where they had obtained the dried seal meat, and the mother of the child told the chief how the gull had dropped the piece of seal meat into the canoe while they were out fishing. The chief asked, furthermore, “Where did the gull go after it had dropped the seal into the canoe?” and the slave-woman said, “It went straight down river.”

Therefore the great chief said, “Call all the wise men, and I will ask them what they think.” So the great. slave called all the old men to the chief’s house. He asked for their opinion, and they said, “We believe that your son must have been successful.’ Therefore the chief wanted to send a canoe on the next day to look for him. On the following morning they started, and before evening they arrived in front of Port Simpson. Behold! the surface of the water was covered with grease. They paddled along, and when they came to the place where they had left the prince, they went ashore. Behold! they saw a great many bones on the beach; and the sand smelled of grease in front of the old village; and the houses were full of dried salmon, halibut, dried seals, sea lions, whale blubber; and four great. whales were on the beach. They were surprised, and wondered on account of all the prince had done.

When the prince saw the canoe coming to his town, he went out, and would not allow them to come ashore; but they asked him to take pity on them. So after a little while they landed. Then they ate dried salmon, dried halibut, dried seal meat, dried sea-lion meat, and whale blubber; and when they all had had enough, the prince ordered them, and said, ‘Don’t tell my father that I have plenty to eat! Tell him that I died long ago; but I want you to stay here two days and eat as much as you can, but don’t take anything home with you. Tell my youngest uncle that I want him to come home soon. I will give him one great whale that is lying here on the beach; but I don’t want my father and my mother here, nor my three elder uncles, who made fun of me at the time of the famine, nor any of my father’s people: but I want all the different tribes to buy my provisions which you see in all these houses.”

Then he sent them back; and when they arrived at home on Nass River, the slaves landed in the evening. They went up to the house of their master. The chief asked them, “Is my son still alive?” They replied, “Yes, he is still alive;’? and the slaves said furthermore, “Your son, whom you deserted there, has plenty to eat. There is no room for all the meat and fat, for the dried trout, salmon, spring salmon, seal, sea lion, and dried halibut. Many houses are full of whale blubber, and all the houses are full of meat and of fish as well, and four great whales are on the shore, and a great many boxes are full of grease, and the whole surface of the water is covered with grease. The prince has succeeded in getting all these provisions, and he does not want to see you or his mother, only his youngest uncle. He asked him to come down to him, and he will give him one great whale. He does not want his three elder uncles and all your people, but he ordered me to tell all the different tribes to buy his provisions.”

Then the chief and his wife could not sleep that night. Early the following morning the chief said to his great slave, ‘Order the people

to return to our old town where we deserted our prince. Then we will ask him to take pity on us, lest we die of starvation.” Therefore the great slave ran out and cried, ‘Return to the old town, great tribe! Move by tomorrow, for our great prince has plenty to eat in our old village.”

Early the following morning the chief and all his brothers-in-law and all his people moved, and returned from Nass River to the old village at Sandbar Town.

Then the eldest uncle dressed up his two daughters. He placed them on a box in his canoe, for he thought his nephew would marry them. All the people paddled as hard as they could; and when they arrived in front of Port Simpson, behold! they saw that grease covered the water; and one of the young women stretched out her hand and dipped her fingers into the grease and ate it. The youngest uncle was behind the other canoes.

One day about noon the prince saw a great. many canoes approaching. Then he went out and asked them, “Where do you come from?” They replied, “Your father and all your uncles are here, and your father’s people.” Again he asked them, ‘Who told you to come?” and they all remained silent. Again he said, “Don’t come ashore, or I shall shoot you with my arrows! Get away from here and leave me alone to starve!” Then all the people pleaded with him, and he took pity on them. He asked them again, “Where is my beloved youngest uncle?” They replied that he was far behind.

The prince did not allow them to land until his youngest. uncle came. All the canoes anchored in front of the old village. It was late in the evening when the youngest uncle came. He landed, but the prince refused to let the others come ashore until the following morning. He pointed out one of the great whales, and gave it to his youngest uncle, who gave his beautiful daughter to his nephew to be his wife.

On the following morning the prince went out and called the people ashore. When the canoe of his eldest uncle was near the shore, the two girls dipped their bands into the water to eat the grease that was floating on it. Therefore the prince was very much ashamed. He did not want to see them. He cut one of the whales, and gave one-half to his father, and one-half to his eldest uncle. He cut another one, and gave one-half to his second uncle, and one-half to his third uncle. Then he opened his storehouse of blubber, and gave one piece of blubber to each man and each woman, and he gave small pieces to the children. He invited them to come to his house to his marriage. He loved his wife very much.

On the following day all the tribes came to buy provisions. They bought them with elk skins: and some chiefs of various tribes bought them with slaves, canoes, and costly abalone shells, and with many hundred score of dried raccoon skins, sea-otter skins, marten skins, dancing-blankets, and all kinds of goods. When he was richer than all the chiefs, he invited the chiefs of all the tribes and made a great potlatch and took his new name, Hâsdii, which means “craving food.” He gave away many elk skins, slaves, marten blankets, dancing-blankets, horn spoons, abalone shells, and rings of killer-whale teeth, and he became a great chief among the Tsimshian, and his wealth increased more and more.

Again he gave a great feast and invited all the chiefs, more than he had done before. When all the chiefs were in his house, he took ten costly coppers, ten large canoes, fourscore and ten slaves, elk skins, twenty score of sea-otter garments, marten garments, dancing-blankets, and many horn spoons and horn dippers, and many costly abalone shells, and earrings of killer- whale teeth, and many boxes of grease and crabapples mixed with grease, and all kinds of provisions. Before he gave away all of this, he took one of the costly coppers. They placed it on his chest, and he took his new name, Deserted One. After that they proclaimed his new name. Then he took the costly coppers and gave one to each chief, and he gave away the rest of his goods. All the princes of the various tribes received gifts from him, and all the chieftainesses received horn spoons and horn dippers, costly abalone shells, car-ornaments of killer-whale teeth, and so on. And as long as he lived, the eagles gave him whales, sea otters, sea lions, seals, spring salmon, halibut, and all kinds of fresh fish. His fame spread all over the country in those days. and he became greater and greater until his life ended.
I. Tsimshian Myths
33. The Princess and the Mouse
It was soon after the Deluge. A new town was built in the same place where the old town had been before the Deluge, and the people grew up and became numerous in the same town at Prairie Town. They had a great chief who had a beautiful daughter. Her mother and her father loved her very much. The girl grew up, and many princes wanted to marry her; but her parents refused them, for the chief wanted his daughter to marry a high prince. The chief watched her in the night, lest some one visit her. Her father made her bed above his own bed. She went up early every evening, and woke up late every morning, as her parents ordered her to do, When she wanted to take a walk in her father’s village, she invited some young women to walk with her. She did so once every year. The name of this girl’s mother was G̣undâx, and her own name was Su-dā’°ł.

Thus many years passed. One night the princess felt that some one came to her, and she saw a young man by her side. Before daybreak the young man went out, and the princess staid in bed until very late. The following night the young man came again, and she loved him very much. Every night he came to her.

One night it occurred to the young princess that she wanted to know who the young man was who came to her every night. Therefore she watched him early in the morning; and when the young man arose, he was transformed into a mouse, which went through the knot-hole above her bed. Then she felt very much troubled.

She was with child; and when her time came, her father asked his wife the name of the man who had been with his daughter. Her mother asked the young woman, but she did not tell her. Therefore her father invited all the best woodworkers and told them to make a box. They did so, and calked it with gum. When they had finished it, they brought it to the chief. The chief ordered his attendants to take it down to the bank of the river.

Then the great chief told his men to bring down all his wealth; and they brought down ten costly coppers and many elk skins, marten blankets, and all kinds of expensive garments. They put the costly coppers in the bottom of the box, and spread over them elk skins and marten garments, and skins of many other animals. Then they put the princess into the box and tied it up, by order of the great chief, and they threw her into the river, and the strong current took the box down the river. The great chief was very much ashamed on account of what his only daughter had done. Then the whole village mourned for the young princess.

Now the box drifted down river to the sea. The young woman was still alive in the box. For many days she floated on the water. One day the young woman felt that her box was being moved by great waves. She felt it going up and down the great waves on a sandy beach, and soon she felt that her box struck the ground.

Now another noble family was encamped on this sandbar on Queen Charlotte Islands. His family had lost their young daughter not many days before, and the great chieftainess was mourning for her day by day. Early in the morning the chieftainess went out walking along the beach; and when she came round the sandy point, she sat down there, weeping; and while she was sitting there weeping, when she opened her eyes, she beheld a large object just under high-water mark. She stopped crying and went down to the place where the large object lay; and when she came to it, she recognized a large bundle of goods. She went back to her husband without touching the large bundle, and she said that she had found a large bundle on the beach.

They ran down together; and when they came to the place, they saw elk skins around it. They took their knives and cut the thongs with which it was tied. Then something moved inside. They opened the skins one by one; and as soon as the last one was off, many mice ran out of the bundle to the shore.

Then the chief and his wife ran back full of fear; but as soon as all the mice were out, they saw a lovely princess lying in there. She smiled when she saw the two people standing over her. Therefore they said, “His is our daughter that was dead. She has come back to life.” So they took her to their camp and carried up the costly things. They found costly coppers in the bottom of the box.

Now the noble family was very happy because they had found again their beloved daughter. They loved her very much. The chief invited all the chiefs on Queen Charlotte Islands, and he gave his newly-found daughter the name of his late daughter. The chief had a nephew, a very excellent young man. Therefore the chief’s nephew wanted to marry his uncle’s daughter.

Now we will turn to the mice. The many mice were the children of the young woman, which she had from her sweetheart in her father’s house at the head of Skeena River.

Now her cousin married her on Queen Charlotte Islands, and she had a son, whom she called Yoihetk; and another son was born to her, whom she called Gamalukt; and still another son was born to her, whom she called G̣ayaa. Then the chief, the father of the young woman, who had found her on the sand beach, died; and after the chief had died, another son was born to her, and she called him Bax.

Not very long after this the wife of the chief also died, when she was very old. Then another child was born to her, whom she called Su-dā’°ł. Now these children were growing up together. The youngest children were playing about in the house, while the mother of these children’s father was sitting by the fire. Then one of the little children fell against her grandmother’s back, so that she fell to the ground by the fire. As soon as she opened her eyes, she scolded her grandchildren, and said, “Nobody knows your family. You come from a country far away, you foolish, common people!”

All these children were of a noble family, therefore their mother had given them noble names. The children cried, and their mother asked them what had happened. Then the elder girl told her mother what their grandmother had said to them, and the young woman went out and cried in the woods behind the house late in the evening; and the young mother came in again when her eldest son came home from hunting. He asked her what made her so sad, and his mother told him what his grandmother had said to his younger sisters. Then the young man questioned her further, and his mother told her story. She said to him, “His is not our tribe. Our people live far away at the head of a great river. Our family is a noble family in a large town, where there are many people, and your grandfather’s house is in the center of the town. It is a large carved house, and my uncle’s houses are on each side of my father’s house. I want you to go back to my country and to my people. Take all your brothers and your two sisters with you!”

The eldest son agreed to do what his mother said. Therefore he asked his father to make for him a good-sized canoe. His father did as his son had requested. He made a very good canoe for him; and after the canoe was finished, they made ready to go. The father of the children was very sorry to know that all his children were going to leave him. Before they set out, their mother took them to the sandbar at Rose Point. She pointed with her finger a little south of sunrise, and said, ‘Keep the head of your canoe in this direction; and when you reach the mouth of a great river, make a pole with which to punt up the river; and after you have passed a great canyon up river, you will reach a great town. That is the town of your relatives.”

Soon after she had given them this advice, the children started across the sea. For two days they paddled across the strait. Then they came to a passage between two large islands. They still kept the head of the canoe a little south of sunrise, and then they arrived at the mouth of a great river which had been unknown to them before. They did as their mother had commanded them; and when they camped in a certain place, they prepared a pole to use on the river. On the following morning they started again, going up the river. Their father had loaded their canoe with meat of seals, sea lions, halibut, and all kinds of sea animals, also with shellfish. They went up the river day after day. Now they arrived at a large canyon, as their mother had told them, and after four days they had passed through the canyon. Another day passed, and they saw a large town before them. Toward evening they arrived below the large town and camped there; and before they walked up on the trail that led up to the town, they turned their good canoe upside down, and it was transformed into a little hill, and all the animals were changed into stones, which are there up to this day.

In the evening they walked up to the village. at the time when all the young people of the village were walking on the street. Then this noble family walked up and down, and nobody knew who these strangers were. They saw a large house in the center of the town, and their mother had told them that this was them grandfather’s house. They met a young man, whom they asked, “To whom does this large house belong?” The young man told them that it was a great chief’s house. The eldest son understood the language of his mother, while the rest used the Haida language. Then the young man ran into the chief’s house and told him that some strangers were standing outside—four young men and two young women. Therefore the chief sent four of his young men to call them in. The messenger went out on the street and told them that the chief invited them to come in. Then the chief ordered his men to spread a good mat by the side of his large fire, and they sat down there. Then the eldest son inquired if a chief of this town had cast out his daughter years ago on the river, and the new chief remembered that his uncle had cast out his only daughter on the river years ago. Therefore they said, “Yes, we do remember it.’ Then the eldest son said, “We are her children.”

The whole village was astir that night, and the new chief invited all the old men, and he told them that these four princes and two princesses were the grandchildren of his late uncle. The wise men asked the princes for their names, and the eldest one told-them his own name, Yoihetk; the second brother’s name, Gamalukt; the third brother’s name, G̣ayaa: the fourth one’s, Bax-gwan; the elder girl’s name, G̣undâx; and the younger girl’s name, Su-dā’°ł. He told them that their mother had given them these names. Then all the wise men received them gladly. They lived in their grandfather’s house, and all the people loved them very much.

Now we will turn again to the mother of the young princes and of the princesses on Queen Charlotte Islands. As soon as her children had gone away, she went into the woods weeping. She wandered away. While she was walking in the woods, she came upon a narrow trail. There she met some young people, good-looking young people, who asked her, “Why are you so sad?” She told them what had happened to all her children. She said, “All my children have gone to our old home, and I am left alone in this strange land, without relatives. I have only my husband.” Therefore these young people said, “We are your children, too. Don’t be so sorrowful! Come with us to our house, and you shall see how many children you have with you in this strange country!”

Therefore the woman went with them. They came to a large town, and crowds of people assembled around her. When all the people had assembled, one of them spoke: “Now, my dear mother, we all are your children. Our old grandfather cast you into the river, and us too. Therefore we are here. We can not go back to our own native country, therefore we built a town here. You shall stay with us here, for you brought us to this side. We will keep you as long as you live.”

The woman, however, wanted to bring her husband with her, but: they would not allow it. Then the woman agreed to their request. His town was the town of the many Mice—the children of the woman and her Mouse lover, who came to her in her father’s house in her native land, when she was young. Now they had a dance in their house to comfort their mother, and they danced day by day. Soon after their meal every morning they would dance.

One day the husband of this woman went into the woods to search for his wife, but he could not find her. He went on day after day. One day the woman went back of her children’s town to refresh herself, as she used to do every day. Then she thought that she heard a low moan a little distance away, that called her name. She recognized her husband’s voice, and went toward the voice secretly. She heard him, and then she called him to come. He embraced her, but his wife told him her whole story, and said that her children were dancing. So the man was very anxious to see the dance. She hastened to go home. Her husband would not let her go, but asked her to come back to his own home, but she would not go. She said, “Go away, for my children will kill you! They will soon come to look for me.” The man, however, still held her in his arms. At last four young men came to call their mother to the house. They saw the man with their mother, and they said that they must kill him. But their mother said, ‘Not so, my children! Be kind to him. He is my husband. He is like your father. He wishes very much to see your dance.” Then they agreed to their mother’s request. They said, “We will allow him four days in our midst. Then he must go away to his own house.” Evening came, and they began to dance until late at night. Thus this man learned their song and the dances that they had. The whole village was asleep in the daytime; but before dusk they awoke, took their meal, and after they had eaten they began to dance. All the people of the village came to the house where their mother was, and danced there all night until daybreak.

At the end of four days they sent the man back to his own home, and they said, “After four days more we shall send our mother back to you;” and the Chief Mouse commanded him: “Don’t maltreat any mouse when you human beings see one on your way or in your house, lest you be beset by dangers, for all the mice on this island are of noble blood. Therefore if any human being does something bad to a mouse, we shall kill him. I will give you a dancing-feather, a neckband, and a skin drum. Then you shall teach your people how to dance.”

As soon as the Chief Mouse had spoken, the man left and went to his own home. Then all his people came to him into his house, and the man taught them his song. When all his people knew how to sing this song, he put on his eagle feather and his necklace, then he began to dance; and all his people came to see him—men, women, and children—and everybody was delighted to see this dance.

At the end of four days the wife also came. She was a good singer, therefore all the women stood around her to learn her songs, and she taught them. Thus all the different villages on Queen Charlotte Islands learned how to dance, because the Mouse taught them. When the chiefs of all the tribes assembled at a dance in a chief’s town, the singers assembled in his house. Thus the chief became the head of his people, and they had dances all the time. That is the end.
I. Tsimshian Myths
34. The Young Chief Who Married His Cousin
There was the town of G·it-qxā’la, and the great chief there had a beautiful daughter. He had also a nephew who was to succeed to his place when he himself should die. His young chief was very wealthy, because he was a good hunter. The young chief wanted to marry his uncle’s daughter. The great chief agreed, and one day he married her. The young woman loved him very much, and he also loved her very much.

A year passed after they had married, and the young chief wanted to take another princess to be his wife, for in olden times it was the custom of chiefs to have many wives. So it was with this young chief. But his former wife did not want to let her husband take another wife beside her. The young chief, however, wanted to follow the chiefs’ custom to have many wives, and therefore he married the other princess; and when he had his new wife, he still loved his own cousin, but she became sadder and sadder day by day. The young chief told her that he loved her more than his new wife, but she was sad, and her husband said, “I love you with all my life.”

She, however, did not listen to him; and after midwinter, when all the people moved to the fishing-ground, the young chief also moved. He took his two wives in his canoe, and his uncles moved with them in his own canoe. They were there on the fishing-ground. The young chief built his own new house, and his father-in-law lived in his old house. The young princess was still sad. She always went to her father’s house; and when the young chief’s slaves would bring salmon to the young chief, he would divide it between his two wives; but his first wife did not take hers because she was jealous, and she always went to her father’s people to ask for salmon; and she took them to her parents, and her mother dried them for her. She became sadder and sadder every day, and finally she left her husband and lived in her father’s house.

She would go often into the woods to gather berries, and there she would cry, and late in the evening she would go home. Her mother did all she could to comfort her, but she continued to cry.

There was a high steep rock a little above their camp, which they called Place Of Supernatural Beings. She was sitting at the foot of the high rock. Every day she went into the woods to pick berries; and when her baskets were full, she would stay at the foot of a large old dry tree, weeping, for she was very unhappy. She did so every day, and in the evening she would go home.

Before she entered her father’s house, she heard a joyful voice in her husband’s house. Then she was still more sorrowful, entered her father’s house, and went right to bed without eating anything. She wept all night. Early the following morning she went out again to pick berries: and as soon as she had filled her two baskets, she sat down at the same place, crying.

While she was there, a supernatural being came to her, who asked her, “Why do you weep, and what makes you so sad /’” She replied, “Because my husband has married another princess. I love him, and that makes me sad every day.” Then the supernatural being said, “Don’t cry! I have come to comfort you. I want you to love me.” Then he asked her to marry him, and she agreed. She loved him very much. He told her that his camp was not far from hers, and he said, “I will come to you often.”

His young man was as bright as the sun. He was the son of the supernatural chief who lived in the high rock, and whose name is K-xamin. It stands a little above the river. The shining young man came to her often: and every morning when she went to pick berries, a supernatural being came and helped her, and sometimes a supernatural being would bring them many salmon.

Now the former husband of the young woman came often to take her back while the young woman was absent picking berries. He said to her parents that he loved her more than his new wife. When she came back, they told her, but she did not want him any more.

Soon this young woman was with child. In the fall the young chief moved back to his own village, with his uncle’s whole tribe; but the young woman’s father remained behind. He staid there in winter, and the supernatural being brought all kinds of animals to his father-in-law.

In midwinter the people moved again, and went to the same camping-ground as before, and there a boy was born to the woman. He was like to his supernatural father. As soon as the nephew had put up his camp, he went to his uncle’s house: and when he came in, the young woman went out. There he saw the bright little boy, and he thought it was his child, but it was the child of the supernatural being. Therefore he was very anxious to take her back, but she refused to go. Every morning the father of this child would bring salmon to his father-in-law. He put them down on the beach below the chief’s house. But the young chief could not catch any salmon, while the young woman’s father was successful in everything. His house was full of all kinds of food, while in the house of his nephew was not enough food for all his people. Therefore the men of his tribe brought him salmon and berries: and before the fall of the year the young chief’s new wife called all the young people, men and women, and bade them help her pick wild crabapples on her husband’s crabapple ground and knife grass ground (?).[1] Two large canoes full of young men and young women started to pick crabapples for the second wife of the young chief. They went up shouting for joy.

When they had gone, the supernatural being came to his secret wife, and asked her, Did you go with your parents when they went to pick wild crabapples 4 She said, “No.’ beeause she was much ashamed because the second wife of the young chief had made fun of her. Then the supernatural being said to her, “You must go with them, for my father’s slaves will pick wild crabapples for you.” Therefore she went with them; and the supernatural being said to her, Take many mats with you, Many boxes, and many baskets!” and she did what the supernatural being had told her to do. They took a large canoe and went up above the high rock and camped there. Then the supernatural being came to them on the camping-ground. They saw a crabapple tree full of crabapples; and the supernatural being said again, “IT give these to my child. Clear the ground at the foot of the crabapple tree, and spread your mats all around it.” She did so; and after she had cleared the ground, she spread the mats. They sat down on the beach, her parents a little beyond their daughter, who had gone to pick the large crabapples. Then all the leaves of the crabapple tree began to shake, although the young woman did not see any one on the tree.

She loved her supernatural husband. In the afternoon he said to her, “Go and see what has happened to your crabapple tree.” She went up to the foot of the crabapple tree, and saw a great pile of crabapples on every mat which she had spread there, and there were no small leaves. She ran to the place where her parents were, and called them, “Come, parents, and look here!’ Her mother came down from the tree, and she ran to her daughter, and they saw great piles of crabapples on every mat, and she saw the leaves in heaps by themselves on one side of the tree. She called her husband, and the old chief came to her and saw these things.

Then the supernatural being spoke again to his wife, and said, “Tell your parents to cook these crabapples tonight, before they waste away! Therefore the old chief built a large fire, put stones into it, put water into a square box, threw the red-hot stones into it to make it boil, and when the water was boiling, they threw the crabapples into the hot water and covered the box. They finished this during the night. They filled ten or more large baskets.

The slaves of the supernatural being were the silver-blue cod, and these had picked the crabapples. They were the slaves of the super-

natural spirit who lives at the foot of Mount K-xamin, whose son married the young woman.

The following day they went down to their camp, and they had ten large boxes filled with crabapples mixed with grease.

On the following day the supernatural being came down to his wife, and said to her, “My parents want to see my child for a while.” The young woman said, “Oh, must it be? I am afraid he will cry when he is there.” Then the supernatural being said, No, not so. My father will make a cradle for him. Therefore she let him have the child. The supernatural being said, “Come up to the foot of Mount K-xamin after two days, and stay a little below the high rock. There you shall have your child again.” Then he went away with the child. After two days she said to her parents, ‘Take some elk skins and red ocher and eagle down, and let us go up to the foot of Mount K-xamin to see my child which his father took away two days ago!” They took a canoe and went up the river to the foot of Mount K-xamin. As soon as they arrived, a nice carved cradle came down on the water right to the foot of the high rock, and a sweet lullaby was heard in the mountain, and a live cradle was rolled along by the waves of the river, while the echo of the supernatural lullaby was heard on the river and on the mountain. The child was sound asleep in the cradle, and they learned the supernatural lullaby while the live cradle went up and down on the waves of the river.

As soon as the lullaby ceased, the live cradle came right toward the canoe. Then the young woman heard her husband’s voice, saying, “Take him!” I” The young woman took up the cradle; and the old chief took two elk skins, and said, “I” present these elk skins to you, for you made my grandchild’s carved cradle.” He threw them on the water, and the two elk skins went down: and he threw red ocher and eagle down into the water, which also went down.

Before the people went home to their village, the supernatural being said to his wife, His year you may go home with the rest of your father’s people, and I will still be with you and help you. Let no one marry you. I shall slay the woman who married your former husband.” Then he went away.

The boy grew up rapidly and came to be a youth. One day they moved to their home. but the chief did not camp with his nephew. There were many people in the young chief’s camp. They were always merry. Before they arrived at home, the chief’s new wife took a good-sized canoe with some slaves, and went ahead of all the canoes, full of joy. While they were on their way, a great many killer whales came up, and one of them jumped on the canoe in which the new wife of the young chief was. It capsized, and she was drowned together with some slaves, and the young chief was in deep sorrow, and mourned for the death of his new wife. At last they arrived at home. The supernatural being had sent the killer whale to upset the canoe of the chief’s new wife, who was drowned in the water.

Now, the supernatural being came to his wife by night, and told her that he had killed the woman who had made her unhappy. Two days after all the people had arrived at home, the old chief arrived. Then they heard a great noise in the house of the young chief, They asked some people what had happened to the young chief, and they told them that the chief’s new wife was drowned by killer whales jumping on her canoe.

Then the old chief gave a great feast and showed his grandchild to the people. The child crew up and became an expert hunter and expert at halibut fishing, and he obtained all kinds of fish and water animals, large and small, and he was richer than any one else. He gave many feasts to all the tribes, and many chiefs wanted to marry his mother, but she refused. She did not want to marry again.

Her former husband also wanted to marry her again, but she refused. Many years passed, and the wife of the old chief died. Then the son of the supernatural being was lonely, and said to his mother, “Let us camp somewhere with my grandfather!” His mother agreed, and they moved, and camped away from the village.

One day the young man’s mother spoke to him, and said, “My son, I want to say this to you: you ought to marry some princess!” but he replied, “No.” And while they were encamped there, the supernatural being came and brought them many halibut, seals, sea lions, and other animals. They dried them, and built four large houses for drying halibut and seal and sea lion: and when the four houses were full, they built another four, and filled them with whale blubber; and the supernatural being and his son brought four great whales, and he obtained many large water animals. Many houses were full of seal, sea lion, and whales. He caught four large whales, and they tied them to the beach. Seals and sea lions were Lying about, and there was a smell of grease all along the beach in front of their camp, and the oil of the great whales covered the water of the sea.

At the same time many people died because there was no food in their village. One day early in the morning the old chief took a canoe and went to the village. He loaded his canoe with seal meat and fat and sea-lion meat and fat and also with whale blubber and dried halibut. When his people saw the canoe coming, they all went down to the beach, and the old chief gave each man a piece of seal meat and fat, sea lion meat and fat, and whale blubber; and he told the people that they had an abundance of food and that many houses were full of meat and fat, of whales, sea lions, seals, and of dried halibut: and he said, “Four great whales are tied to the beach at our camp, and sea lions, seals, and halibut are lying about.”

When all the tribes round about heard that there was plenty to eat in the camp of the old chief, they loaded their canoes with elks, spoons of elk antler, and slaves, to present them to their old chief. They brought enough elk skins to fill two houses: and when all the tribes round about heard that there was plenty to eat in the old chief’s camp, they went there to buy meat—the Tsimshian, Gritlama’t, Bellabella, the people from China Hat, and all the tribes speaking different languages. They bought dried meat and fresh meat, whale blubber, and fat of sea lions and seals, and so on, They bought them with slaves, many large coppers, and four houses full of elk skins, and they had many thousand raccoon skins, and spoons of elk antler, and horn spoons; and when all the buyers had assembled, the old chief gave a great feast to the people speaking different languages—those who had bought the meat and fat in his camp: and he gave away many slaves and canoes and elk skins, and raccoon skins; and the mother of his grandson gave away many spoons of elk antler, horn spoons, and many boxes of whale oil, and many boxes of sea-lion oil and seal oil.

Then the old chief gave his name to his grandson, and he gave to his daughter a great woman’s name; and when all the chiefs were satisfied, they honored the young chief, and he became great among the people, and the people of his own tribe honored the young chief.

A little later his grandfather died, and he gave a great feast to all the tribes. He became richer and richer because he was a great hunter and his father was a supernatural being; and his name was great among the people speaking different languages as far as the Bellabella and Tsimshian extend, but he never married. His mother also was great among the princesses. She also was afraid to marry, lest her supernatural husband should be angry with her.

(The supernatural being had told his wife that this would be the last time he would visit her. He said, “Let my son help you to everything you need.” Then he disappeared.)

Notes
[1] His word is unknown to me. I give Mr. Tate’s translation.
I. Tsimshian Myths
35. The Story of Asdi-wā’l
(Printed in Boas 13, pp. 71–146.)

I. Tsimshian Myths
36. Waux, the Son of Asdi-wā’l
In the story of Asdi-wā’l we did not tell about his only son. Now we will take it up again, at the time when Asdi-wā’l was living among his brothers-in-law.

His wife loved him very much because she thought he was a supernatural being. Not many days after they had married, the young woman bore him a son; and his father, Asdi-wā’l, called his son Waux. That means “very light.” His son would fly away like a spark.

The child grew up and became strong in his mind. He went everywhere with his father. [He went hunting in the woods or on the slippery rocks above the mountains; and he knew well how to hunt, because his father taught him how to hunt wild animals. When he went up the mountains with his father, his father would give him a spear and his dogs, and also his large hunting-hat, his little basket, and mat blanket, and his pole, to take care of while he crept up to the animals. He himself only took his bow and arrows and his snowshoes.

The boy loved his father very much. When he moved to Nass River with his father and his uncles, they stopped halfway, and the young man went up the mountains with his father Asdi-wā’l. There they killed some bears in their dens. When they came home late in the evening, the boy told his uncles how many black bears his father had slain, and the young man took care of all the weapons which his father had given him.

When his uncles left his father at Ksᴇ-ma’ksᴇn, the boy did not want to go with them, but they compelled him to do so. Therefore he wept bitterly with his mother all the way while they were going up to Nass River.

Not many days after they arrived at Nass River, the mother and her son took a canoe by night and came down from Nass River, trying to find Asdi-wā’]. When they reached the place on the following day, he had disappeared, and his wife and son were full of sorrow. They searched Ksᴇ-ma’ksᴇn, and thought that some wild animal had come and devoured him. Then they went right down to their home on Skeena River.

The young man was a very skillful hunter. He knew his father’s hunting-ground, and he knew also how to use his father’s weapons. He would kill all kinds of animals, and he became very rich in property. He had meat and tallow of all kinds of animals, fat, and skins of all kinds; and he made black horn spoons of mountain-goat horn, and spoons of elk antler, and dippers of elk antler.

Before his mother died she wanted her son to marry one of her cousins, and he did what his mother wanted him to do, Not many days after he had married, his mother died, and the young couple were happy. He always went alone to hunt on his father’s hunting-ground. He slew many animals. Sometimes his wife would go with him. There was a great mountain on which his father used to hunt mountain goats in the fall, when they were very fat. He went there, and camped in the hut that his father had built at the foot of the high mountain.

His wife was with child, and the children struggled in her womb: and when the time came, behold! she gave birth to twins. In the fall they moved from the village and went to the foot of the high mountain to live in the hunting-hut. They camped there, as they had often done before. He killed the mountain goats, and they filled the hut with meat and tallow and fat. In the winter he went home, and gave a great feast to all the tribes of the Tsimshian, and he proclaimed his new name which his father Asdi-wā‘l had given to him as soon as he was born. His name was Waux; and he was a great hunter in those days, and his fame spread among all the tribes of the Tsimshian, and the animals of the woods knew him also.

His two children followed him wherever he went. One time he went up a newly discovered mountain, and there he lost his two children. They slipped on one side of that new mountain, and both died there in the Valley Of Supernatural Beings. Waux, however,

was going to die there too. They mourned for the two children whom he had lost there. So they moved to the old hut at the foot of the high mountain, and Waux went every day to hunt mountain sheep. He enlarged the old hut which his late father had built. and filled it with dried meat and fat.

Late in the fall, when the leaves were falling, he went up the same mountain for fresh meat. He forgot to take his spear along. He took only his hunting-pole and his dog, his mat blanket, his little root basket, and his hunting-hat. He saw great flocks of mountain sheep, and he pursued them, and the mountain sheep had no way to escape. There was only a narrow cleft on one side of the high mountain. Then all the sheep went into the cleft; and at the end of the cleft there was only bare rock like glass, and all the sheep slipped there. One large sheep was the last; and before the large. sheep jumped off the slippery rock, it kicked the side of the mountain, and leaned its head against the rock to show that the mountain was angry with the hunter.

After the sheep had done so, it leaped down the slippery rock. Then the high mountain shook for a while. Therefore Waux struck his hunting-pole through the hard rock. He took hold of it. and called his dog to his side. When the mountain shook again, he looked down to his hut and shouted down to his wife, saying, ‘Sacrifice fat to the supernatural powers, for I can neither go on nor turn back!” The woman replied, “I can not hear what you say! What is it /” “Oh, sacrifice fat to a supernatural being!’ She cried out and answered, ‘Shall I eat fat’? Waux answered still louder, “Offer to a supernatural being!’ She replied again, “Shall I eat fat?” Waux repeated the same words over and over again, but his wife repeated her own wish.

Finally Waux shouted, and said, “Go and eat all the fat you can! Melt it all and eat it; and after you have eaten the melted fat, drink cold water and le down across an old log!” Then she heard her husband’s words distinctly. She hastened into the hut, made a large fire, and melted much fat, and ate it all. Then she felt satisfied and drank much water. She went toward an old log, lay down across it, and her body broke apart. She was transformed into flint, which is still lying there at the foot of the high mountain. There is flint all over it, and a white stone like white marble is inside.

Waux himself was transformed into stone, with his hunting-hat and his mat blanket and his pole, and his dog also was transformed into stone. He is standing there up to this day. The reason is that he forgot to take his spear. He had used the spear often before when some mountains were shaking. He just put the spear across the chasms between rocks after they had shaken, and a way opened for him; but this time he had no way, and his wife misunderstood his request to offer to a supernatural being.
I. Tsimshian Myths
37. The Blind G·it-q!ā’°da
In a camp at the mouth of a creek was a blind man. He used to camp there before he was blind and when he was a hunter. His wife and little son, who loved him very much, were with him. They were camping there, waiting for the salmon-run. They had a good little hunting-hut. They waited there a long time for the salmon, until the fall. Then, when the salmon were in the brook, the woman and her son went up the brook and caught a few salmon, striking them with a harpoon. Then they carried them down to the hut where the old blind hunter was. His was while the leaves were falling and before the wild animals got into their dens.

Early one morning the woman said she would go to gather bark for winter fuel. She did so. She would always go with her little son. Late in the evening they came home. They did so every day. Very early one morning the boy went out: and while he was sitting outside, he looked across the brook, and, behold! a great grizzly bear was coming down to the stream, looking for old dead salmon, which he intended to eat before his long sleep in his den in the long winter. Therefore the boy ran in and told his blind father that a great grizzly bear was coming down on the other side of the stream. The blind man said, ° Take me out!’ So the boy took him by the hand and led him outside. He said again, “Run in and bring my bow and my good arrow!” The boy did as his father had said. He brought him the bow and the good arrow, and gave them to his blind father. Then his father said, “Now take the end of my arrow and point it at the shoulder of that great grizzly bear, that I may hit its heart!” The boy did as his father had told him. He took the point of the arrow and “directed it toward the grizzly bear’s shoulder. Then the boy said, “Now shoot!” The old hunter used all his strength to pull his bow, and he shot it. The arrow went right through the great grizzly bear’s heart, and it lay there dead. The old hunter said, “I killed it with one shot,” for he heard the grizzly bear groan, and after a short time the groan ceased. He said again, “Now it is dead, for I hit the heart.”

Then his wife came out and made fun of him, and said, “Oh, yes! you killed it!’ The blind man said, “Yes, I killed it.” Then his wife laughed at him. The woman knew that he had killed the grizzly bear, yet she did not want to give him any of the grizzly-bear meat. Therefore she said to her blind husband that he had missed it. She thought that if her husband should die soon, she might marry a man better than he.

Late in the afternoon that woman said to her son, * Let us go across, my son, to get bark! We shall be back late in the evening.” Then they went to where the great grizzly bear lay dead: and when they came there, she said to the boy, “Now, my son, don’t tell your father that he killed this grizzly bear! You and I will eat its meat and fat.” Then she cut it up and filled her canoe twice, and late in the evening she came home. She had washed the arrow thoroughly. The blind man asked, “Did you find my arrow, my dear?” The boy said, “Yes, father!”—“Then bring it to me!” Then his wife brought it to him, and said, “Here is your arrow with which you shot the old log over there!” Then the old hunter took his good and successful arrow, felt of it and smelled of it, and said, “Yes, I know that I have killed the animal. I can smell the fat.”

Then his wife was angry. He said again, “O my successful arrow! I have smelled the fat of the great grizzly bear.”

Every morning she went out to gather bark with her son. She built a great fire and cooked as much of the grizzly-bear meat as she wanted, and she and her son ate all they wanted. Late in the evening every day she came home. She told her son many times not to tell his father that he had killed the great grizzly bear, lest he should eat. the meat and it would all be consumed, and they would die of starvation. She continued, “Let him die, for he is old and blind and of no use.”

The boy, however, did not listen to what she told him every day, for he loved his old father very much. He was always with him in his poor bed, and slept with him often. One night they went to bed early, and the boy whispered to his old father, “Father, you killed that great grizzly bear a few days ago. Here is a little meat which I hid behind my ear, for mother does not want me to tell you that we have plenty, lest you eat of the meat and fat. We always eat meat and fat every day. My mother makes a large fire out there, and she cooks the meat and fat, and she said that she would whip me if I should tell you. Here, I will give vou this meat! Eat, my father! I don’t want you to die! Do eat this, father!’

His father, however, refused, and said, “Go on, my dear son, cat it!’ Then the old man began to cry. He cried the whole night, and before daylight he said to his son, “My dear son, I want you to lead me on the trail that leads toward the lake up in the woods.” The boy asked him, “What are you going to do, father?” He replied, “LT will stay there and comfort myself.’ The lad said again, “No, I will not do it, father; you might die!’ but the old man said, “If you love me, my son, do whet I have asked you to,’ and the boy, agreed; but he said, “Only don’t kill yourself!’—* No, no!’ said the old man, “but don’t let your mother know about it.’ They went farther down from the hut and came to the trail which led up to the lake. They went on and on until they arrived at the lake.

Then the old man said, “Now go back to your mother, my son, and let me sit down here!” The boy asked to be allowed to stay with him, but his father sent him down to his mother. They were both crying when they parted. The boy went down, and the old man remained sitting there alone, crying. He cried a whole day, and nothing would stop him. After a while, when it was near sunset, he heard a loon crying on the lake. The blind man was still erying. Again he heard the loon still nearer the place where he was sitting. He continued to cry. He heard the loon a third time quite near to the place where he was sitting, and a little later some one nudged him, and asked him, “Why do you weep?” He answered, ‘O Supernatural One! I am in great distress. My wife has used me very badly.”— “What do you want me to do for you?” said the supernatural being. The blind man said, “O Supernatural One! restore my eyesight.” The Supernatural One said, “Turn toward me!” Then the blind man hastened to turn toward the supernatural being, who took some rubbish from his right eye and from his left eye. The supernatural being threw this mass on the water. Then he said to the blind man, “Do you see me now!” The blind man said, “I just see a little light.” So the supernatural being put out his hands and took some more bad blood out of his eyes, and said, “You are a careless hunter. Why don’t you hide your face when bad things pass in front of your eyes while you are sitting down? Now tell me if you can see that place.” The blind man said, “It is not very clear.”

The supernatural being did this three times; and after he had done it four times, he vanished from his sight. Then the blind man went into the water, and saw that it was full of all kinds of rubbish— blood, ashes, hair, smoke, steam, dust, and so on. He was very glad, and wanted to know who had opened his eyes.

On the following morning he hid himself, that his son should not see him if he should come. Early the following morning the boy awoke and ran up the trail to the lake; and when he came to the place where his old blind father had been sitting, no one was to be found; and he began to cry and call his beloved father, but nobody answered. He saw blood in the water, and thought some wild animal had eaten him in the night, and he felt very sad. He went down the trail, crying and calling. His mother heard him when he came down the trail crying. She awoke, and wanted to know who was there. Behold! the boy was coming along crying, and said, ‘Some wild animal has devoured my poor father!”

The boy’s mother was angry with her son, and said, ‘Stop crying! Let us be glad that your father is dead. Come and eat this rich meat! Stop at once, or I shall whip you!” The boy was afraid of her, and stopped crying; but he did not eat much, because he was thinking of his father.

After they had eaten, she said to the boy, “Let us go to get bark!” The boy, however, lay down on his old father’s bed, weeping, and his mother went alone. She followed the trail; and when she reached the place, she saw something that had been dragged down into the water, and she saw blood mixed with rubbish, and she believed that her husband was dead. She was glad. She went a little farther down along the trail, and saw a large pile of thick bark some distance away from the trail. So she went toward it and piled it up.

Now the man went down another way when he heard his wife singing happily instead of singing a mourning-song. He passed her, and went right down to the hut. Behold! there was his son lying on his bed crying. He said to his son, “My dear son, I am still alive, and my eyes are open again! I can see clearly. Do not cry! Come, let us close up every hole in this hut, and I shall shut the door. Let your mother stay outside this night!” After they had eaten their supper, he went to bed with his beloved son.

Late in the evening the woman came home, and the door was shut against her. She knocked at it, and said, “My dear son, did your father come home, or are you still alone?” and there came no answer. She said to her husband, “Take pity on me! I feel very cold out here.’ Still no answer came from them. She felt very cold, and said, “Do open the door for me, my dear son Her voice was shaking on account of the cold. She said, “Take pity on me, lest I freeze to death!”

Before daylight she was transformed into a hooting owl. Then the man ran out and opened the door. He saw an owl flying away. It alighted on a tree that stood near the hut, and hooted. So the man said, “Go away into the woods, owl!” and he became again a great hunter.

Not many years passed, and he went alone into the mountains. He had often heard an owl hooting since his wife had been transformed into an owl; and one night when he was alone in the mountains, he heard again the hooting of an owl; and he said, “You foolish woman, go away from me! I don’t want you to come near my camp!” Then the owl] stopped hooting when she heard what her husband said, and the man forgot that he had been talking to the owl. He went out of his hut, and the owl flew just above his head, and he fell dead right there.
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38. Local Winter in G·it-q!ā’°da
Before the Deluge the Tsimshian lived on the upper course of Skeena River. There was the great village of the G·it-q!ā’°da, and in it were many people. They had only one great chief who commanded his people and made laws for them in regard to everything.”[2]

The son of that chief of the G·it-q!ā’°da had married according to their custom, in winter. He was a young man of very good mind. Shortly after he had married, there was a great famine all along the coast. In the spring a man cut a hole in the ice on Skeena River and put down his bag net. He caught a spring salmon. His wife steamed it in a box and put small sticks through the spring salmon the width of a finger apart. Then he invited all his tribe, and the people were very glad to have a fresh spring salmon. The starvation was almost forgotten; and after they had eaten, they went to their own houses, taking part of the boiled salmon to their wives and children.

While they were on their way home, a snowstorm came up; and one man named G:augun took off the cover from his salmon, stretched both his hands toward Heaven, and said, “How is it?) Do you think winter is coming back again? Look at the fresh boiled spring salmon that I [have in my hand! Shame on you for letting it snow every day!” Then he went home and gave his boiled salmon to his wife and his children. After they had eaten, they felt satisfied.

Then all the people of the village were ready to go fishing the next morning on the ice. In the same night a heavy snowstorm set in, and it continued until the food of all the people was gone, and there was a very bad famine among the people. Many died of starvation. No one was able to work and to get food, on account of the snowstorms.

The wife of the newly married prince had given birth to a child; and while it was snowing every day, the whole tribe died. Only the prince and his wife remained alive. They ate very little food once a day. The young woman would boil a little piece of dried salmon, and would take the soup for the child that she was nursing, while the prince ate a piece of the salmon.

Soon their food was gone. Then the child died, for the mother had no milk for it. On the day after the child had died, a blue-

jay was sitting in the smoke hole with a large cluster of ripe elderberries in its bill. The bird opened its mouth, erying, ‘Qwash, quash, qwash! When the elderberries dropped down, the young woman. arose and took them and showed them to her starving husband. Their hearts felt relieved. Then the woman said to her husband, ‘Be of good cheer, my dear! Let us try to leave this desolate place, and we shall find summer, for the supernatural power sends a large cluster of elderberries to show us that summer has come.”

Now, they made ready to go to another place while it was still snowing heavily. On the following day they put on their snowshoes and went down river, leaving their old home. They struggled along in the snow. The prince was very weak because he was starving, and his wife suckled him twice a day. They traveled for one day from the old village site, and they passed out of the snow and reached a place where it was summer. When they looked behind, black clouds were still hanging over the village. They went farther down the river and made a camp. The prince was still very weak, and the young woman suckled him. Then she went down to the river to fetch water, and brought it to her husband, and she would always see small trout among the stones in the shallow water. On the following day she told her husband that she had seen many trout among the stones in the shallow water. Therefore the weak prince took his knife and split a small piece of red cedar, and made out of it a fish trap. The young woman took it down to the river and placed it among the stones where the small trout were. There she left it over night. On the following morning she went down, and, behold! the trap was full of small trout. She took them to her sick husband. She boiled them in a root basket and took them to her husband. She gave him a wooden spoon, but the prince declined it. He said, “You shall eat it, and you shall go on suckling me.” The young woman did so every day until the prince was a little stronger. Then he made a larger trap, for larger trout; and every night they caught many trout, and also eels. They dried some of the trout and eels, and the prince made a still larger trap for salmon. Then he caught many spring salmon.

Next he made two large traps, and he also built a weir on one side of the Skeena River, and put two large salmon traps in the deep water at the end of the bridge. He built a house for smoking salmon. Then they had plenty to eat. There was no longer any famine. In midsummer they dried all kinds of berries, and at the end of the summer the prince built a large canoe; and after the canoe was finished, they loaded it with all kinds of dried salmon and boxes of dried berries. They went down river, and camped at Fall Camp.

On the following day they went up to Ksdâl. They reached the mouth of the river; and as they camped there, they unloaded their canoe, and built a house in the strange country, which was unknown to them. In the autumn he often went up the mountains to hunt goats while his wife staid at home with her unborn child, and the prince killed many mountain goats. He took their meat and their fat.

At the head of the brook he saw a large lake. One day he was thinking of it, and in winter he went up to the large lake and walked on the ice on his snowshoes. Then he went up the mountain at the end of the great lake. When he reached the top, he looked down on the other side, and there he saw smoke ascending in the valley. It was toward evening, and he went back to his camp. Late in the night he came home. His wife was crying, thinking that she had lost him. Then he told her that he had seen smoke on the other side of the mountain which he had climbed. They lived there all winter, and their provisions lasted until the following summer. Toward the end of a hard winter they went across the lake in their canoe. They carried enough food with them, and their new child. They walked up the mountain, and soon they reached the foot of the mountain on the other side. Then they walked down over a large plain, and a brook ran through the plain. They walked down alongside the brook; and when they arrived at its mouth, they saw a house on the other side of it. Therefore they called for some one to take them over. Then a small canoe came across. They crossed the brook, and they met four young men who were encamped there in a small hut, and who gave them food. They were very friendly to these four young men. The eldest of them was in love with the girl, and the girl also loved him dearly. At last the father of the girl became sick and died, and a few days after, her mother also was taken sick and died. Then the girl lived alone with these four young men.

(These four young men were the offspring of a wild duck who was sent by the daughter of the South Wind while she was in the house of Chief North Wind, where she was almost frozen.)

The eldest of the young men wanted to marry the girl, and she agreed, so they were married. Then the girl gave birth to four children at one time, as ducks lay eggs in the spring; and the next spring four other children were born. They grew up to be men and women, Every time she would give birth to four children at a time, and they began to build a village there; and when their mother died, they had begun to be a large and powerful people; and wherever these people moved, there was a heavy snowdrift on the ground.

Therefore it is told among these people that no one should throw stones at wild ducks in winter, lest a heavy snowstorm should set in,

Notes
[2] Then follows a description of the marriage customs given on p. 532.
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39. The Drifting Log
There was a great war at G·its!ᴇmgā‘lén between two clans—the G·ispawadwᴇ’da and the Eagle Clan. The Eagle people were defeated by the G·ispawadwᴇ’da. There was a great battle on that day. Many Eagle people were killed by their enemies. The last day they had a very hot battle, and nearly all the Eagle people were destroyed, and their chief fled with his young niece. The chief’s name was Nēs-wa-nā’°, and the girl’s name was Dauł. They crossed the high mountains between Skeena and Nass Rivers. Many days they walked along the trail; and when they arrived at a village on the upper Nass River, at their Eagle relatives on Nass River, they were received gladly, and Nēs-wa-nā’° became their chief.

In the spring, when the people were expected to come olachen fishing, they moved down to their fishing-ground and camped on Sandbar Camp. The olachen came up the river, and all the people were very busy. Then the children were always in the way of the fishermen, and some of the children were hurt and died. Some fell into the water and were drowned, and so on.

One day the new chief invited all his people to a council to talk about the children—how they could keep them safely in an empty house, and how some one should take good care of them. On the following day the children were gathered together in the new chief’s house, but the boys were always fighting with the girls. Therefore another day they separated them, the boys by themselves, and the girls by themselves.

A great number of girls went and found a hollow log lying above high-water mark. Their parents had chosen the princess Dauł to take care of them, and all the girls loved her very much. They went into the hollow log and played that it was their house. They started a fire in it and ate there, and their parents carried great quantities of provisions into the small log: and they had many garments of black and arctic fox, martens, raccoons, weasels, and all kinds of costly garments. They staid there a long time, while the people were working, and all the children loved the young princess as children love their mother.

One night the tide was higher than it had been for many years, and the high tide carried away the large hollow log from its place while the children were asleep in it. The log floated out to sea with many children in it. Early the next morning the princess awoke and went out and saw that the log had drifted away.

Before the log had drifted away, a young prince had given her a young eagle as a present. She loved the young eagle, and tamed it, and the young eagle learned to understand her words. Then she knew what had happened: and when the princess went nearer the young eagle, it’ was flying with its mistress. and the princess named it Young Eagle.

She cried; but when she went back into the hollow log, she stopped erying. She was afraid that if the children should know what had happened, they might faint. Therefore she tried everything to comfort them. The log was drifting way out on the great ocean.

When the parents of the children missed the hollow log from its place, they began to cry. They took their canoes, and went down the river to search for their children, but in vain. They did not find them. They went back home, full of sorrow on account of the loss of their children and of their young princess.

The young eagle was seated on a root of the hollow log in which the children were; and after a few days had passed, the young eagle flew back to Nass River. When all the people in the village were lamenting, the young eagle flew down from high up in the air, and alighted on the roof of the house of the princess’s grandfather, and screeched. Then all the people of the village knew that the children were still alive. After the eagle had screeched, it flew away down to the mouth of Nass River.

The log was still drifting about way out on the ocean, and the tide took it out between Queen Charlotte Islands and Prince of Wales Island, and took it along the south side of Prince of Wales Island.

The people of a Haida village were camped on the outer coast for halibut fishing; and when the sun set in the west and great waves rolled up on the sandy shore at the end of the camp of the Haida tribe, the log was carried ashore by the waves and grounded there; and when the tide receded, the princess said to all the children, “Now, children, come out!” Therefore all the children came out, and the princess said to them, “Now go up to the woods behind the village, and I will go in front.” It was evening now, and all the children went up into the woods. Then she walked in front of the houses of the camp, and stopped in front of the chief’s house. Many young people passed her without noticing her; and while she was standing there, some one came up from the beach. It was a young prince, who asked her where she came from and where she belonged; and she answered in her own language, which the prince did not understand, and the young princess did not understand what he said. The young man wanted to take her into his father’s house, The princess first refused, but finally she went with him. The prince stopped the young men who were playing at the door of his father’s house, and led her into the chiefs house, who ordered his young men to spread mats at one side of the house.

Then the great chief said, °° My son shall marry you because I am your relative. What is your name, my dear (” but she did not understand what he said. Therefore they called one of his female slaves who understood the Tsimshian language to be his interpreter; and the interpreter said, “The great chief asked for your name.” She replied through the interpreter, “My name is Dauł. I am the niece of the great chief G·it-xâ’n and Nēs-wa-nā’°. They were all killed by the enemy. He was the only one who made his escape from them. He took me across the mountains, and at a river on the other side of the mountain we found our relatives, who treated us well; and the whole village loved my uncle and myself. When the olachen came up the river, they moved down to their camping-ground; and they did not want my uncle to work himself, so they gave him all their children to take care of while the people went out fishing, and they gave me the girls to take care of. I took them into a large hollow tree which lay above high-water mark, and one night the high tide carried it away, and we drifted away from there to this place.’ After she had said this, she began to ery.

Then the great chief said, “My niece, my son shall marry you.” She replied, “I will do so if you will promise to take care of my girls.” Therefore the chief said, “We will take care of them as though they were our children.” Then she sent the young men to bring them down.

The young men went and shouted; but the girls were afraid, and ran away, for it was the first time they heard the Haida language. The young men came to the chief’s house and said that the children were afraid of them. Therefore the princess went down with her new husband to the hollow tree, and all the children were in there. She called them; and before they left the hollow tree, the princess asked them to put on their fur garments, and they all went into the great chief’s house. The chief ordered his men and slaves to give them food; and after the food was served, the great chief said to his new daughter-in-law, “I will take all these girls to be my own children; and if any one wants to marry any one of them when they are grown up, they shall come and talk to me; and if I agree, then they may have them.”

On the following day his son was married, and the great chief invited all the other chiefs to the marriage festival.

The young eagle still loved the princess, and she always fed the young eagle. Sometimes it went over to Nass River to visit) her grandfather. It would stay there a while and then come back again to the princess.

After a few months had passed, the young princess gave birth to a boy. a year passed, and another boy was born to her. Another year passed, and she gave birth to another boy. There were, in all. four boys and one girl, and then another girl. All her companions married, They also had children.

The princess’s children were skillful sea-otter hunters. One day a great number of children were playing on the beach, and the princess’s youngest child was among them. She hurt one of her playmates, and the child began to cry. Then the mother of the child which was crying asked, “Who hurt you and the child of the mother said that the younger daughter of the princess had hurt her. Then the child’s mother scolded the younger daughter of the princess, saying, ‘You have no reason to be proud, chad; your father just found your mother on the beach. He did not intend to marry her like a princess, taking her from her father’s house.” The princess heard what she said, and she began to cry. She did not tell her husband.

The princess’s boys did not speak her language; only her elder daughter could speak her language.

Now the four young men were grown up, and were strong men. They were playing outside, and began to quarrel with the son of one of their father’s relatives. They began to fight, but the princess stopped them with kindly words; but the mother of their cousin was angry, and she scolded the princess’s sons, saying, “We did not go to your mother’s father’s house to let my brother marry your mother, and now you pretend to be very proud, you slave! They found your mother on the beach.”

When the princess came into her father-in-law’s house, she cried bitterly. After she had cried, her husband came in and questioned her, but she did not tell him. She only said to him, “Make a good-sized canoe. I will send all my children to my own country.” Therefore her husband bought a large canoe: and one day in the summer-time they loaded the canoe with many things—costly coppers, and slaves for all the boys and for one of the daughters. The father kept only the younger daughter. Her mother called her elder daughter, and said, “The young eagle will guide you to our native home.” The princess asked her husband to make a crosspiece of wood and fasten it on the bow of the canoe to let the young eagle sit on it. He made it, and they started. The young eagle was sitting on the bow of the canoe, and they paddled away along the south side of Prince of Wales Island, and the young eagle flew ahead of them.

Before they started, their mother had said to her daughter, ‘You shall always ask the young eagle which way to go: ‘Young Eagle, where is your mother’s native land? and it will guide you on your way home.”

Now they started; and the young eagle flew ahead in front of the canoe, It would sit on a tree; and when the canoe came to the place where it was sitting, it flew ahead again and sat down again farther on. Thus they continued all the way until they arrived at) Root-Basket Camp. They camped there. In the evening they went around the small island and killed many seals. After they had dressed the seals, they went on until they passed Grizzly-Bear Point. Behold! there was a great sea in front of them. Then the girl asked the young eagle, “Where is your mother’s native land. Young Eagle?” and the eagle led them to a camping-place. There they waited until the following morning. Early the following morning the eagle screeched to wake them up. They arose and went on. The young eagle flew across the great sea high up in the air, and the princes paddled on as hard as they could; and when the sun rose high up in the sky, they saw a small blue mountain far ahead. They followed the eagle, which was flying way up in the air, and before evening they saw the island ahead. They paddled very hard, and late in the evening they arrived at Slave Island. They camped there and took a rest; and after they had eaten, they slept. Only a girl watched over them while they were asleep. They camped there for two days. The following day they went on again and crossed Beaver-Tail Island.

The girl asked the eagle again, “Where is your mother’s native land, Young Eagle?” and it always flew ahead; and when they arrived on the mainland, they camped on Hole Island. On the following day they went on to Nass River, and in the evening they camped on Gravel Bar Camp (??). The young eagle left them there; and they did not know which way they should go, because it was at the mouth of three rivers where they were camping—the rear river, middle river, and Nass River.

The eagle had been away for two days, and the princess was still encamped there. The eagle had gone up to her (?) mother’s uncle, and was sitting on top of his house, screeching. After two days the eagle came back; and the princess started once more, going up Nass River, the eagle flying ahead. Now they understood that they were near home, and they were very glad. Before they arrived at the village, they put on their good clothes; and their sister looked shining, like a supernatural being, when she put on her dress of white sea-otter skin. The four brothers wore their garments of black sea-otter skin, and they had red paint on their faces and eagle down on their heads. They paddled along, and the young eagle was sitting on the bow of the canoe.

Before the sun set in the west, the canoe came up to a village; and the young people were shouting outside on the street, when they saw the canoe coming up to them. The canoe arrived on the beach in front of the village, and the people saw the young eagle sitting in the bow. Some one asked them, “Where do you come from? What people are you?” Then the girl said, “We are the children of your Princess Dauł, who was among the children that were carried away by the high tide in the hollow tree.” Then all the people cried, and some shouted for joy. They took them up into their grandfather’s house.

The chief was very old, and was blind on account of his old age. Then all the people of the village came in to see them. They were seated on one side of the large fire. They were like supernatural beings to look at. Then the old chief asked, “Where is your mother?” The girl replied, “She is at home with father.’”,—“Who are your father’s people?”—He is the only son of a great chief named G·it-xâ’n.”—“How many are you?” asked the old chief. She replied, ‘These four boys here and we two girls. My grandfather kept my younger sister to stay with him.’ Then the old man smiled, and said, “Come up to me, each of you, from the eldest to the last!” Then the eldest boy went to him. “What is his name?” and the girl replied, “His name is “His.”” Then the second one came. He felt of him also, and asked, “What. is his name?”—“His name is Nēs-awatk.” Then the third one came. “What is his name?”— “His name is “Xagigun.”” Then the last one came. ‘What is his name?”—“His name is Xbī-yē’lk.” And he called her to come. “My dear,” he said, “I will feel of you.” She went to him, and he asked her, “What is your name, my dear?”—“Mv name is Wī-n!ē’°x;” and the old chief continued, “Who gave you your names, children 2” She replied, “My grandfather gave them to us.”—“Yes, yes! he is my relative. Is it very far?” She replied, “It is not so very far.”— “Who brought you here?” She said that a young eagle had brought them. “And where are all your mother’s companions?”—‘They all married there. Not one of them was lost. and some of them have children.” Then all the people were glad.

The chief said to the eldest one, ‘You shall have my place, and try to go back to our own village at G·its!ᴇmgā’lôn and destroy those who killed your grandfathers.”

As soon as the old chief ended his speech, he fell back and died. ’ Then his whole tribe mourned over him. The eldest son of Princess Dauł succeeded to his place, and his people loved him very much. One day his people wanted to go and visit their chief’s children. Many of them went in many canoes, and one of the sons of Dauł went with them to guide them on their way; and they reached the village of the Haida, who received them peacefully, and they became very friendly. There was no war between them, and the Nass River people took back some of their grandchildren.

As soon as they arrived on Nass River, the new chief wanted to go and fight with the people of G·its!ᴇmgā‘lén, those who had murdered his relatives on the battle-field years ago. Therefore he made ready, with his whole tribe. They crossed the mountains, and arrived at the great lake of G·its!ᴇmgā’lôn. They saw smoke up there, and followed it, and soon they arrived at a great camping-place near the lake. The people were beaver hunting. They went there secretly by night. The people who were in camp there were the relatives of the murderers of the relatives of the young chief. The chief and his people staid behind the house, waiting until their enemies were asleep. They were very merry in the evening, laughing and shouting for joy, and making fun of the relatives whom their grandfather had destroyed on the battle-field years ago. The young chief heard all they said, and heard them laughing. At midnight the warriors came in one by one; and when they were all in the house, the chief ordered his men to stand each by one of the sleepers; and when they were ready, the chief shouted, “Now slay the murderers!” Then his men killed all of them, and not one of them escaped. Only one slave-woman with her little daughter was saved. She was a relative of the young chief, and she was living in a little hut behind her master’s house, where she was weeping. She made her escape early in the morning.

“Early in the morning the four princes sang their war-song, and the slave-woman knew her relatives’ war-song. After they had sung twice, the slave-woman came out with her little daughter, and said, “You are my relatives, my dears. I know your war-song.” The young chief asked her, “What is your name?” and the woman replied, ‘My name was Wī-n!ē’°x. [am the younger sister of Princess Dauł, whom my uncle Nēs-wa-nā’° took away from here to some other place; and these people took me captive, and I have been their slave for many years. They intended to kill me when they put up a totempole in winter.” Then the four princes raised their voices and wept; and after they had wept, the young chief said to her, ‘My mother’s name is Dauł. She is still alive. She is married to a great chief’s son in a Haida village. She is your sister. She had six children—four boys and two girls—and we are her children.” Then the poor slave-woman embraced each of them.

The young chief asked her whether any of the men remained in the village; and she said, “Only one old chief remains, the one who destroyed all your grandfathers in battle.” She asked, furthermore, “Is my uncle alive?” They replied, “As soon as we came home to his house he died, after having spoken to us, and I succeeded to his place; and he charged me to take revenge on these murderers who destroyed bis brother and his people. Therefore I have come across these mountains. All my companions are my people.”

After this they had a long conversation, and the young chief said to his men, “Now cut off the heads of those whom you have killed!” They did as their young chief had told them. And he said also, “Take their scalps!” and they cut down the bodies on each side of the chest down to the belly and pulled down the skin between their legs as a sign that the relatives of those slain should not take revenge in the future. When they had done so, they put each of the bodies on a pole and placed them upright along the camping-ground. Then they went down to the village of G·its!ᴇmgā’lôn. They arrived at the village in the evening, and went into their enemy’s house, where the old chief was all alone. They saw him sitting in the rear of his house; and when they all had entered, the young chief said, “Now kill the old chief to avenge the death of my grandfather’s relatives whom he destroyed.” Then all his men clubbed him with their war-clubs, and the young chief destroyed all his property, pulled out his eyes, and hung the body on the grave of his uncles who were slain in battle long ago, head downward, feet upward. Then he sent back all his warriors to Nass River, to their own home, together with his third brother. The daughter of his captive aunt and two of his own brothers staid with him. He wanted his own sister to come and live with them, and he continued to live in his own native home. When his sister came across the mountains, he married a princess, one of his neighbors’ daughters; and many chiefs desired to marry his sister, for she was very beautiful; and one of the G·its!alā’sᴇr came and wanted to marry her. The chief agreed to it, and they were married; and they multiplied among all the tribes of the Tsimshian; and so did her younger sister, whom her grandfather kept among the Haida, and also the daughter of the captive aunt, whom he sent. over to Nass River. These three girls were the ancestors of the Eagle family all over the coast, among the Tsimshian.
I. Tsimshian Myths
40. The Story of Asdiłda and Ōmen
A long time ago there was a village called Dzī’gwa. There lived a chief and his wife. They had two children, a boy and a girl. The boy was called Asdiłda, and the girl was named Omen (Dirks).

One day the prince called his three friends, and they went up the river of Dzī’gwa in their canoe to fish for trout, as they used to do every spring. The prince was seated in the bow of the canoe, two of his friends in the middle, and one at the stern. They went up the river until they arrived at their fishing-ground. Then the prince looked down into the clear water, and saw many trout under the canoe. He took his two-pronged fishing-spear. The prince wore his valuable hat. The hat was very expensive, and was called Cormorant Hat. It was covered with costly abalone shells; and nobody was allowed to wear the hat except this prince, as a crest of his family. He speared a good many trout, and at last a large trout came up. He tried to spear it; but before he succeeded, his valuable hat fell down, and the trout was gone. He had missed it. He put his hat on, and looked down again, and saw a large trout come along slowly. He took his spear, and was ready to throw it; but before he could cast his spear, his valuable hat fell off, and he lost sight of the trout. Then he put on his hat again and looked down. He saw another large trout coming up, and he tried to spear it; but before he could do so, the trout was gone, for his hat fell down again, and he lost sight of it. Then he became angry, took off his valuable hat, tore it to pieces, and threw it into the water, and it went down. The steersman, however, took a long pole and fished up the pieces of the valuable hat, and placed them behind himself in the stern of the canoe. Now the prince said, “Let us camp here!” for it was getting evening. They camped at the foot of a large spruce tree, as they were in the habit of camping every spring. They built a fire, and were about to roast some trout for their supper. Soon the trout was cooked, and the friends got skunk-cabbage leaves and spread them on the ground. They used them as dishes to put the roasted trout on. Immediately a frog leaped on the cooked trout and remained sitting on it.

Then the prince became angry with the frog. He took it and threw it into the fire, but the frog jumped out of the big fire. He took the frog again and threw it once more into the fire. The poor thing tried to escape, but in vain, for the young man was stronger than it. At last the frog was killed in the fire; and one of the prince’s friends took the burnt frog away and secretly threw it into the bushes.

Then they had their supper. They lay down and slept; and on the following morning, very early, the prince said to his companions, “Let us go home!” They launched their canoe and started homeward. When they were all aboard, they paddled along. When they were a little distance from the camp, behold! a young woman was seen coming down to the beach behind them. She shouted, saying, “My dears, please take me along with you!’ The woman had her face blackened with charcoal, for she was in mourning. The young man turned back to her, for the prinee was much pleased by the beauty of the young woman. He jumped out of the canoe to take her, and stretched out his hands to embrace her; but the woman vanished, and only a frog leaped away from him.

He went down to his canoe, and they paddled on. When he had gone some distance, they heard somebody crying behind them, saying, “My dears, will you take me along with you?” and the young man stopped. They looked back, and the prince saw a beautiful girl. He said to his companions, ‘Let us turn back and take her along!’ So the canoe turned back toward her. When they arrived near the shore where she had come down to the beach, the prince jumped out of the canoe and walked up to the woman. He stretched out both his arms to embrace her, but she vanished again. Only a frog leaped away from him. He went down to his canoe, and they started again. After they had paddled some time, a woman came down to the beach and shouted, saying, “My dears, please take me along with you!” Then the men stopped, looked back, and saw a good-looking woman coming down. The prince asked them to turn back and to take her aboard. So they turned back and reached the place where she had come down. The prince jumped out and went to meet her, and the woman came down to the beach; and the prince stepped up to her quickly and stretched out his hands to embrace her, but she vanished, and just a frog leaped away from him. He went down to his canoe, and they paddled away; and after they had gone some distance, they heard some one erying behind them, saying, “My dears, take me along with you!” Then the prince answered, “No, you will vanish away from me.’ Thus said the prince to her. And she asked once more to be taken along, but they did not. heed her request. They paddled away as hard as they could.

Then the woman said to them, “My dears, listen to what I say to you!” They stopped and listened. ‘”.As you go along, when you arrive at that point yonder, your prince will fall back and die; when you reach the next point, one of those who sit in the middle of the canoe will die; and before you arrive at the beach of your village, the next man will die, too; and as soon as your steersman finishes telling to vour people the story of what has happened to you, he will die.”

Thus spoke the woman to them. They paddled away from her, laughing, and scorning her, “Ha, ha! you will soon die yourself!” They paddled along, and soon reached the point about which the woman had told. Then the prince fell back and died. His friends paddled along, weeping and sad; and while they were paddling along Weeping, one of those sitting in the middle of the canoe fell back and died also. Now, only two were left) who were paddling along. Before they reached the shore of their village, the next one fell back and died, and only the steersman remained.

When he arrived at the shore, crowds of people came down and questioned him about what had happened to those who had died. The steersman did not say a word, but went up to his father’s house. The people continued to question him as to what had happened to them. As soon as he came into his father’s house, the crowds followed him, and the house was full of the people of the whole village. Then the steersman began his story.

Yesterday, when we arrived at the fishing-ground, our prince, Asdiłda, speared many trout; and before he went to camp, he looked down and saw a large trout coming along. Immediately he took up his harpoon, ready to spear the large trout, but his hat fell over his eyes, and the trout disappeared. His valuable hat fell several times just when he was ready to throw his spear, and the trout was gone. At last he became angry, took off his hat and tore it to pieces, and he threw it into the water; and when I saw the hat sink slowly, I took my pole and fished it up, and put it behind me in the canoe, at the stern.

“In the evening we camped at the foot of a large spruce tree, and built a large fire, ready to cook our supper. We roasted some of the trout, and soon they were done. Then we went for skunk-cabbage leaves, and we spread them on the ground to serve as dishes. Then we put the roasted trout on them. As soon as we sat around there, a frog leaped on the fish; and our prince, Asdiłda, became very angry at the frog, took it, and cast it into the fire. The frog leaped out of the fire, but the prince took it again and threw it in. The frog tried to escape from him, but could not do so. Again the frog tried to leap out of the fire, but the prince took a long pole and pressed it into the fire. The frog tried to escape, but could not do so. He pressed hard, until the poor thing died and was burned.”

The steersman continued, “Then I took the body secretly and threw it into the bushes. Our fire was almost out, and we lay down in our camp to sleep until the following morning. Then we had our breakfast; and after we had eaten, our prince said that we should go back home.

“We started for home; and when we were paddling along from our camp, we heard some one shout behind us.’ Thus said the steersman while the people crowded about him in his own house.

“Then,” said the steersman, “we beheld a young woman, who stood on the beach of our camp, with her face blackened with charcoal as a sign of mourning; and she said, ‘My dears, will you take me along in the canoe?’ Our prince said, ‘Let us turn back and take her with us!’ So we turned back to her; and when we reached the shore, our prince jumped out of the canoe, went to her, and stretched out his arms to embrace her, for he was pleased with her. She had a lovely countenance, and was beautiful to look upon. Therefore the prince put forth his arms to embrace her; but she vanished from our sight, and the prince saw only a frog that leaped away from him. His happened to us three times.

“Then we paddled away from our camp, not heeding her words. She cried out repeatedly after us; and at last she said, ‘My dears, just stop for a while, until I have told you something.’ Then we stopped paddling, and she said, ‘hist listen to what I say. When you reach the point yonder, your prince will fall back and die; and when you reach the other point, one of those seated in the middle of the canoe will die; and the next one will also die before you arrive at home; and your steersman will die as soon as he has finished telling his story to the people.”

Thus said the steersman, and fell back and died.

Then all the people of the village moved away. They took the bodies of the dead and buried them. On the following morning an old woman who lived at the end of the town went to the house of the chief, of the father of the prince who had died. The old woman said, “Send for all the people of the village.” The chief obeyed, and invited all lis people in; and when all the people were in the house, the old woman said, “My dear people, [ I had a dream last night;” and all the people were very anxious to know what the old woman had dreamed. So the people questioned her, and asked what her dream had been. She said, “I had a very bad dream;” and she said to the chief who had lost Ms son, “Dig out the earth in the middle of your house. Dig a deep hole, and put your only daughter into it.” Therefore the chief ordered his people to dig out the ground; and after they had dug a deep hole, they put costly coppers into it first, painted garments, and much property. They put the costly coppers on each side of the pit, and also garments of sea-otter skins, of marten skins, and woven blankets, and many elk skins. Then the girl went into the hole, and they covered it over with blankets, and filled it in over the blankets. As soon as the old woman knew that the princess Omen had been covered with earth, she said, “I saw in my dream that fire fell from heaven and consumed this village. I saw a fire fall on top of that mountain yonder.” And as she pointed to the top of the same mountain, behold! a little firebrand fell down on top of the mountain, and it began to stream down quickly like water from the top of the mountain. The fire went around the village, and the water in front of the village burned like oil. The people of the village could not escape from it. They were all burned up. Only the princess, who was hidden in the hole, was saved; and the old woman also hid herself in the ground.

The princess Omen heard the noise of the fire passing over her while she was sitting in the pit; and when the noise had ceased, she heard the voice of a very old woman coming down erying; and Omen heard the mourning-song of the old woman, and Omen knew that the old woman was weeping on the ground above her; and this is the mourning-song of the old woman:

[Partition musicale non reprise.]
I gather the hones of my dear ones, my dear ones.


The girl heard it while she was in the pit. After a little while, she

heard another voice coming along. So she pushed away the cover,

and, behold! she saw a chief tainess holding a cane in her hand. There

was a live frog at the lower end of the cane, and a live person on top

of the live frog, and a live eagle was at the upper end of the cane; and the chieftainess was wearing her large hat made of spruce roots painted green. She walked slowly along, talking with the aged woman. She said to the old woman, “Don’t you know that Asdiłda cast my only child into the fire? Therefore I burned up this village.” She sang—

[Partition musicale non reprise.]


And she went along all alone, crying while she was walking. After she had repeated her song three times, she put her child’s name into the mourning-song, in the last line of her song. Her name was Dzilā’/°gins. His was the name of the frog that had been thrown into the fire by the prince while he was on his way to fish trout. While the chieftainess was going away, the girl Omen came out from her hiding-place. She had learned well the mourning-song of that chieftainess who had just gone. As soon as she was out of her pit, she looked around, and with deep sorrow she saw that nobody was saved, that the whole village was burned. She went along, not knowing which way to go; but before she went, she put on her garments of sea-otter and of marten skins and the chief’s woven dancing-blankets; and she put in order the costly coppers and the elk skins, which she left in her hiding-place. Then she went off full of sorrow, and singing her own mourning-song. It is as follows:

[Partition musicale non reprise.]
1. Na dᴇm maigē sint gunā’dił gan-wā’łda; a yī yī
Na dᴇm maigē sint gunā’dił gan-wā’łda; a yī yī
2. Nił wil g̣a-xbᴇsᴇm-laxla’xł guł-hauts gunā’dił gan-wā’łda; a yī yī.
G̣an-lu-g̣axł wi-g̣al-ts!abᴇm Dzī’gwa; a yī yī.
3. G̣an-lu-g̣axł na-g̣al-ts!a’pgᴇs gunā’da; a yī yī.
G̣an-lu-g̣axł wi-g̣al-ts!a’bᴇm Dzī’gwa; a yī yī.
4. Nił wil ksi-łâtkł gus-łikla’kᵘ; a yī yī.
G̣an-lu-g̣axł wi-g̣al-ts!a’bᴇm Dzī’gwa; a yī yī.
1. When went to spear fish my dear lord, alas!
When went to spear fish my dear lord, alas!
2. Then fell the cormorant hat of my dear lord, alas!
And so the town Dzī’gwa was destroyed, alas!
3. So the town Dzī’gwa of my dear lord was destroyed, alas!
So the great town Dzī’gwa was destroyed, alas!
4. Then the shining garment appeared, alas!
So the great town Dzī’gwa was destroyed, alas![1]


She went on and on until she came to a large lake; and while she was walking around the lake, she beheld a beautiful garment spread for her on the ground, glittering like the stars of heaven. The garment was full of the foam (4) of living persons; and she put this glittering garment into the mourning-song. She went along, weeping, past the garment: and while she was still going on along the lake, she suddenly heard a great noise coming forth from the water of the lake. It sounded like the rolling of thunder. She looked up, and saw a supernatural halibut coming up out of the water in the shape of a house with carved front, and she put it into her mourning-song. She passed by, going her way, struggling along until she felt weary and faint, because she was starving, and her voice was almost lost on account of her weakness.

After some time Omen came down on the other side of the lake, and she saw a fire burning under the root of a spruce tree. She went toward it, feeling very weak. Her garments were almost gone on account of her long journey. She sat down by the fire, with her back toward it.

On this fire the body of a dead princess of a town near by had been

burned. The only daughter of a chief and his chieftainess had died

and had been burned there. And while the wandering princess was

sitting by the funeral pyre warming herself, a canoe came along with

four people in it. When they saw the princess sitting by the fire,

they passed on toward the village on the other side, and they took

the news to the people of the village, saying that they had seen a

young princess sitting by the funeral pyre; and all the people were

glad, and said that the princess had come back to life. Therefore

the chief and his wife went over to see what had happened there.

They arrived at the beach, and, behold! a princess was sitting down

by the fire. They came ashore as quickly as they could, and the chief

and his wife went up to the fire. Then the whole company, and also

the chieftainess, embraced the girl; and the chieftainess asked her,

“What is your name??? The girl said that her name was Omen,

and so on: and this had been the name of the chieftainess’s only

daughter who had just been burned on the funeral pyre where the wandering princess was sitting.

Then the chief and his wife and his people took her home, full of gladness, and gave a great feast to the people, because his daughter who had been dead a little while previously had come back to life. So the princess lived with her new parents; and after she had been there for some time, her new parents loved her very much, and her father wanted to marry her to one of his nephews.

The following summer, when the strawberries were ripe, all the young women started to pick strawberries on a certain island a little distance away from their village. All the young women left the canoe and went to pick berries on one of these islands. The young princess was left alone in the canoe; and when the whole party began to pick strawberries, the princess, who was alone in the canoe, started to go out to the next island. While she was on her way, a southwesterly gale began to blow, and drove her away. The strong wind drove her canoe away from her new home; and so she arrived in the middle of the great sea, in an entirely unknown part of the world. Then she sang her mourning-song which she had been singing while she wandered away alone, after the fire had consumed her own father’s village. Then she looked, and, behold! a large object like a great eagle came forth from the water, with ten little eagles on the head of the large one. She drifted on until she landed a little distance outside of our old town of Metlakahtla. She reached the shore of the Gridwul-g·â’dz tribe, and their chief took her into his house and married her.

She bore him three sons and two daughters, and she was happy in her new home. The chief who had married her had five wives besides her, so he had six wives altogether. And one day the older wives of the chief quarreled with the princess because the chief loved her most; and the elder wives said to the young princess, “The chief ought not to have married you, for you were driven away by the southwest wind while you were picking strawberries, you Haida slave!’ Thus said the elder wives of the chief to Omen.

Her children grew up. The eldest son used to go out hunting, and they became rich in the foreign land. The boys gave a great. potlatch to all the Tsimshian tribes, and took their names. The eldest son took the name Asdiłda, and the second one took the name Younans. the third one G̣amqagun; and the first girl was named Lu-xsmâks, and the second one Alulał and Sagabin. Then they had another great feast, and Asdiłda made a cormorant headdress covered with abalone shells, like that of the former Asdiłda, which he wore when he was out fishing for trout at Dzī’gwa; and he made a cane like that of the Frog Woman, with the frog at one end, and the live person on the frog, and a live eagle at the upper end; and he made a glittering garment, like the one which his mother saw by the side of a lake, and a supernatural halibut, and the eagle that his mother had seen in midocean while she was being driven away by the southwest wind. Then they gave their mother a new chief’s name, Picking Strawberries and Great Haida Woman. She got these names on account of her quarrel with the elder wives of the chief a little while ago. Therefore these people have these names and crests, and they have their mother’s mourning-song which she sang while escaping from the burnt village.

Many years after this the mother called her children together and told them what had happened to her, She said, “These are not your people. Our people lived on the other side of this land, way out at sea.’ She told them the story about her brother Asdiłda what had happened to him when he was out fishing trout, and how the Frog had burned their village, and how she alone was saved when her father dug a pit and put her into it with much valuable property and six costly coppers, and so on, and how she came to the other village among her relatives who had the same crest, and how she was driven away by the southwest wind, and so on, until she had married the children’s father. Thus spoke the princess to her children.

As soon as she ended her story’, one of the boys said, “Let us go and visit our native land and our relatives there!” Then the eldest one said, “Let our younger brother and our younger sister go to visit them!’ So they made themselves ready and went. Their father the chief bought a new good-sized canoe, large enough to withstand the sea and the wind, and the mother went down with them to the beach. She pointed out the direction with her finger, saying, “You must keep ahead between Dundas Island and Stephens Island; and when you get out to sea, keep ahead in the direction where the sun sets, and the stern toward sunrise: and when you get to the islands, turn your canoe to the southwest. Then you will find your grandfather’s village.” Thus she said to her two children. The children started out, and six slaves went along with them. They went on and on until they passed between the two islands, Dundas and Stevens, and went out to sea, as their mother had told them. Then they turned their canoe to the southwest; and after some time, when the mainland sank out of sight, they saw land ahead of them, and they were glad. On the following morning they landed on the other shore and camped for a while. They went on, turning their canoe southward, as their mother had told them, and they went along the shore of the island; and when they passed the first point, they saw a village in front of them, and before evening they arrived in front of the village.

The young prince said to them, * My dears, have you lost a princess who was on her way to pick strawberries many years ago!” Then the people of the village called them ashore and took them into the house of the new chief; and they told the story how their mother was driven away by the southwest wind while on her way to pick strawberries; and some of the people who knew their mother were glad to hear the good news about the princess who was lost many years ago. Then the people told them how their mother had a good home among the Tsimshian tribe, and how the elder brothers had given great feasts, and that their father was a chief of one of the Tsimshian tribes; and at the end of their speech, their grandfather’s nephew invited in all the chiefs, and told them that the old man’s grandchildren had come safely, and they were all happy. The boy went on the following day to visit the old home of his mother, trying to find the costly coppers and the property that was hidden, as his mother had told him. He arrived at the old desolate village-site of Dzī’gwa, and he found all the things as his mother had told him. He found all the costly coppers and the other property, and that is the end. These are Omen’s mourning-songs. which she sang when she went along her way, after she had left the village that had been destroyed by fire:

[Partition musicale non reprise.]
1. Na dᴇm maigē sint gunā’dił gan-wā’łda; a yī yī
Na dᴇm maigē sint gunā’dił gan-wā’łda; a yī yī
2. Nił wil g̣a-xbᴇsᴇm-laxla’xł guł-hauts gunā’dił gan-wā’łda; a yī yī.
G̣an-lu-g̣axł wi-g̣al-ts!abᴇm Dzī’gwa; a yī yī.
3. G̣an-lu-g̣axł na-g̣al-ts!a’pgᴇs gunā’da; a yī yī.
G̣an-lu-g̣axł wi-g̣al-ts!a’bᴇm Dzī’gwa; a yī yī.
4. Nił wil ksi-łâtkł gus-łikla’kᵘ; a yī yī.
G̣an-lu-g̣axł wi-g̣al-ts!a’bᴇm Dzī’gwa; a yī yī.
1. When went to spear fish my dear lord, alas!
When went to spear fish my dear lord, alas!
2. Then fell the cormorant hat of my dear lord, alas!
And so the town Dzī’gwa was destroyed, alas!
3. So the town Dzī’gwa of my dear lord was destroyed, alas!
So the great town Dzī’gwa was destroyed, alas!
4. Then the shining garment appeared, alas!
So the great town Dzī’gwa was destroyed, alas![1]


[Partitions musicales non reprises.]


Notes
[1] Mr. Tate has given tune and words apart, and I can not fit the words to the music.—F. B.
[1] See footnote on p. 266.
I. Tsimshian Myths
41. Explanation of the Beaver Hat
There was a great war between the Eagle Clan and the G̣anha’da, who lived in villages, one on each side of the river. A prince of the G̣anha’da was married to a princess of the Eagle Clan. One day the young man was jealous of his wife. He took his knife and cut her, and the young woman ran over a bridge to her uncle’s house. As soon as she got across, she fell down dead; but before she died she told her brothers that her husband had cut her with his big knife. She died, and her relatives did not weep over her. They just hid the body. Her younger brother looked just like her. He took her clothes, put them on, and pretended to be the young woman. He looked just like his sister. One day he was walking about outside. Then the young man from the village of the G̣anha’da saw his wife walking about on the other side. Therefore one evening he went across, trying to take her back. As soon as he met his wife, he entreated the young man who pretended to be a woman to go back with him. The young man replied, “I am not angry with you; you were jealous. So if you want to come in with me tonight, come, but I don’t want you to do me any harm again;” and the young man of the G̣anha’da promised that he would not do her any harm. Late in the night they went into the house; and as soon as the young man was sound asleep, the man who pretended to be the woman took his knife and cut his brother-in-law’s throat. Then he threw the body out of the house.

Now the two villages began to fight, and had a great battle. Sometimes the Eagles were victorious, sometimes the G̣anha’da. At last the G̣anha’da vanquished the Eagle Clan, and therefore the latter fled. His happened on Copper River in Alaska. The people of the Eagle Clan took to their canoes, and escaped southward. They took with them their costly coppers and many elk skins, marten garments, and other kinds of property, and they left in more than ten canoes. After traveling three days, they came to a nice bay. They tied their costly coppers together to make an anchor. On the following day, when they pulled up the anchor, their line broke, and they lost ten coppers. They went on southward for many days. When they came to the mouth of the river, they took one of their expensive crests, a stone carved like an eagle, put cedar bark around it, and cast it out to serve as an anchor, and all the canoes gathered there. On the following morning they pulled up their carved eagle; but before they could take it into their canoe, the line broke. Then they would mourn over their loss. Again they started, and went on southward until they arrived at an inlet, up which they went. There they camped. They were glad to have escaped from their enemies, but their hearts were heavy because they had lost their carved eagle and their coppers. In the great battle they had lost their princes, and they had to leave a part of their property in the houses. They were going to make this inlet their new home. On the following day three of their young people went out in a canoe across the inlet; and when they reached the foot of a steep cliff, behold! a large halibut came up, opened its mouth, and swallowed the canoe with the three persons—two princesses and one prince. The people on the other side saw it. Therefore two of their brave men went to kill the monster who had devoured their prince and their princesses. They crossed the inlet in their canoe, having their large knives tied to the right wrist. As soon as they reached the foot of the steep rock, a halibut came up, opened its mouth, and swallowed the canoe with the two brave men; but as soon as the halibut had swallowed them, they cut it inside with their knives. They cut up its intestines until it died. Then the supernatural halibut felt the pains in its stomach, jumped out of the water, and struck the water with its tail. It swam around the inlet, and finally ran ashore and died there. Then those who had remained alive went down to the beach, and saw that the great supernatural halibut was dead. They cut it open, and saw the two canoes and five persons. Then they sang their mourning-song.

Before they left their camp, one of their princes went up into the woods to refresh himself, for he was in deep sorrow. lie went on and on until he came to a plain. There he found a large lake. He stood on the shore of the Jake, weeping, on account of his brothers who were swallowed by the supernatural halibut; and while he was weeping there, he heard a noise. He looked up, and, behold! there was a large beaver on the water, with copper eyes, copper ears, copper teeth, and copper claws. It struck the water with its tail, making a noise like thunder. Then the young man went back to the camp, and told his people that he had seen a large beaver in the lake above their camp. On the following morning they went to hunt the large beaver. Soon they came to the lake, but they saw nothing. Everything was quiet. While they were still standing there, they heard the sound of a drum, followed by a mourning-song; and after a while they saw the large beaver come out of the water, with copper eyes, copper claws, copper ears, copper teeth, They agreed to kill it, for they needed the copper. Therefore they tried hard to break the dam in the large lake. After many days they succeeded. Before the lake was dry, the beaver came out. The men killed it and skinned it, taking off the copper claws, the ears, eyes, and teeth.[1] As soon as they had killed it, they went down and took the beaver to be their crest, and therefore the Eagle Clan use it now. No other clan can use this large beaver. When the head chief Leg:é’°x makes a great potlatch, he wears it on his head, and four head men take hold of the headdress, and one of each clan, so that the people may know that he alone is the head chief of all the Tsimshian. They always kept the beaver hat in their family.
I. Tsimshian Myths
42. The Water Being Who Married the Princess
(There are a great many stories of human beings who made wonderful marriages, telling how a prince or princess was taken away from the old town of Metlakahtla, where, after the great Flood, all the villages of all the tribes took their beginning.)

A great chief lived there, who had a very beautiful niece, a young princess, whose name was Sagapgiâ. His princess was very much beloved by the young women of her uncle’s tribe. One day in summer, when the salmonberries were ripe on Skeena and Ksdâl Rivers, many young women of one tribe, of a Raven town, took a large canoe. The canoe was full of young women, and the princess Sagapgiâ was among them. She was sitting in the center of the large canoe. They have to pass a slough (?) near the mouth of Skeena River, and there is a great sandbar which they saw in front

of the canoe off the mouth of Sandy Bay Creek. They went with the tide, and therefore the canoe was very swift; and when it was near the bar, they saw a mass of foam over the sandbar; and while the young women went across the foam, they paddled very hard; and when they had passed by, they found that they had lost the princess out of the canoe. The canoe was full of foam where she had been sitting. Then they cried for her sake. They made a camp at Autumn Camp, which is now named Port Essington. There they waited for the tide to turn, and when the tide was out, went home and told all that had happened to them.

Then the wise men said that the supernatural being of Sandy Bay had taken her. Therefore the great chief, her uncle, called all the shamans from all the villages and paid them. The shamans said that the son of the great supernatural being of Sandy Bay had married the girl. Therefore the uncle of the princess sacrificed for her sake grease, crabapples, cranberries, dried berries, elk skins, costly coppers, garments of sea-otter skin, marten garments, abalone shells, canoes, and slaves. He made a great sacrifice. The-young princess saw all these things, which came into the house of the chief of Sandy Bay, where she was sitting at the bottom of the sea.

As soon as she entered the house of the supernatural being, Mouse Woman came to her side, and said to her, “Throw your woolen earornament into the fire!’ and when she had done so, the Mouse Woman took the burnt wool out of the fire, and asked the princess, “Do you know who has brought you here 4” She said, No.’ His is the house of a great chief of the supernatural beings. His son wants to marry you.” Thus said the Mouse Woman, and went away.

When the sacrifices of her uncle came into the house of the supernatural being at the bottom of the sea, the young man loved her very much, for she was very beautiful. She staid there many years. She had a son, whom her father-in-law called Down The Useless River (Wa-mᴇdi-a’ks). When the boy was born, the grandfather took his forehead and pulled it, and he also pulled his legs and his hands and his body, and the infant was called by its grandfather Y!aga-gunu’ks Down The Useless River (Y!aga-watkda wa-mᴇdi-a’ks).:

One day the supernatural chief was sitting by the side of his large fire with his back against the fire, his face toward the Useless-River a little above his house. He said to the Useless-River, ‘Send down to my daughter-in-law a baby girl!” On the following morning the princess had conceived: and when the time came, she gave birth to a baby girl. The chief made it grow quickly, as he had done with the elder child; and when the children had grown up to be a young man and young woman, the old chief invited all the supernatural beings of the rocks: and when all the supernatural beings came into the house, the great chief’s people served food to his guests. After they had eaten, the supernatural chief said to them, “My dear chiefs of the supernatural beings of all parts of the world, I will speak a few words to you. Let all my grandchildren’s people live! Don’t do them much harm, because many of them have been drowned in the river by you. Therefore [ I have invited all of you to my house.” Then all the monsters replied, “Yes, we will do what you have said.” North Wind said, “I will not blow so often;” and South Wind said, “Neither will I;” and West Wind and East Wind said the same; and all the supernatural beings said the same.

(Before the old supernatural chief had invited all the monsters to his house, many canoes were capsized on Skeena River and along the coast, for the supernatural beings in the water wanted to eat the dried berries which they carried in their canoes. Therefore many canoes were capsized by them.)

After they had all said that they would not do any more harm to the people, they all went out, each to his own home.

Now many days had passed, and the great chief said to his son, “Now, my dear son, let my grandchildren and their mother go back to their own home!” Therefore on the following day they started homeward; and when they arrived at the Raven town, they were all happy, and the tribe of the young princess’s uncle was full of joy because she was still alive.

He invited all the Tsimshian tribes, chiefs, and other people to show them his two grandchildren, and he gave out their names.

Then the young man and his sister did all they could to obtain animals of the woods and of the water. The young man was very rich, and he would give great feasts to his uncles’ people. In course of time his uncle died, and he gave a great feast to all the Tsimshian chiefs and to their people, and he took the name which his supernatural grandfather on the sandbar had given to him while he was with him in the town of the supernatural beings in Sandy Bay. He had called him Down The Useless River.

Soon after he had given a feast to all the Tsimshian, he said to his mother, “Now I shall invite all the supernatural beings which were my supernatural grandfather’s guests when we were in his house!” and his mother said, “Do so, my dear son! Your supernatural father and your supernatural grandfather will help you.” Then the young chief sent word to a man of the tribe of G·it-lā’n of the Tsimshian, who know how to make carved wooden dishes; and he sent word to the Gi-spa-x-la’°ts to make carved wooden spoons; and he sent word to the G·inax’ang ik to make carved wooden boxes; and he gave order to the G·id-wul-g·â’dz to make deep wooden dishes with carving; and he gave order to the G·it-dzī’°s to make carved horn spoons; and he gave order to the G·inadâ’°xs to dry much mountain-goat meat and tallow; and he gave order to the G:i-lu-dzā’r to pick cranberries and crabapples; and he gave order to the G-idwul-ksᴇ-bā’° to make many hundred score of dried cakes of hemlock sap; and he gave order to the G·its!alā’sᴇr to dry many bundles of berries; and he gave order to the tribe of G·its!ᴇmgā’lôn to dry many hundreds of salmon, and to the women to make mats of the bark of the red cedar.

His was two years before he gave the great feast to all the monsters or supernatural beings in the water. At the end of two years all the Tsimshian tribes brought the things they had made. The G-ispa-x-l&/°ts brought ten boxes of carved spoons, the G·it-lā’n brought ten boxes of carved wooden dishes, the G·inax’ang ik brought many carved boxes, the G·id-wul-g·â’dz brought ten large boxes filled with deep carved wooden dishes, and the G·it-dzī’°s brought ten boxes of carved horn spoons, and the G:inadâ’°xs brought many boxes filled with dried meat and tallow, and the G·i-lu-dzā’r brought many boxes of cranberries and many boxes of crabapples mixed with grease, and the G·id-wul-ksᴇ-bā’? brought many hundreds of bundles of dried cakes of hemlock sap, and the G·its!alā’sᴇr brought many hundreds of bundles of dried blueberries and many boxes of cranberries mixed with grease, and soapberries, and the G·its!ᴇmgā‘lén brought many hundred bundles of dried spring salmon and many hundred bundles of silver salmon.

He sent word to the tribe of the G·it-qxā’la to shred bark of the red cedar and to bring eagle down and tobacco, and he sent word to the G·it-q!ā’°da to make blankets of yellow-cedar bark and to bring burnt clamshells. Now, the tribe of G·it-qxā’la brought many boxes filled with shredded red-cedar bark, ready to make into headdresses and necklaces; and the G·it-q!ā’°da brought many boxes filled with yellow-cedar-bark blankets and cloaks ready to wear, and burnt clamshells; the G·it-qxā‘la also brought many boxes of tobacco. His own tribe, the G·idzᴇxlā’*t, took down their canoes and loaded them with all these goods. Many canoes were filled with the goods made by all the Tsimshian tribes. All these tribes used the same language.

Now this young chief moved from the old town of Metlakahtla up to Nass River; and when he arrived there, he built two large houses just above the rock of Ałgusauxs. He built also another house for his mother. Then he sent out his young men and his sister with them in a canoe as messengers to invite all the supernatural beings of the rocks and from the water from all over the world. The canoe was away for ten days, and then came home. ‘The days passed on, and not one of the guests had come to his feast.

Then he and his sister went to their supernatural grandfather to ask him why all the supernatural beings had not come. The supernatural chief replied that they had not come, because one of the supernatural chiefs had not been invited by the messenger. Therefore all the other chiefs had not come. Thus said the supernatural chief to his grandson. He led his grandchildren to the place of the supernatural chief who had been missed by the first messengers. Then the two young people went back to Nass River, where they had come from.

On the following morning they saw a great dark bar at Crabapple-Tree Point, below their camp. The prince said to his people, Go, and flee into the woods, and don’t come down when floods of water swamp our houses and when floods of foam come! When the flood comes a second time, then you will know that they have left.” Then all his people went into the woods on the hills behind the houses.

Now all the monsters came up Nass River; and storms of wind were blowing that day, and floods of water came, and floods of foam covered the houses of the young chief and of his mother and sister. Only these three remained in the camp. The fire of the great young chief who had invited the supernatural beings could not be extinguished by the flood. The people who were in hiding behind the camp on the hill heard the voices of the young chief and his mother in the houses below, in the flood of water and foam that covered the houses. Then the wind and rain storm ceased, and the floods decreased, and the houses appeared out of the waters.

Then the young chief said to those that were high in the woods, “Let all the young men come down and help me serve food to these chiefs!” Therefore all the young men came down to their master; and when all the young men came into the chiefs house, they saw strange forms sitting around. Two of them were very ugly. The names of the ugliest two were Spagait-an-ā’tk and K-knaaze. The name of another one was Kuwâ’k. He was very good to look at. He always smiled when looking around. He was bald-headed. Another one was called K-łgu-â’l. His hat and his blanket were full of arrows. Another chief was called Lax-an-batsa’xł. He wore a hat made of twisted cedar branches. Another chief was called Long Hands (Wut!ᴇ-an’ô’n); another one, Drift Log Enemy (Wîl-nłᴇbā’l g·al-sōks); another one, Short Nose (Łgu-dzak). Others were named K-spᴇ-ła’walk, K-nᴇ-dᴇp-wā’n, K-wîl-g·ig·a’mk, K-wîl-dzā’n, Txam-ā’x, Nłaks and his grandfather, K-ts!ᴇm-a’us, K-wī-ts!uwanxł, G·adłᴇm nāgai, Wa-mᴇdi-a’ks, K-sanā’il, K-sbaxł, K-gwilaxla’k, (Wîl-g·ig·a’mk), Wîl-g·amk-ga-a’ks, K-n-ts!ahō’mt, K-sbałił, K-gutisgâ’t.;

All the supernatural beings wore their crests on their heads and on their garments. Therefore when all the young men came into the house, they saw the wonderful things that the guests of the young princess had. The young chief took his new name, Down The Useless River (Y!aga-watkda wa-mᴇdi-a’ks), and his sister took the name Killer Whales Are Ready To Go Up (Wi-alas-litk-gui-néxIal-vo). After the two had proclaimed their names, the young man helped the chief serve the dried salmon and the other food. They put it into the carved dishes, which they placed before the guests.

After a while the young chief said, “Throw all the carved wooden dishes into the fire!” The young men did so: and when all the dishes that were filled with roasted dried salmon were burned, the chief said to his attendants, “Take the deep carved wooden dishes and put the dried berries into them!” They did as they had been told; and after they had eaten the dried berries and salmon, the fat of mountain goat was thrown into the fire. Alter they had eaten the berries mixed with crabapples and cranberries, they filled the carved square boxes and threw them into the fire with the carved wooden spoons; and when the monsters had eaten dried blueberries mixed with crabapples, they looked at one another with smiling faces. Then the chief said to his attendants, “Now grind the roasted hemlock bark!” They did so, and mixed it with hot water and grease and with cranberries, and placed them in carved boxes. They put one spoon in each box a nice carved mountain-goat-horn spoon, They threw these also into the fire: the carved boxes, wooden dishes, and spoons which all the Tsimshian tribes had made for two years before the feast. They cast everything into the fire with the food.

After the food had been served, the chief piled up many elk skins, marten garments, raccoon garments, weasel garments, and others, and goat fat, tobacco, ocher, and costly coppers. He gave them away to all these supernatural chiefs. Then he said to all his guests, “I want these two chiefs to take their place way back of Canoe Pass, because these two chiefs are so hard for human beings to pass.” Then all the monsters consented to what Down The Useless River said. That is the reason why these two chiefs, Spagait-an-ā’tk and K-knaaze, left their places.,

On the following day the young chief said to his attendants, “My dear young men, now go and flee again up the hills! So they went into the woods up the hills and mountains, Then the wind blew harder and harder. The flood came, and the houses were covered with foam and water, and it was storming the whole night. On the following morning the wind ceased, for Chief K-gazoun poured his seal oil on the water, and it was quite calm; and when all the monsters were gone, the chief’s people came down to their camp; and they saw that the chief’s house was carved with the great starfish covered with costly abalone shells, and the other house was carved with a large bullhead with live children on its back, with beautiful green abalone shells in the eyes and fins. These two carved houses were given to the chiefs by the monsters. Then all the people of the chief’s tribe loved their master very much, and the chief and his sister also loved their people.

Notes
[1] In a letter, Mr. Tate says that the beaver’s mourning-song contains only one word—“beaver-in-his-house-of-the-lake.”
I. Tsimshian Myths
43. The Story of Part Summer
In olden times there was a very happy people in the village of G·its!ᴇmgā’lôn. They lived in a very pretty town of three rows up the G·its!ᴇmgā’lôn River. I called it the Three-Row Land, for the village was built in three rows. They built their houses on top of the hill, the second row under the first, and the third row under the second one, The town was on the bank of a river, a very good river, and the village was not far from a very large lake. They went there very often in the summer for picking berries of all kinds, which were growing along the sides of the lake, which was their hunting-ground, Sometimes the people would live there in summer for drying berries for winter use, and in winter the hunters would live there. Therefore they built their little huts on the shore of the large lake. Many families had several huts for use in the proper season.

There was a great chief in this village who had five children— four boys and one girl whom he loved very much. In those days the people of each tribe were in the habit of going for one or two days to catch salmon to be given to the chief, who was to use them in the winter; and in the winter the people would often go to the chief’s house, and the chieftainess would feed them. So the people caught salmon for their chief, and the women worked for their chieftainess. They would go some days and pick berries for her. The chief and his wife did not work for themselves. The people worked for them. The chief also had many slaves, male and female, and he had many wives—many chiefs had as many as twenty, some ten, and others four—and these slaves and wives would work for the people, but the head wife did not work like the others.

The four sons of the chief were very expert hunters, and the youngest one had two beautiful hunting-dogs. They were very useful dogs. One was called Red, the other Spots; and the girl liked the dogs very much. Her name was Part Summer. She was very dear to her brothers, for she was the only girl among them.

One day the women of the village started out picking berries for the chieftainess, and the young princess wanted to go with them, So they started from their camp on the shore of the large lake; and when they came to the berrying-ground, they soon filled their bags with berries. The bag of the princess was not quite full yet, when she slipped, stepping on the dung of a black bear. She became angry, and said, “Oh, this big dung stuck on my foot! How nasty it is Thus said the princess. All her companions gathered around her and filled her basket with berries. Her basket was not as large as those of the others. Then they started for their camp; and as they went along, the carrying-strap of the princess’s basket tore, and all her berries were scattered on the ground. Her companions came and filled her basket again. They went on some distance, and again her carrying-strap tore. Then some of the women went away home. The berries were scattered on the ground and were mixed with dirt, but a few companions staid with her and gathered the berries. They went on, but again her carrying-strap broke; and her companions said to her, “Let the bags go! We have plenty of bags full of berries for you. You do not need those for yourself, Let us go on instead of gathering those berries, before night comes, lest the wild beasts devour us and we perish.”

The princess, however, answered, “No, I will not leave my berries. Go right on if you want to.” When all the young women had left her in the woods, and she was alone there picking up her berries, behold! two young men came to her, and asked her, “What is the matter?” She told them that her carrying-strap tore several times. They asked her what had become of her companions, and she replied, “They would not wait any longer.” Then these two men asked her to let them carry her basket, and she consented. They took the basket of berries, and went on until they arrived at a village that was unknown to her.

She was standing outside a large house. Then the father of the young men asked them, “Did she not come on with you, my sons?” They replied, “She is standing outside.”—’‘Bring her in!” So two girls went out to get her, and took her into the house, and she was made to sit on one side of the fire.

As soon as she was seated, a Mouse Woman came to her side, and asked her, “Don’t you know who has brought you here’ The princess replied, “No.” “The Black Bear brought you here, for you were angry when you slipped on the bear dung while you were picking berries.- Therefore they brought you here. Now take good care. They will give you something to eat, but do not eat the first salmon that they offer you. It is the stomach of a human body.”

Now the Bear people took good dried salmon and roasted it, put it into a dish, and placed it before the princess, but she did not eat of it. They took it back and ate it themselves. Then they took real salmon and roasted it. His the Mouse Woman had said was real salmon, so she ate of it.

The Mouse Woman had told her also that they would offer berries mixed with crabapples, and that she was to refuse this. She said, “Don’t taste of it! That is decomposed flesh of a body, and the crabapples are the eyes of the dead person: but the second dish of berries mixed with crabapples will be good.” So she ate of this, and continued to do so.

She became the wife of one of the sons of the Black-Bear chief. She staid there a long time, until the fall. Every morning the male Bears went for salmon, which they caught in the brooks, and the female Bears went into the woods to pick berries, and in the evening they would all come home. Some of the male Bears would not come home with the rest, and some one said, “My companion’s fishing-line is broken.” Then a very old Bear would say, “Oh, perhaps he used the common bushes, and therefore it was broken. Cranberry bushes are the best for making fishing-lines.” After he had been away for two or three days, he would come back home downcast. His was because some person had killed a Black Bear near a brook.

Some female Black Bear would do the same. When the rest came home in the evening, some one would say, “My companion’s carrying-strap tore; and after she had been away several days in the woods, she came home slowly.

Now, it was late in the fall before the animals went into their dens. Then the Black Bear chief invited his whole tribe in; and when all the people were in the house, he asked each family of his people, and said, “In what den will you lie down this winter?” Then one male Bear would answer, “We shall lie down in the den of So-and-So,” and he mentioned the place where the den was. And after he had asked every family for their dens, then he turned to his eldest son, Who was married to Part Summer. The Bear chief said, “Now I will ask you, my daughter-in-law, and my elder son shall answer me, “In what den are you going to lie down this winter?” Then his son replied, “We shall lie down in the den of Mountain Beautiful.” Then the princess said, “Oh, it is very easy for my younger brother’s dogs. Red and Spots!’ Therefore her husband asked, “What do you say to the den of Mountain Side ”—“Oh, it is easy for the dogs Red and Spots!” He mentioned all the dens he knew in every place: and the woman always said that it was easy for her younger brother’s dogs, Red and Spots.

Therefore the chief said again to his daughter-in-law, “Do you want the difficult den Both Sides Rock Slide or Both Sides Drum?” His the princess accepted. She said, ‘That is the den that I wanted. It is difficult to get at.”

Her father-in-law questioned her, and said, “Flow many brothers have you, daughter/” She replied quickly, “I have four brothers.” The chief asked, “Are they hunters?” The princess replied, “Yes, they are. AH of them are very expert hunters; therefore ] I do not like to choose an easy den to lie in this winter with my husband, lest they should kill us easily.”

The chief said, “Now I will ask you just one more question. How many mats has your eldest brother?’” The princess replied, “My eldest. brother’s mats are sixty.” Then sixty Black Bears hung their heads, and the tears ran down their noses. “Sixty mats’? meant that her eldest brother had lain sixty times twenty days by himself, using one cedar-bark mat, and that he had taken a bath every second day, that is, ten baths in each twenty days; and after each two days’ bath he had taken away the mat and put it aside, and had taken a new mat for the other twenty days.[1]

So Chief Black Bear asked the young princess how many mats her eldest brother had; and these sixty Black Bears hung their heads, for they knew that they would soon be slain by the eldest brother of the princess. Therefore they hung their heads and cried.

The Black Bear chief asked her further, “How many mats has your second brother?”—“My second brother has forty mats.” Then the forty Black Bears hung their heads, and the tears ran down their noses. Again the chief asked, ** “How many mats has your third brother?” The princess replied, “My third brother has twenty mats.” Then twenty Bears hung their heads, and the water ran down their noses.

Again the chief asked, “How many mats has your youngest brother, princess ”—“My youngest brother has five mats.” Then five Black Bears hung their heads, and water ran down their noses: and the princess’s husband also hung his head, and the tears ran down his nose.

After the chief had questioned them, he said to all his people, “Tomorrow you shall go all over the country and gather wild carrots for your own use in your dens for the winter.” Then the old Bear said, “We shall he down under old fallen trees:” and the chief said to his people, °.As soon as you hear the thunder rolling, then each shall go to his own den, lest danger come upon you.”

On the following morning all the Bear people went out; and soon the thunder was heard rolling, and each Bear family went to its own den.:

Now the eldest brother was prepared to go hunting. He had been away for a month in the mountains, and had succeeded in killing sixty black bears. He went home, and the second brother was ready to go hunting. He staid in the mountains for a month, and then went home, having killed forty black bears. When the third brother was ready to go, he left home, and staid in the mountains a month, and then went home, having killed twenty black bears. Then he came home.

Now the youngest brother was ready, and went with his two dogs, Red and Spots. He went on and on, and did not find anything. He went farther on. Many days had passed and he had not killed anything. So he stood at the foot of a mountain, erying, and thinking of his sister that was lost the preceding summer.

While he was crying, his two dogs raised their noses and went up a mountain with a rock-slide on each side. Soon they came up to a

place where a few trees were. The young man heard the dogs barking up there. Then he stopped crying, and looked up to the place where his two dogs were barking. Then he saw them run about barking and wagging their tails. Therefore the young man tried to climb the mountain. He put on his snowshoes, which hunters use when they climb mountains, put the points of mountain-goat horns under his snowshoes, four horn-points on each side. Thus the young man was trying to reach the place where his dogs were barking, and he was using his own staff.

(Hunters’ staffs are seven or eight feet long, and have a horn at one end. They use these when they walk over sliding snow, so that they will not slip.)

He climbed; and it was very hard to go on quickly, for the snow was slippery.

The dogs were still barking, but the young man could not go on any farther. He was always sliding back, for the snow was very soft. Alas! he stood there not halfway from the foot of the slippery snow, his face directed to the place where his dogs were barking. He was thinking that he could not get up there. Then he wanted to turn back.

At this time his sister looked down at him. She stretched out her hand, took some snow, pressed it, and it rolled down. The young man saw the small ball of rolled snow coming down. It struck the front end of his snowshoe. The young man took it up and looked at it. Behold! there were the impressions of four fingers of some person in the snow. Then he tried again to climb up, and finally he reached his two dogs, who were still barking. They had their ears down and were wagging their tails.

He came to the opening of a den; and when the dogs came to the place where the young man was, the princess recognized her brother’s dogs, Red and Spots, and the princess called them by their names Red and Spots; and therefore the dogs wagged their tails, and their ears drooped, for they knew her also. Still the dogs saw the Black Bear seated with her, and therefore they barked. Now the man came up, and he also saw his sister in the Bear’s den. Then the princess called him in, and she said, “Wait, brother, until I give birth.” She gave birth to two children, and handed them to her brother, who was standing outside the den. So he took them and put them inside his hunter’s garment. Then the princess came out of her den, and said to her brother, “Now, my dear, do not kill your brother-in-law with knife, spear, or arrow. hist make a smudge in front of the den.”

Then the young man said to his sister, “I will kill him;” but the princess said, “No, not so, my brother! Kill him, only do not use your spear if you kill him, that you may not die.” Therefore the young man made a fire at the mouth of his brother-in-law’s den, and the den was full of smoke. Soon they heard his brother-in-law groan in the den, and then they heard the groans cease. Now he put out the smudge, for he knew that the Bear was dead.

The young man went in and drew him out; and while the body was lying at the mouth of the den, the princess sang a song. After she had sung, she said to her brother, “Now, my dear, cut him up!” The young man just put his knife at the Bear’s chest, and she sang again the Bear’s mourning-song.

Before the young man had reached the place where the den was, the Bear had taught the princess to sing this song as soon as he should die, and to sing it again when he was being cut up; and when they dried his skin, and when they roasted his heart, another song was to be sung; and when the skin had been dried, they put red ocher over it from the head to the tail, and they also put red ocher across it under the arms.

The Bear had also said to his wife, the princess, “They shall put my skin by the side of a fire to dry it; and when you hear a creaking noise, you shall know that I feel chilly and shall add fuel to the fire.” Thus the Bear had told her.,

Now, after the young man had cut up the bear, he rolled it down the mountain, and slid down the snow as did his sister and the two cubs. They went right home. The young man was very glad to have succeeded in rescuing his beloved sister.

When they arrived at their home, the people of the three-row town assembled to see the princess and her two cubs, and the people who saw her coming home shouted for joy and gladness. Her father gave a great feast and named his grandchildren.

The children soon grew up. They were both boys. Every morning they played outside and in the houses; and when they saw little clouds arising in the hills, they would say, “There is the smoke of our Bear grandfather!’ and then the hunters would go and kill bears.

Many times they saw the smoke. One day they played in their grandfather’s house, running about and knocking each other down; and they ran around behind the people who were sitting around the fire; and her grandfather loved them very much. Another day they would get up again in their bed and run about in the house, knocking each other over. When they were playing together, one of them fell against their grandmother’s back, and the old woman fell back and fainted; and all the people in the house jumped up and worked over the old woman to revive her. She came back to life, but she felt distressed, and groaned, and said, “Oh, these little slaves have hurt me! We don’t even know where they come from.”

Then the children were much ashamed at what their grandmother had said to them. They wept bitterly, and the mother also was ashamed and wept. The children went to their mother and asked her to leave the village, saying that they wanted to go to see their father’s people. Their mother said to them, * Don’t come back any more, but stay with your father among the Bear people, and bring food to me from time to time, and give animals to your younger uncle.” So they went on their way, sorrowful. Their mother was very sad, and their grandfather missed them much. That is the end

Notes
[1] They used this custom when they wanted to have success in hunting.
I. Tsimshian Myths
44. Explanation of the Abalone Bow
In olden times there was a great chief of the Raven Clan called Ayagansk. He was a very rich man among his people, and he was a great warrior. He had gained victory in many battles, and he was an excellent hunter.

One day he called his three companions and asked them to go with him to hunt seals. On the following day they went out in their canoe, They passed around the large island on which the village was situated, The weather was very bad. They had a good-sized canoe, and went on until they came to the foot of a steep cliff. As soon as they came there, the water all of a sudden began to move up and down, Then a live abalone bow appeared on the water, carved with the figure of a raven, and inlaid with costly abalone shells. Then the hero stretched out his hands and took hold of it at one end, They paddled away. The brave man held on to the bow, and the three men paddled away as hard as they could. Then the live bow died, but the green abalone shells were still as beautiful as before, Ayagansk gave a great feast to all the tribes, and he gave away the red wood of the bow, and he proclaimed that no other clan should use the abalone bow as their crest; and so all his relatives after this generation kept the abalone bow, and no other clan have it except the Raven Clan. It is a chief’s crest, and they had a song of this bow. The chief of the Raven Clan used it when he was raised to a high position and he took a new name. Not all members of the Raven Clan used this bow. Only one chief in each generation used it at a time. When they take it, they give away many costly coppers, canoes, slaves, and ail kinds of goods, and then they give out the story where they obtained it first, and thus all the clans understand it. Some of these abalone bows were kept through four or five generations; and they changed them only when the wood was rotten, but the abalone shells were kept.
I. Tsimshian Myths
45. Story of Gunaxnēsᴇmg·a’d
(Printed in Boas 13, pp. 147–192.)

I. Tsimshian Myths
46. Story of the G̣anha’da[2]
Once upon a time a man went out hunting in his canoe, but for three days he did not catch anything. On the fourth day he saw swimming on the sea a large raven, which was flapping its wings and diving and emerging again. Under the wings he saw many people. When he came back home, he built a house and painted on its front the sea raven (Ts!ᴇm-a’ks[3]).
I. Tsimshian Myths
47. G·it-na-gun-a’ks
A long time ago a hunter and his family lived in his own town. His was soon after the Deluge. The people were all scattered over the world. So it was with this family. They made their home on an island outside of China Hat.

Once upon a time they set out to hunt sea otters, sea lions, and seal. They left their hew town. There were not many people at this time, but only a few, The name. of this chief was Dragging Along Shore (Dzagam-sa’gîsk). They went on many days, but they ‘aught nothing. They were still looking for animals, but they were tired, for. they had not caught anything. Therefore the head men in the canoe said, “Let us turn back to go home!” and they all decided to go back. As they were going along the channel, evening came; and when they came to the foot of a steep mountain, the steersman said, ‘Let us cast anchor here for the night, and stay until tomorrow morning!’ They all consented, and the steersman cast his anchor-stone. Then they all went to sleep in the canoe. There were four men in the canoe. The head man slept in the bow, his two companions in the middle, and the steersman slept in the stern. They were all fast asleep.

When they were fast asleep, about midnight, the hunter in the bow of the canoe was awakened by a noise which he heard around his canoe. Therefore he looked into the water, and saw a beautiful blue cod[5] swimming around the canoe. Therefore the man, Chief Dragging Along Shore, was angry with the codfish, because he could not sleep well at night. He took her up and broke up her little fins. Then he threw her away, and said, “You disturbed my sleep tonight!” Then he went to sleep again. He wrapped his blanket over his head, and soon was fast asleep.

When the steersman had cast anchor, the anchor-stone had dropped on the roof of the house of a supernatural chief which stood at the foot of the steep cliff in the water at the bottom of the

sea. Its name was G·it-na-gun-a’ks. Therefore the chief, Na-guna‘ks, sent his slave to see what was the cause of the noise on his roof; and therefore his codfish slave went around the canoe, and the chief hunter broke her fins.

The poor slave-girl came back to her master’s house weeping, and the chief asked her what was the matter. The poor slave replied that human beings had cast their anchor and dropped it on the roof of the house, and also that the chief had broken off both her fins. She wept bitterly.

Then the chief said to his people, ‘Take the canoe down into my house.’ Therefore they took the canoe down to the chief’s house at the bottom of the sea while the men were fast asleep in their canoe,

While these four men were still sound asleep, the steersman felt a drop of water falling into his eye; so he opened his eyes, and saw that a sea anemone had fallen on them. Then he sat up, and saw that they were inside of a large house. Their canoe was on the highest platform in the rear of the house. Then he saw people sitting around the large fire in the bottom of the house. Then the steersman shook the canoe, and said in a whisper, “Alas! we are in danger.” All his companions awoke, and they all began to cry. They saw a great chief sitting in the rear of the house in front of his fire.

After a while the chief said to his attendants, “Let my guests come down to the fire!” So they brought them down; and as soon as they were seated by the side of the large fire, the Mouse Woman came and touched the chief hunter. She said, “My dear, throw your ear-ornaments into the fire!’” Therefore Dragging Along Shore threw his woolen ear-ornaments into the fire. Then the Mouse Woman took the scorched woolen ear-ornaments, and said, ‘Don’t you know in whose house you are?” He replied, “No, [ I do not know.” Then she said, “His is the house of Chief Na-gun-a’ks. You cast your anchor-stone on the roof of his house last night. Therefore he sent his female slave, because he wished to know what caused the noise up there, and you have broken her fins. She was crying when she came in. Then he sent his attendants and took you down into his house. I advise you to offer him what you have in your canoe, lest you be in danger.” Thus spoke the Mouse Woman, and went away.

Chief Na-gun-a’ks said to his attendants, “Boil some seals, that [ I may feed my guests!’ Therefore his attendants took four large boxes and four large seals. They put red-hot stones into the four boxes; and when the water began to boil, they put a seal into each box; and when the seals were done, Chief Na-gun-a’ks said, “Take one seal to each of the men!” They did so.

Again the wise Mouse Woman came, and said, “Don’t be afraid when they bring you a whole seal! hist open your mouth wide, and you shall swallow it. It will not hurt you. Tell your companions what I have said.” Those three men belonged to the crest of the Killer Whale, while the steersman belonged to the Eagle crest. Then each man took up a pole. They took up a seal and brought it to the guests. One of the men who held the boiled seal at the end of his pole stepped in front of Dragging Along Shore, who opened his mouth; and the man who held the seal took it by the tail; and the chief swallowed the whole seal, beginning at the head. The second man stood in front of the next one, who opened his mouth and swallowed the whole seal. Finally the last man who had a seal in his hands at the end of the pole stood in front of the steersman, and said, ‘Open your mouth!” So the steersman opened his mouth and tried to swallow it; but the whole seal would not go down his throat, because he belonged to the Eagles.

(The other three men belonged to the Killer- Whale crest, therefore they could swallow the whole seal; but the steersman belonged to the Eagles.)

Now, Chief Na-gun-a’ks said to his servants, “Cut that seal to pieces, so that he may eat it easily.” Then they did so.

The men had been there a whole year. Then the other supernatural being who lived on the other side of the sea would often say, “Let your guests come out!’ Chief Na-gun-a’ks loved these human beings who had come to his house. So one day Chief Na-gun-a’ks said to his attendants and to his servants, “I will give a great feast to all my fellow-chiefs in the rocks. I will invite them, and will show them my human guests. After that I will send these my friends to their own home.” His attendants consented, and therefore he sent messengers all over the world to invite his fellow-chiefs, the supernatural beings of the rocks.

The men did not know how long they had been there, and they never felt hungry. Before the monsters came into their host’s house, Chief Na-gun-a’ks said, “Get into your canoe, and you shall see what will come to pass!’ Before they went aboard their canoe, Chief Dragging Along Shore said to his host, “Shall I give you a present?” His master said, “Do so!’ and he presented him with four coppers and the fat of mountain goat, and tobacco, with a box of grease and a box of crabapples and a box of cranberries, also with red ocher and eagle down. Na-gun-a’ks was very glad to have all these presents. His house was full of the things which Dragging Along Shore had presented to him. Chief Na-gun-a’ks sent them into their canoe after they had put away all the presents.

Then the chief commanded that the door of his house be opened; and when it opened, the water rushed in. The house was full of water, and the canoe was floating on the first platform of the chief’s house. Then the waters subsided until the tops of the various kinds of supernatural chiefs of the rocks were seen. Many different kinds of monsters were left dry on the floor of Chief Na-gun-a’ks’s house. The chief showed his guests all these monsters who had assembled from all parts of the country. Some of them looked nice, others curious, still others ugly, and others terrible. Chief Na-gun-a’ks himself wore his own garments in the form of the body of a killer whale, but the body was set all over with horns.

Then Chief Na-gun-a’ks said to his guests, °° My dear supernatural beings, I am glad that you have all come to my feast. My brother, Dragging Along Shore, and his two nephews, and his brother-in-law, Holdamia, came to my house several days ago. They brought me costly coppers and all kinds of provisions. I have kept them here for a whole year, and now I will send them to their old home as soon as possible. Therefore I have called you all. I wish to let you have what they gave me.’ And after he had handed his gifts to all the monsters, he said again, “I” will give him my own garment covered with horns, and my principal crest, the mermaid children going up the river, and my copper canoe, the copper stern-board, and copper paddles, and also my carved house.”

Then all the monsters were much pleased on account of the gifts which they received from Na-gun-a’ks. He said also, ‘TP would advise you, supernatural chiefs in the rocks, let not one of you, my dear chiefs, frighten my brother here, because he pleased us by giving us his provisions and costly coppers; and when you see him hunting, I wish that all of you may help him, so that he may have good luck.” All the monsters of the rocks agreed to what Chief Na-gun-a’ks said.

On the following day the door of Chief Na-gun-a’ks’s house opened, and the water ran in rapidly, running through the open door. Again the canoe of Dragging Along Shore was floating above the first platform of the chiefs house. After a while the water subsided, and a carved room appeared on each side of the inside of the house. One side room was carved with two killer whales, with their noses joined together. It was called Dash Against Each Other. The room on the other side was carved with green seaweed, and there was a copper canoe with coppers and a stern-board of copper and a copper bailer.

Then Na-gun-a’ks blessed Dragging Along Shore, and said, * You shall receive everything you need in the future in your land; but do not hurt any fish, or anything that you may see in the water, lest you be in danger. When you go hunting, offer burnt-offerings. Then you shall have good luck. Come to this place over my house and offer me something, that I may help you right along. You shall go home tomorrow.”

He also said to the steersman, “I will let you have my own hat,” and he gave him a large sea-apple shell with a living person in the center with a face like that of a man, and a good-sized box inlaid with abalone shells.

After he had given his presents to these men, he said, “Now go aboard the canoe and sleep there tonight.” They did as he had said. The men had always slept in the canoe ever since they had been in the house. Early the next morning the steersman awoke from his sleep, and, behold! there was a mountain of foam around the canoe. Therefore he called his companions, and said, “Alas! we are in danger.” They all awoke, and the mountain of foam became less. However, the men did not know how. The foam was changing into a thick tog, so thick that the men could not see one another in the canoe. Then their hearts failed. The steersman, however, encouraged his companions, who were silent from fear: and while they were still silent, they heard a noise like the rolling of thunder. The thick fog vanished, and there was bright sunshine. They looked at one another, and they saw that the hat of the chief in the bow of the canoe was full of all kinds of seaweed, sea anemones, and sea kale (4) of all kinds, and the hats of the other men in the canoe were just like his; and the canoe itself was full of seaweeds, sea anemones, and sea kales. Then the man at the bow said, ‘Take up your paddles and paddle away!” They saw that they were at the foot of the hich cliff where they had dropped their anchor a year before. So they took their paddles and paddled away: but their paddles also were full of seaweeds, and were very heavy because they were made of copper.

Dragging Along Shore said to his men, “Don’t pull the seaweeds off from the canoe, from the paddles, and from our clothes!’ Now they paddled on; and whenever the handles of their paddles touched the canoe, it sounded like a bell. The canoe went as fast as a bird flies, and at midnight they reached their own home.

Early in the morning one of Dragging Along Shore’s elder sisters would come out and go to the east side of the village, waiting for her brother who had been lost the preceding winter. As soon as she came out this time, behold! there was a large monster floating on the sea in front of the village. She saw something that seemed alive on top of it, and it made a noise like a bell, boom!

She ran in and called her husband, and said, ‘Alas! we are in danger.’ Her husband arose and went out. He also saw the curious monster on the water. He inquired, and said, “Who is there?” Then they answered, “Was not a chief lost from here last winter?” They said, ‘Yes.’ Then the men in the canoe replied, -*We are coming home again safe.”

Then the whole village was in excitement. All the people in the village went down to the beach to welcome those who had been lost a long while. Some of the people were afraid when they saw that their clothes were full of seaweeds, sea anemones, and sea kales, and that all kinds of shells were sticking to the canoe, to the paddles, the stern-board, and the bailer, that their root hats were covered with shells and seaweeds, and that everything in the canoe was that way.

Soon they came ashore. Then the young people wanted to take up the eanoe; but they could not, because the canoe was made of copper and was very heavy: and two young men carried up their paddles, which were also made of copper: and when they had carried up everything, the four men themselves carried up the copper canoe, two men at each end.

Now Dragging Along Shore sent messengers to his tribe to invite all his people. When they were all in, he told the story of what had happened to them on their way how they had been in the house of a chief at the bottom of the sea, and how his host had invited all his fellow-creatures when he had given him his presents, and also how his host had given him his own crest. He showed his people a killer-whale hat covered with horns, and the garment of green seaweeds, and the two rooms with carved sides, also the copper canoe and paddles; and he told how Chief Na-gun-a’ks had given his brother-in-law a real sea-apple hat and a carved box-cover set with all kinds of shells, and how they had fed them with one seal each as soon as they had been taken down.

After he had told his story, he asked his people if he should give a great feast and invite all the tribes around them. His people agreed, and he sent messengers around to invite the chiefs.

On the appointed day all the chiefs came to his feast, and a crowd of canoes covered the water in front of his house. Then the head man of the village came out and called them ashore: and when all the guests were ashore, they called them in: and when all the chiefs were in the house, Dragging Along Shore asked every chief to wear his own crest, hat, and decorated garment. Therefore all the invited chiefs wore their own crests.

When they had put on their own crests, Holdamia opened his carved box, the cover of which was inlaid with all kinds of shells, and thick fog filled Dragging Along Shore’s house. Then the chiefs from all the tribes were silent. They were afraid to speak. Soon after the thick fog had come out, Holdamia closed his carved box, the fog disappeared, and the chiefs looked around the inside of the house. They saw that it was now full of seaweeds, sea anemones, and sea kales, which were hanging all around the house, and the copper canoe was on the first platform of the house; and there was a carved room on one side, with a design of the two killer whales joined together by their noses, and named Dashing Against Each Other; and on the other side of the fire a room appeared carved with green seaweeds. Dragging Along Shore wore his killer-whale garment covered with many horns, and the guests were also covered with seaweeds.

Therefore Dragging Along Shore proclaimed that his family name would be G·it-na-gun-a’ks, and this name was to continue from him from generation to generation.

Holdamia also gave a great feast to all the chiefs around, and he showed them what he had received from Chief Na-gun-a’ks. He held in his hand a copper paddle, and wore his sea-apple hat with a living person in the center. The abalone box was filled with thick fog. He also announced Na-gun-a’ks as one of the Eagle Clan.

Now Dragging Along Shore prospered, for he was successful wherever he went hunting, and he could get many animals. His fame spread all over the world, and he was known to all the people round about his village, and he gave a great many feasts to the chiefs. He gave a feast almost every year, for he was a very successful hunter because he had the blessing of Chief Na-gun-a’ks.

Once upon a time he went out again, as usual, to hunt, and three other men were with him in his canoe. They did not know his taboos, although Chief Dragging Along Shore told them that they must not touch any fish. He obtained all the animals he wanted. He found almost all the animals already dead, and on the way home dead animals or fish would float on the water in front of the canoe. They took them into the canoe. When evening came, they went ashore to seek a place in which to camp. They made their camp there, and took the animals and fish out of the canoe.

When the young men who were with the chief carried up the goods from the canoe, they saw a large bullhead aground. They ran there together, and one of the young men took the bullhead and clubbed it; but the other said, “Leave the bullhead alone, we have plenty of good fish!” But the young man who took it first said, °*No, [want to have it, for our chief said that we should take everything that we meet on the way.’ The two others, however, compelled him to leave it. They took it from him, and laughed at the bullhead. They cut open both sides of its mouth to enlarge it. The other man, however, was sorry, and went to tell his master what the two other men were doing. Then the chief was angry, and said, “Oh, you two! You have brought us into danger!” He told the young man to go up the hill and look down to the sea before they rounded the next point.

Then they took their canoe down, put aboard a few things, and paddled away from their camp to round the point: and the young man Was sitting on top of a hill, looking down. His eyes were following the canoe. As soon as they went around the point, the young man who was sitting on top of the hill saw how a great whirlpool opened and how it swallowed the canoe.

Then the young man left. In less than half a day he reached home, and told his people what had become of their master, and how he and the two others perished in the whirlpool.

Dragging Along Shore now lived in the house of Chief Na-gun-a’ks; and the two other men who had laughed at the bullhead perished in the bottom of the great whirlpool, because they had disobeyed the commands that Chief Na-gun-a’ks had given Dragging Along Shore before he sent him home, when he commanded him not to hurt any kind of fish.

Notes
[2] Translated from Boas 1, p. 293.
[3] His is a personification of the snag.
[5] A female slave of Na-gun-a’ks.
I. Tsimshian Myths
48. The Four Chiefs and Chief Grizzly Bear
A long time ago, before the Deluge, while the people were living on the upper course of Skeena River, there were four brothers, all chiefs. Each of them had a house. They lived in the old village Prairie Town, and their people were very proud of their four good chiefs, who treated them well.

One hard winter, when all the food was used up, each of the four brothers made a fire in his house every morning to show the people that they were still alive, but others were starving to death. Many people were dying of starvation, and every day they made a fire to show that they had plenty to eat.

One day toward evening a thin person came down the river on the ice, and the eldest one of the chiefs sent out his attendants to call him into his house. The man came in, and they spread mats by the side of the great fire, and the thin man seated himself there. Then the eldest chief, who had invited him in, inquired, ‘How long is it since you left vour home?’ The man replied, “It is many days since I left my home.”—What have you been eating all the while along the way?” The thin man replied, “I have eaten only snow all along the way.’ Then the chief said, “Bring in snow in a wooden dish!’ and his attendants filled the dish and put it before him. The man did not eat the snow, but arose and went out.

Another evening the thin man came round to the village again, and they told the second chief that he was coming, so he sent out his attendants to invite him in. They spread mats by the side of the fire, and the second chief asked him, ‘How long is it since you left home?” The thin man replied, “I left home many days ago.” The chief said, “What have you been eating all along the way?”— “Tate only snow.” Then the second chief ordered his attendants to bring in some snow in a wooden dish. They did so, and brought in a large wooden dish full of wet snow, and put it before him, and gave him a spoon; but the man did not eat. He arose and went out.

Another day toward evening, while the young people were playing games, the lean man came down again from the woods. They told the third chief that the thin man was coming down from the woods. Then the third chief sent out his attendants to invite him in, and the thin man came in. They spread the mats before him. He sat. down on the mats, and the chief asked him, “Is your village very far away?” The thin man said, “Yes, it is very far away.] I left there many days ago.”—’‘ And what have you been eating all the way down?” He said, “I” ate nothing but snow.” The third chief sent his attendants to bring in some snow. They did so in a large wooden dish, which they placed before him. The thin man did not eat, but arose and went out.

The people were still dying of starvation. Another day toward evening the thin man came down from the woods. They told the youngest of the four chiefs, and he sent his servant and one of his own nephews to invite him in; and when the man came in, they spread mats by the side of the fire, and the man sat down. As soon as he was seated on the mats, the fourth chief said. I have heard what my three brothers have done to you, my dear, and I am very much ashamed of what they have done. They have no pity. They did not show a kind heart to a stranger who comes and visits their houses. They are bad people.” Thus said the young chief.

He said to his wife, “See if a dried salmon remains in your box!” Then his wife arose, went to the empty salmon-box, and there was only one large spring salmon left in the box. She took it to the fire and roasted one half. She put aside the other half. And after she had roasted it, she put it in a dish and gave it to the thin man. After he had eaten the dried salmon, the chief’s nephew soaked dried berries in water and mixed them with fresh red berries. They gave these to the thin man, and many kinds of provisions besides. After they had eaten, when it was nearly midnight, the chief said to the thin man, “When do you intend to go back home? The man said, I will go back home tonight.” Then the chief said to his wife, ‘My dear, give the other half of the dried salmon to this chief, that he may eat it on his way home!’ So she gave him the other half of the dried salmon, of which he had eaten one part a little while ago. He went back the same night.

Before he left he said to the chief and his wife and his nephew, “I am much pleased because you have shown me kindness, and you have given to me your last provisions in this hard season of starvation. You have taken pity on me. I have been to the houses of all your elder brothers, but they all made fun of me, and gave me nothing but snow. Therefore [ I will reward your kindness to me, and by tomorrow I will give you a costly crest. Early tomorrow morning, when you hear a noise yonder, take your canoe and go with your nephew and your wife. Let your three brothers come afterward. Then I will give you my present.” As soon as he had said so he left.

The chief and his wife did not sleep that night; and before daybreak the young chief heard something like a song on the other side of the river. He arose, called his nephew and his wife, and said, “Let us be off!” So they crossed the river; and when they arrived on the other side, at the foot of a rock-slide, they heard a shouting above. Behold! a man was coming down wearing four crests, a grizzly-bear hat, red leggings, and a bow in his hand. Another young man Was coming down wearing a mountain-goat hat, and a woman with two large dishes one carved with live frogs, and the other one with a mountain spring. Then they sang a mourning-song. The words of their song are these:

“Ai-yu’ wa hōō hī, yea, ha-ha ha a!”


They repeated this many times. After the two had sung their mourning-song, the one took off the grizzly-bear hat and gave it to the chief, and he took off his red leggings and gave them to the chief, also his sinew bow. The young man who wore the mountain-goat hat took it off and gave it to the chief’s nephew, and the woman gave her two dishes to the chief’s wife. Then they went up the rock-slide again and were transformed into three grizzly bears.

Later on the three elder brothers heard a noise on the other side. They went across quickly in their canoes, but they were too late. They met their youngest brother on his way back, but the three elder brothers paddled across in vain. They came back empty-handed.

Now the young chief became the richest among all his people. With his sinew bow he shot all kinds of animals; and while the winter famine lasted, he had plenty of meat of all kinds, fat of all kinds, and skins of all kinds. He fed all his people, also his three brothers, and all his people brought him all kinds of property as presents.

Before the winter famine ended, he invited all the people of the river, and gave away property to them, and he put on his mountain-goat hat and sang one mourning-song while he piled up his property before it was given away. And this crest went on through all generations throughout the ages.

He made another feast and invited all the different tribes, and he wore his grizzly-bear hat and his red leggings, and he carried his sinew bow and sang the two mourning-songs which he had received from the grizzly bears who rewarded him for his kindness to the Chief Bear.

Then his wife showed the guests her two carved dishes, which she also had received from the grizzly bears in return for her kindness; and the guests were delighted to see the new crests and to hear the two songs. Then the chief proclaimed that no one should use these crests and his mourning-songs, only his clan after him through all generations. He also took his new chiefs name, which the grizzly bear had given him to reward him for his kindness. His name was Nēs-nawa.

The three brothers were jealous of their younger brother, but the people of all the tribes loved and honored him, and his name was great among the people. His own tribe was very proud of their chief, who was the richest among all the chiefs.

When he was old, he went again to his hunting-ground; and while he was there, while they were encamped, in the evening, a man came to him, and the old chief invited him to eat with him. So they ate together; and while they were eating, the man said, “I wall give you my mountain-pole. You shall keep it, as you did the other things which I gave you before.” Then the old man’s eyes opened, and he recognized him, and another song went with this pole. A small live man was seated at one end of the pole.

When the old chief went home, he gave his last feast; and when all the guests were in, he took his new crest, the pole, and he sang the song of the pole. After he had given away all his property to his guests, he said, “His is my last feast, and this is the last time I shall see your faces. I [shall leave all my property to my only nephew, and also all my crests and my mourning-songs. He shall have all my power and my honor. He shall have my hunting-ground and my house, and he shall be kind as I have always been kind to my people.” After that he gave his blessing to his nephew. Then he took a wooden drum, sang his mourning-song with all his relatives, and all the guests were sorry to hear his last kind words to his relatives. At the end of his song he lay down and died, and all the guests mourned over him for two days and two nights. His nephew succeeded him.

(Another Version)


Chief Dzēba’sa used the Prince Black Bear when he danced among the other chiefs in the winter dance. In olden times, when the people still lived on the upper part of Skeena River, in Prairie Town, there was a great famine among the people. There were six chiefs in the village, and each had a house. During the famine the smoke continued to ascend from their houses every morning, but many of their tribe died of starvation.

One morning in winter it was very cold. The Skeena River was full of ice, and snow covered the ground. Then a stranger came along on the ice. Te went into the house of the oldest chief, whose attendants spread a mat by the side of the fire, and the chief ordered his attendants to put fuel on the fire. They did so. Then the chief asked the stranger, “What kind of food do you eat down river?” The stranger replied, “I ate only snow while I was coming along.” So the chief ordered his attendants to bring snow in a dish. They brought in a large wooden dish filled with snow, and placed it before the stranger. Then the stranger stood up and went out. The stranger looked very poor.

On the following morning the same stranger was seen coming along the ice. He went into the house of the second chief, whose attendants spread mats for him by the side of the fire. Then the chief ordered his attendants to put fuel on the fire, and they did so. The chief asked what kind of food the stranger had eaten when he was coming down the river. He replied, “I ate only snow when I was coming along.’ So the chief ordered his attendants to bring in snow in a wooden dish, and they did so. They filled a large wooden dish with snow, and placed it before the stranger. The stranger went out without touching the snow.

The third morning he was seen coming along on the ice. He went into the house of the third chief, and the same happened as before. Finally, on the sixth morning, the stranger went into the house of the sixth chief, who was a very young man. The six chiefs were brothers, and this one was the youngest of them. The stranger entered the house, and the young chief welcomed him. He said to his attendants, “Spread the mats by the side of the fire.” They did so, and they put fuel on the fire. The young chief had seen the meanness of his five brothers to the poor stranger who had come to their village, and he had made up his mind to be kind to him and to comfort him. His wife arose, went to one of the boxes, opened it, and took out their last: dried salmon, half of which she put back in her box. The other half she put in a wooden dish, and placed it before the stranger, who ate it. After the stranger had eaten, he said to the young chief, “Very early tomorrow morning go to the other side of the river. If you should hear anything, you might go across. I will then give you a present.” The young chief did not sleep that night. Very early next morning he arose with his attendant. They crossed the river, and as soon as they came to the other side, they heard a mourning-song. Then the Prince of the Black Bears came down from the hills singing this song, and with three crests, red leggings, a mountain-goat hat, and a grizzly-bear hat, and he gave them to the chief in return for the half-salmon which he had eaten in the chief’s house the day before. Then the five brothers of the young chief quarreled with their younger brother. Since that time the G·ispawadwᴇ’da have the Prince of the Black Bears in their dances, with abalone shells in each ear and on each eye, and abalone shells on each tooth, and no chief besides Dzēba’sa can use Prince of the Black Bears.
I. Tsimshian Myths
49. Gau’o
(Printed in Boas 13, pp. 193–226.)

I. Tsimshian Myths
50. Story of the G·ispawadwᴇ’da
Once upon a time a man went out hunting mountain goats. He met a Black Bear, who carried him to his den. There the Bear taught him how to catch salmon and how to build canoes. Two years later the man returned home. When he arrived, all the people were afraid of him, because he looked like a bear. One man, however, caught him and carried him to the house. He was unable to speak, and did not want to eat boiled meat. Then the people rubbed him with medicine, until finally he resumed his human form. After this, whenever he was in difficulty, he went up the mountain to his friend the Bear, who would help him. In winter, when nobody was able to obtain salmon, he would catch fresh salmon for him. Then the man built a house, and painted it with a picture of the Bear. His sister wore a dancing-apron with a representation of a bear. Therefore his sister’s descendants use the bear as their crest up to this day.?
I. Tsimshian Myths
51. Tsauda and Halus[3]
There are many different tales belonging to the time after the great Deluge, when the people were scattered all over the earth, and when they had villages at Metlakahtla.

There was a great chief who had a wife, and they had’ an only daughter who was very beautiful. In olden times people would love their children very much. So it was with this chief and his wife. They loved their only beautiful daughter. They did not let her go out often in the daytime, and all the princes in the village of Metlakahtla wanted to marry her; but her parents would not let her marry, because they loved her dearly. She was quite young, and her father chose the daughters of his principal men to be her friends. Ten of these were chosen. Once a month throughout the year she would take a walk with the maids on the street of her father’s village, and all the young princes followed her when they saw her walking on the street.

Now, the princess came to be a woman, and she wished in her heart to marry soon, before she should be old; and she lay in bed sleepless every night, thinking about this matter. Her bed was over her parents’ bed, and the beds of her maids were under hers.

One midnight she thought that she saw a vision. She saw a shining light come down through the smoke hole. It went to her, and she saw a young man in the midst of the shining light. He said

to her, “Shall I marry you, my dear princess’ She said that she would tell her father. and the prince promised to come back again some other night. So he went. His prince came from heaven. His name was Tsauda, and his slave’s name was Halus. His prince had a wonderful garment of shining light.

The following night he sent down his slave to talk to the young princess to ask her to marry him. So his slave Halus went down to her. He went to her bedroom, going down through the smoke hole. He stood by her side, and the young princess smiled when she saw him coming back, as he had promised a few days before, and the slave Halus staid with her. The princess told the slave that her father had consented to their marriage. The princess thought that this slave was the prince with the garment of shining light who had come to her a few days before, so she loved him very much; and Halus told her that he had a good slave, and that he wanted her father to give him a wife. The young woman said, “I have a little sister, but she is lame, and I want to take her along when you take me to your father’s house.”

While they were still talking, a shining light came through the smoke hole, as before. Now the young woman was afraid, and Prince Shining Light said to his slave Halus, “What have you been doing here?” but Halus remained silent. Tsauda said, “Everything that you do in the future will turn out badly, and you will be disappointed with your wife!” and Tsauda said. “I shall marry your lame sister, and she will have good fortune.”

Then he went away. Halus, however, loved his beautiful wife. On the following day Tsauda came and put on his shining-light garment. He came to the chief’s house, and the great chief was very kind to him. Soon after the chief had given him to eat, Tsauda said, “I” wish your second daughter to be my wife.” The great chief replied, “My second daughter—she is lame!” but the prince urged his suit, so at last the chief consented: and Halus’s wife was laughing at Tsauda because his wife was lame. Tsauda, however, took no notice of what she said.

After many days had passed Tsauda said to his lame wife, “I shall take you up to my father’s house, and I shall wash you in my washtub.” So on the following morning very early they went. Tsauda took his lame wife under his shining wing and flew upward. Now they arrived at Tsauda’s father’s house, and the supernatural chief was very glad to see his daughter-in-law. The supernatural chief took her and washed her four times in his own bathtub, and the lame girl shone almost as brightly as her husband Tsauda. And Tsauda’s father gave to his son a magic sling and four sling-stones like pebbles out of a brook. Then Tsauda left his supernatural father’s house: and when he arrived at his father-in-law’s house, the latter was very much pleased to see them come home again. His father-in-law was glad to see his lame daughter transformed into a beautiful woman as fair as her husband. He loved Tsauda more than his elder daughter’s husband.

One day his father-in-law said, ‘Tomorrow, when my son-in-law Halus comes home, let him bring some firewood. I intend to invite my people. [ I want to tell them that I am going to invite all the chiefs from every village to the marriage feast.” Halus awoke early in the morning and went for wood. He came to a sandy beach and gathered the driftwood there, filled his canoe quickly, and came back early in the forenoon. The great chief sent down his young people, and they carried the wood to the chief’s house.

Tsauda just blew some water from his mouth, and said, “The driftwood that Halus brought will just smoke in the house.’ When the young men piled up the driftwood on the fireplace. it began to smoke very much.

Halus’s mother-in-law loved him. while the chief loved Tsauda better. Now the mother-in-law’s eyes were full of smoke. Therefore she threw the driftwood away from the fire, and said, Oh, that common man Halus brought this smoking driftwood!” and Halus’s beautiful wife began to cry, because she was very much ashamed.

Early the next morning Tsauda went out to get wood: and when he reached a rocky place, he went up into the woods and brought down dry pitch wood. Soon be had filled his large eanoe. His wife was with him. They came home during the forenoon, and many young men came down and carried up the good firewood to the chief’s house. They piled it up on the fireplace, and the pitch wood burned like fat. Then the chief loved Tsauda still more, and the chief gave a great festival to all the fellow-chiefs from all the tribes because his two daughters were married.

Early in spring all the Tsimshian were ready to move to Nass River for fishing; but the north wind was still blowing hard, and when they arrived outside of Port Simpson, they could not round the long point there. All the canoes of the Tsimshian were on the south side of the long point. So Halus said, “Tsauda, let us throw our sling-stones through that rock, that our way may open!” and all the people shouted because Halus had a magic sling. Then Tsauda said.’ You throw first, and I shall throw afterward!” Then Halus stood up on top of a large box and put his stone in a sling. Tsauda blew water out of his mouth, and said. Let Halus’s sling-stone pass through his mother-in-law’s lip-hole.”

(What I mean by lip-hole is this. The old women in our country had a queer custom, that every woman should have a hole in her lip. When a girl was able to walk and had no hole in her lip, they would call her a slave. Therefore when a girl was able to walk, her parents made a little hole in her lip. They would call all men and women of their exogamic group, and the mother of the girl would give all she had to the husband’s relatives, the aunts of the child; and when the child was grown up, they enlarged the lip-hole; and when she was full-grown, the lip-hole was larger than her mouth. The highest chieftainess had a lip-hole larger than that of any other woman. His was a sign that she was of high rank. She was the wife of a great chief or the relative of a great. chief.)

Now Halus threw his sling-stone. Before he threw it, he swung his sling over his own head, and the stone slipped off from his sling and went through the lip-hole of his mother-in-law. Then all the people shouted and clapped their hands. Next Tsauda stood up and said, “Let me try to use my poor sling!’ So all the people were quiet. He took up his sling and a smooth pebble out of his bag. He threw it, and there was a large hole through the rock, and the way was opened for them to pass through. All the canoes went up through it.

Before they reached their fishing-camp, the chief said, “I need that copper yonder on the top of the high mountain.” Therefore all the canoes assembled at the foot of the high mountain.

(That large copper was hanging on top of that high mountain. For many years they had seen it, but they could not get it. Many daring men tried to take it, but they all perished, because no one was able to climb the slippery rock. Copper was then very expensive among the people. Therefore they tried over and over again, and they could not get it because the rocks were so slippery and the top of the mountain was very cold. Therefore all the brave men perished on that mountain.)

Now Halus was ready. He stood up in the canoe and took out his sling and a stone, ready to throw it. Then Tsauda blew out some water from his mouth, and said, “Let Halus’s sling-stone go through the bow of his father-in-law’s canoe!” and when Halus swung his sling, the stone slipped out and went through the bow of his father-in-law’s canoe. Then all the people clapped their hands and shouted as much as they could. Now Halus had twice disappointed them. They said, “Oh, oh, you clumsy one!” Halus felt very much ashamed, and his wife cried, and also his mother-in-law was much ashamed; and Talus was angry and threw away his magic sling. Tsauda put a stone in his sling, stood up on a box, and threw a stone. It hit the large copper on the top of the high mountain: “Dammnn” Then all the people shouted for joy, and the great copper came sliding down slowly. Then all the men and women stepped forward and blew water out of their mouths against the copper, and said, “Toward northwest!” and “Toward the rivers!” and when the men and women spoke these words, the large copper, which was sliding down slowly, divided in the middle: and one part flew away to the northwest (Alaska), and another part flew away to the head of Copper River (the head of the rivers). His is the reason why good copper was found in Alaska long before the white people came to this country, and that good copper was also found at one of the head waters of Skeena River. Our people call this copper “living copper.”

(They say that a spring salmon went up this river: and when they reached the deep water at the upper part of the river. the salmon became copper. Therefore the Indians know that there was live copper in this brook or river.).

After Tsauda had thrown the copper from the top of the high mountain, they went on until they arrived at their camping-place, and made ready for fishing; but somehow the fish were late in coming. When the time had come for the fish to arrive, the river was full, and everybody went out to fish. The men had their wives with them in the fishing-season.

(When the fish first go up the river. the Indians use wooden rakes. The man sits in the bow of the canoe, and the woman sits in the stern to keep the canoe straight, and to steer it quickly among the many canoes. They use large canoes, and in half a day they fill them with olachen. The men work day and night with the rakes. They went with the tide until eight days had passed. Then they changed their fishing-implements. They put away the rake—a wooden rake made out of dry red cedar, and pins made out of large rotten spruce branches. The inner part of the branch is very hard. They split it and sharpen it like the point of a pin. They are three fingers long. Then they change these rakes after eight days, and they use the bag net, because the olachen goes farther down in deeper water. Therefore they use the bag net. They put the bag net at the end of a pole five fathoms long, and everything thus. Two or three people are in each canoe. The man holds the net-pole, and his wife and the man’s sister or mother are with them.)

Now Halus was very proud because he had a beautiful wife, and he showed her among the people on the fishing-ground. He did not care much about the fishing. When the fishing-implements were changed, the chief said to his elder daughter, “ Let your husband fill one canoe for me tomorrow, and one for each of your three uncles. and Tsauda shall do the same.”

The following morning they both set out. Talus went very early with his wife and mother-in-law, and Tsauda went with his wife and one female slave. Tsauda went a little later. Halus went among the canoes which were full of fish. Then Tsauda blew water from his mouth, and said, “Let Halus’s bag net. be filled with mud of the river, chips, and whole leaves from the trees, but let him not get any fish!” Halus took his pole with the bag net on it and went to work; but every time he let down his bag net, it came up full of mud from the river. Tsauda, however, filled his large canoe with fishes, and they went home early. Many slaves carried up the fish to his father-in-law. As soon as they had emptied the large canoe, they went again the same day, and toward evening Tsauda came home again. Then his father-in-law’s slaves carried the fish to his father-in-law. He had two large canoes full of fish, which he gave to his father-in-law. Late in the evening the chief’s other son-in-law came home secretly. That was Halus. Before daylight Halus went again with his wife and his mother-in-law; but he caught nothing, only leaves and mud.

Tsauda went again with his wife and a female slave, and before noon he had filled his large canoe with fish.

Tsauda met Halus while he was going home, and ITfalus’s bag net was full of leaves, mud, chips, and all kinds of rubbish; and when Tsauda came alongside his canoe, Halus was ashamed to see Tsauda’s canoe full of fish. Now Tsauda gave his fish to his wife’s elder uncle; and soon after he had eaten in the house of his wife’s uncle, while the slaves were still carrying up his fish, Tsauda started again. Te passed the place where Talus was, and he made fun of him. “Have you filled your canoe now with fallen leaves?” Talus felt very much distressed on account of what his master said. He cried, and his wife also was sad, and so was his mother-in-law. Tsauda went in his canoe twice in one day and filled it with fish. He gave one canoe to his wife’s second uncle.

On the following morning Tsauda went early; and when he was fishing, his bag net was filled with fish. hist as before, his canoe was full again. Talus came toward him, and said, “Master, will you let me have some of your fish to take in my canoe/” Tsauda replied, “Wait until the season is over.” Therefore Halus was much ashamed. [festood up and jumped out of his canoe, and said, “I shall become your snag.” He was drowned. His wife also jumped out of the canoe, and said, “I shall be your codfish.”

Tsauda continued to work with the bag net. Halus went to Tsauda’s bag net and caught it. Tsauda’s net was caught. Tsauda knew that Halus had caught his bag net. Therefore he said, “Halus,” let go of that net! If you don’t let go of it, I will curse you.” But Halus did not want to let go. Then Tsauda cursed Halus, and he became a red cod. He told him that his head would always be downward and his tail upward, and that if he looked up, then his stomach would come out through his mouth and he would die and float on the water. That is why the red cod is this way now. As soon as it looks up, it comes up to the surface of the water, for its stomach comes out through its mouth.

Halus’s beautiful wife became a codfish, a blue-side cod, which is a beautiful fish. Tsauda caught her in his bag net, and he recognized his sister-in-law. As soon as he saw her among the olachen, he took her out and threw her into the water again. That is the reason why the blue-side cod is the prettiest of all the fishes, for it was a princess.

JValus’s mother-in-law was very sad because she had lost her beautiful daughter. She came home full of sorrow; but, for fear of her son-in-law Tsauda, she did not dare to look angry, lest he transform her into a fish.

Now Tsauda’s wife was with child, and gave birth to a beautiful daughter. Tsauda said, ‘His is my sister-in-law come back again through my wife;” and the girl had four holes in each ear and a hole in her lip and in the septum of the nose, as a sign of her high rank. Then they gave her a baby girl’s name, Another Dear Girl (Grik-ludā’°łk). Tsauda gave this child to his mother-in-law, and she took comfort because her daughter had come back to her again. She loved her more than her own daughter whom she had lost.

Soon the people had finished boiling their fish, and they moved down to their village. Tsauda’s father-in-law also moved; and when they arrived at home, Tsauda said to his father-in-law, “Soon I shall go away to my own home with my wife. When she has another child like herself, [ will come again and give it to you, so that you may have another girl like the one you had before. You shall call her Moon.”

On the following day Tsauda went away to his father’s home with his wife; and when he arrived there, his own father was much pleased to see his son and his wife: and after they had been there a while, Tsauda’s wife gave birth to another child, and Tsauda took the child and gave it to his mother-in-law, as he had promised before he left them.:

When Tsauda and his daughter flew toward his father-in-law’s home, the child was grown up to be a woman; and when Tsauda arrived there, he took her out from under his wings, and a young woman came out, whom he handed to his mother-in-law. They received the child joyfully, and named her Moon, as Tsauda had requested.

These two girls grew up to be very beautiful young women, like their lost aunts. Tsauda, however, went, and never came back again. His wife also never came back. His is a story of the Wolf family.

When the elder girl was married, she told her husband that her father, Tsauda, told her of a good copper in the Copper Creek at the head of Skeena River. Therefore the prince called his three young men to go with him to see the good copper at the head of that creek; and when they were going in their canoe up the river, they smelled sweet-smelling scents; and when they went farther up, they smelled still more fragrant odors; and they went on and on, and the odor was sweeter than ever. Before evening they camped, and the prince went into the woods; and as he went through the valley, he saw something standing in the middle of a nice plain, moving and waving. He went near it, and he saw that it was a live tree of odors. So he ran to it and embraced it, and all the branches of the tree also embraced him, and the living tree pressed him hard and squeezed him; and before he lost consciousness, he shouted, to call his men to come to his help. They ran quickly, and saw the prince and the living tree of odors embracing each other. The prince said to his men, “Dig away the earth from the roots quickly.’ The men dug away the earth quickly: and when all the roots were out of the ground and the branches were dead, the prince was released from the branches. All the branches let go of his body.

His is the tree of odors, or the live tree.

His prince was very successful, because he was married to the daughter of a supernatural being. He cut the tree into short pieces, and he also cut the branches and the roots, and he gave to each of his men one root; and his men filled their bags with the soil from the place where the tree of odors had been, and when they came back home, they sold them for a high price. Then all the chiefs from all the tribes came to buy one of the short pieces at a high price, and the princes and the princesses came and bought pieces of the tree of odors, and the prince became a great chief.

Then the younger daughter of Tsauda said to her husband, ** “My dear, my father has told me that there is a good copper at the head of a creek;” and the husband of the younger one called his young men to go with him up there. The following day they set out and went up that creek, and night after night they camped. That young prince went walking along the bank of the river, searching for smooth copper pebbles; but he could not find any, because the time had not come yet. They traveled on many days, until they reached a place way up the river, and toward evening they camped there. There was not much water in the river, and they could not travel on by canoe, because three small brooks Joined where they camped, and at this place the deep water ended. The young prince walked along the bank of the river. Then he saw many salmon. He hastened back to his men, and told them that many salmon were in the deep water there. Therefore he took his salmon-spear and went down again, while his men started to light a fire in the camp. He went down, and stood there ready. When he saw a large salmon come up, he struck it and took hold of it. He dragged it up to the shore and clubbed it. Then he took out his dart and threw the salmon backward. So the salmon struck the smooth stones of the river-bank. It sounded like copper. Then the young prince went to the place where he had thrown the salmon. He took it up again to see if anything was under it, and, behold! the salmon was transformed into copper. So he took it up to the camp of his men and showed it to them, and they were all very happy. In the night they got ready for the next morning. They spent the whole night making a new pole and new darts to be used the next day. Before daylight they all went to sleep, and the prince took his copper and put it under his head as his pillow. Late on the following morning. when the sun was high in the sky, the steersman woke up and aroused his fellows: and when the breakfast was ready, they called the prince. Then they found that he was dead. They wept over him: but the wise man said to his fellows, ‘He died because the live copper killed him. Let us burn it! Thus said the steersman.

They threw the copper into the fire to be burned, took the bark of a dried spruce tree, and started a large fire, and the live copper was melting; and when the fire had gone out, the pure copper remained in the ashes like a pole. They saw that the copper was very good and soft. They took it and put it into a bark bag, took the prince’s body down to the canoe, wrapped him in a new cedar-bark mat, and carried him in their canoe down the river.

When they arrived at home, and the prince’s wife saw him dead and saw the melted copper, she felt very sad. She went into the woods weeping for her husband.

While she was sitting at the foot of a large white-pine tree, she heard a noise on the tree above, and saw a shining light. There was a man who came down from the top of the white-pine tree and smiled at her, and said, “My dear daughter, what ails you?” She said, “My beloved husband is dead.’ And Tsauda replied, ‘Don’t feel sorry for him! If you want him alive again, I will resuscitate him, my dear daughter!”

Now, Moon knew that her father had come down to visit her. Therefore she stopped crying, and said, “Bring him back to life for my sake!” Tsauda said, Call out all the people, and I will bring him back to life.” So she went into the house. She sent out all the people. Tsauda came in and took the cold water of life from the spring and sprinkled his face with the water. He slapped the dead man on both cheeks with the palms of his hands, and said, “Come back to life from death, son-in-law! and the prince sat up. and his wife came to him and embraced him.

Then Tsauda said, when the young man was alive again, and when all the people had come into the house, “Be careful of the living copper of that river! Let nobody go there, but my son-in-law and his descendants! I shall teach them how to kill the live copper and how to make costly coppers. Then he shall teach his children as I taught him.” Thus spoke Tsauda to the people; and when his speech was at an end, he called his son-in-law aside, and also his youngest daughter, and told them how to kill the live copper. He said, “As soon as you catch the salmon coppers or live coppers, make a large fire and throw the salmon coppers into it, as Many as you caught in one evening at your camp. You must throw them all into the fire, and the fumes will not hurt you, but it will make you richer than any chief in the whole world; but if you tell these high commands to some of your relatives or friends or to your tribe, you shall become poorer than ever, and those to whom you have told my secret shall become rich. Let nobody go with you to that river! only you two, you and my dear daughter. She shall go with you; and if she has some children, then you shall take them with you; and whoever goes there without your consent, he shall die by the fumes of the live coppers.”

After Tsauda had given this advice to them, he said to his favorite daughter, °° Now, my dear, go with me to the foot of that white-pine tree! and when they reached there, he told his daughter, “You shall eat the pitch that covers this white-pine bark as a medicine against the influence of your copper-work. You shall rub it over your hands and face before you take the live copper.” As soon as Tsauda had said this, he flew up to his supernatural home.

Then the prince and his wife went up there for coppers. He did all that his father-in-law had commanded him to do, and he was the first copper- worker among the natives. He became richer than any chief round about, and his fame spread all over the country. Chiefs from all the different tribes came to buy his costly coppers with many thousands of costly animal skins, and canoes, slaves, boxes of grease, costly abalone shells, and all kinds of things. So this prince was great among all the chiefs. He gave away many times costly coppers, male and female slaves, elk skins, and all kinds of goods. At his last great feast he invited the chiefs of all the tribes, and they proclaimed that he should take his great grandfather’s name, Around The Heavens, and all the chiefs said that he should be the head chief.

Notes
[3] Translated from Boas 1, p. 293.
I. Tsimshian Myths
52. Story of the Wolf Clan
There were two villages in the Strait of Metlakahtla. One was inhabited by the Eagle Clan, the other by the Wolf Clan; and they were on friendly terms, for the chief of the Eagle Clan was married to the princess of the Wolf Clan, whose name was Bidał. The chief’s name was Nēs-wa-nā’°:

Once upon a time these two friendly people agreed to build a weir between the two islands, so as to catch seals and fishes at low tide. After they had finished the weir connecting the two towns, they made an agreement that whoever should awake first in the morning should go down and take something caught by the weir. The people of the Wolf Clan would go down first almost every morning. Therefore the chief of the Eagle Clan was angry with his brother-in-law’s tribe, and war began between them.

The Eagle Clan gained the victory over their enemies, and the chief killed all his wife’s relatives. Then he took the weir as his own. Therefore his people went down every morning and brought up sometimes seals or halibut or other kinds of fish.

In the other village only women and girls remained. No men were there. After a while a princess, the wife of the chief, gave birth to a girl. So the chief asked the women who nursed his wife, “What kind of a baby is it?” They told him that it was a girl, and he was glad of this. He said to his slaves, “Keep her in good health.”

After a while the young woman was again with child; and when the time came, she gave birth again. The chief asked the women again, and they told him that the child was a boy. Then the chief ordered his attendants to kill his own son, and they did as he had ordered them. His wife’s grief was almost too much to bear.

Again she was with child; and when the time came, and she gave birth, the chief asked again his wife’s nurse, “What kind of a baby is it?” They told him that it was a boy, and he ordered them to kill him. They obeyed and killed him.

Now, the girl grew up. She looked into the sun, and her eyes became sore. Therefore her father named her Ya‘.

The mother was with child again; and when the tune came, she gave birth. When the chief asked the nurses, they told him that the child was a boy, and he ordered them to kill him. They killed him also, and the young princess’s grief was almost too great.

She was with child again; and when the time came, she called her own maid, and said to her, “When I give birth again, and the child is a boy, do not tell the chief when he asks you, but tell him that it is a girl, else he might kill him also.” The maidservant promised her to do so; and when the time came and she gave birth, a boy was born.

The chief asked the princess’s maidservant, “What kind of a baby is it?” and she deceived him, and said, “It is a girl.”” So the chief said, “Keep her in good health.” The child, however, was a boy.

The princess, the chief’s wife, kept her boy and trained him. The boy grew up to be a youth, and the father learned that his wife’s maidservant had deceived him. Therefore he was angry with her, and one day killed her,

The boy, however, grew up. His mother was always with him, for she knew that his father sought the child’s life. She told her son that his father had slain all her relatives and all her sons.

Now the chief’s hatred of his wife and of his son was so great that his wife and her son fled. The young man called three youths, his friends. Every day they went and hunted birds. The young prince was very skillful in making bows and arrows, and he gave them to his three friends. When they grew up to be young men, they were able to shoot large animals. Then the mother of the prince told her son all that his wicked father had done to her other sons, how he had killed them as soon as they were born, and she told her son how his father had killed all her brothers and uncles on account of the trap that had been built between the two villages, and she told him everything about her wicked husband.

The young man took pity on her and wept with her, and he hated his father; and one day he killed him to avenge his uncles and his mother’s uncles and his own brothers, but he was afraid lest the people should laugh at him.

Then his mother told him a story about an arrow with a living reptile-head, which was in another village far away in the uttermost parts of the world, in the northwest, in the house of a chief called Gutginsa’. She said, “Many brave men have tried to gain this arrow of supernatural power, but they all failed because it is so far away.” Thus spoke the woman to her son.

Then the young man left his mother. He called his four eompanjons who had always been with him ever since his youth. He told them the story that his mother had told him, and he said to his companions that he intended to go there. They all agreed.

They made a good-sized canoe; and when they finished the canoe, the prince asked his mother to collect as much food as she could. She did as her only son said. Then they loaded their canoe with all kinds of food—grease, fat, dried berries, meat—also with coppers, eagle down, and red ocher, and set out. They went toward the northwest.

One night they camped in a certain place. Then the young man, all by himself, went into the woods to wash, in order to gain success, while his companions started the camp-fire. While he was in the brook bathing, he beheld a young man who stood by the pool where he was bathing. The young man said to him, “What have you done with my bathing-place?” The prince, who was bathing, said, “O supernatural one, take pity on me! [ I did not know that this pool belonged to you. I came here to bathe because [ I wanted to have success and take revenge on the enemy of my relatives.” Then the supernatural being said to him, What do you want to have?” The young man replied, My mother told me that a chief in a far-away country has a live arrow. His name is Gutginsa’.”

The supernatural being replied, ‘Yes, it ts very far away from here, in the outermost part of the world, but you shall get there. I will let you have my blanket; and whenever you reach a village, you shall wear it, and you shall shout behind the houses. Then they shall tell you how many more villages there are before you reach the place where you want to go; but you shall hide vour canoe from every tribe that you pass. Don’t show yourselves, lest they tell you how difficult is the way that you are to go: and you shall order your companions always to offer burnt-offerings.”

After the supernatural being had said so, he handed him the skin of a sparrow and vanished from his sight.

Then the young man went to his companions, who were encamped, and told them to offer a burnt-offering. They did so.

On the following morning they went on, and toward evening they saw a Village in the distance. They camped near by and hid their canoe. Early the following morning the young man put on his sparrow blanket, flew up, and alighted on the branches of a tree behind the house of the chief of the village. Then the sparrow began to sing; and an old man in the chief’s house said, “O supernatural one, supernatural one! there are many more villages before you reach the place where you want to go.”

They started again, and reached the next village. The prince put on his sparrow garment, alighted on the top of the chief’s house, and began to sing, “Gisguuts gut ginsai!” An old man who heard the bird said, “O supernatural one, supernatural one! the country that you want to reach is very far away.”

The prince’s companion made a burnt-offering in every place where they camped.

They started again, and reached another village, and, sitting on the top of the chief’s house, he began to sing, as he had done before in the villages that they had passed. The same answer came from the mouth of an old man, who said that there were many more villages before they would reach there.

They went on, and passed many villages. Finally they came to a large village: and the prince put on his sparrow blanket and began to sing, as before; and an old man in the chief’s house said, *O supernatural one, supernatural one! there are only three more villages before you reach there, but it will take a month to go from one village to the next one.”

They traveled on and on. A month passed, and they reached the next village, larger than the preceding one. The prince put on his sparrow blanket and began to sing, as before. Then the old man in the chief’s house said, “O supernatural one! there are only two more villages before you reach there, but it takes a month to go from this village to the next one.”

They started again, and at the end of a month they arrived at the next village, larger than the other two. The prince put on his sparrow blanket and alighted on the chief’s house and began to sing. Then the old man in the chief’s house said, “O supernatural one! there is only one village more before you reach there, but it takes a month to go from here to that village.”

They went on again, and at the end of the following month they arrived at the last village. The prince put on his sparrow garment and began to sing, seated on top of the chief’s house. The old chief said, “Come down to me, supernatural one! [ I will give you advice as to how to obtain the life arrow. You might perish between here and Chief Gutginsa’”s village.”

So the prince went in and sat down on one side of the large house. The chief asked him, “Where are your companions “7 and the young man replied that they were in hiding behind the village. Then the chief ordered his attendants to bring them to the house, and they went to call them. The chief ordered his men to give food to the guests, and they did so.

After they had eaten, the chief said, “My dear prince, I have seen how patient you have been all along the way you came. I know you have met with many difficulties, and still you kept on going. Now, there is no other village besides -this, and no land. His is the one corner of heaven, and there is only the air beyond. Therefore no living being can reach there, where Chief Gutginsa’”s house is. Therefore let: your young men remain here in my house, and I will go with you. Wear your sparrow garment, and [ I shall put on my hummingbird garment. Then we will fly to the air island where Chief Gutginsa’ lives, and we will borrow his life arrow until the time when your enemy shall have been destroyed. Then he shall take it back again. I received all your burnt-offerings that you made along the way.”

The prince decided to follow his advice, and the chief also told his companions to continue their offerings while they were away. He said, “We shall be back tomorrow evening.”

The next morning they started. Chief Hummingbird flew first, and the Sparrow behind him. They flew upward under the clouds; and when they saw the air island before them, it seemed as large as a man’s finger. They came nearer, and arrived there at the same time. Then the two birds flew into the house of Chief Gutginsa’.

Now Chief Hummingbird said, “My dear, great chief! will you lend us your live, destroying arrow until this my brother has taken revenge on the enemies of his relatives? Then you shall take it back again.” Chief Gutginsa’ gave his destroying arrow to Chief Hummingbird. They flew back, and it was late in the evening when they came home safely, while the prince’s companions were still making burnt-offerings.

Chief Hummingbird said, “Keep this arrow in good order, and let nobody see it, lest the arrow should kill some one; but if you want to kill anything, tell your arrow the name of the enemy, of the man or of the animal you want. Don’t leave it in the house, but put it in a box, and place the box on a tree, and don’t go in to a woman as long as you keep the arrow. When you get home, invite some old men from every tribe, one at a time, and let them instruct you how to use it; but don’t ask the old men how to use it, only ask them what employment they have had since they were youths, and each will tell you some curious story. Then stop them and send them out with some person until you find a warrior. You shall reward him amply, and he will instruct you how to use the arrow gułdanī, for that is its name.” Thus spoke Chief Hummingbird.

The following morning they started for home] Chief Hummingbird said, “Keep the bow of your canoe toward the rising sun, but you shall not travel by canoe. Wear your sparrow garment and. fly ahead of the canoe; and when you are tired, sit down on the bow of your companions’ canoe. Then, after four days, you shall reach home; but if you travel in your canoe, you shall take a whole year to return.”

Now they started. ‘The Sparrow flew ahead of the canoe, and the canoe went very rapidly; and whenever the Sparrow was weary, he alighted on the bow of his companions’ canoe to take a rest: and after being refreshed, they started again. Thus they went on and on, until after four days they arrived at home. Their relatives were glad to see them back safe.

The prinee’s father kept the tribe of the young man as slaves, and treated them badly. Sometimes he would kill people of his son’s tribe, and the young man was very much displeased to see this.

The prince’s house was full of skins of grizzly bears. One day he sent out his slaves to invite one of the old men of his father’s tribe. When the old man came in, he spread one of the grizzly-bear skins at the side of his house. Then they gave the guest good food to eat; and after the old man had eaten, the prince went to the place where he was sitting, and said to him, ‘hist tell me what has been your employment since you were a young man.” The old man smiled, and said, “Oh, why do you ask me? I am the man with whom every woman has been in love from my youth on.’ The prince replied, “That is not my desire. Go out, and take with you the grizzly-bear skin on which you are sitting.”” The old man went out, and took with him the grizzly-bear skin.

The following day he sent and invited an old man of another tribe; and when the old man came in, the prince spread a grizzly-bear skin on the side of the house, and the old man was made to sit on it. After he had eaten his evening meal, the prince went to the place where his guest was sitting, and said to him, “What has been vour employment ever since you were young?” The old man answered, and said, ‘Why do you ask me? I [have done my best to meet a good-looking wife.” The prince said, “ That is not my desire. Go out, and take the grizzly-bear skin on which you are sitting.” The old man went, taking his grizzly-bear skin along. Then another one was invited; and after this old man had eaten his meal, the prince went to him, and said, ‘What has been your employment ever since you were young?” The old man replied, and said, “Oh, why do you ask me? I have been married to many beautiful girls whom I have loved.”

The prince said, “Stop! That is not my desire. Go out, and take the grizzly-bear skin on which you are sitting.”

Long ago there were twelve tribes among the Tsimshian, and only nine remain. In each of these tribes there was one old man. Finally one very old man of the tribe of G·it-lā’n, named Wīludâł, who was blind of old age, was invited by the prince. When he came in, they led him to the grizzly-bear skin that was spread on one side of the prince’s house, and they gave him as good food as they had given the others. After the meal the prince went to where he was sitting, and questioned him. “What has been your employment ever since you were young?” Then the old man said, “Bring me a bow and arrow. Gird my loins, and place the two large empty boxes yonder, that I may leap over them; then aim my arrow at a knot-hole.” After he had said so, they led him to the door. “Now shout!” said he. The people in the house shouted, and the old) warrior leaped about. He did not turn his face after he had shot, but ran forward and leaped backward over the big boxes that had been placed there, to the same place from which he had started. He shot right through the knot-hole. Then he said, “Yalala! I shoot. right through the eye.” Now the prince was glad to receive good instruetions, and he rewarded the old man amply. He called him in day after day until he knew how to hold his weapons.

Now the young prince became rich. He invited all the chiefs of the tribes to his house, and gave away much property to his guests. Then he took his mother’s eldest uncle’s name, and his name was now Asagulyaan. All the chiefs received his gifts gladly. Asagulyaan was the name of the man who accompanied the young prince’s father when they first built the weir between the towns, and who was killed by the prince’s father. Therefore the chief who had killed the young man’s relatives was ashamed, because his son loved his own relatives better than him.

Therefore the chief tried in every way to entrap his own son, intending to kill him; but his son knew his father’s heart, because the supernatural being told him what his father’s thoughts were.

Another time the young prince sent messengers to all the tribes, inviting all the chief’s princes, chieftainesses, and princesses; and when all the head men of all the tribes were in his house, he said to his guests before he distributed his gifts/[1] “I announce that I am taking all my grandfather’s greatness. I shall be the greatest head chief.” None of the chiefs replied. He said, furthermore, “I shall make my sister great among the chieftainesses. [ I give her the name Yâ°ł, which means ‘eyes blinded by the sun;’ and my old mother shall keep her own name, Bidał.” Then he gave his great gifts to his guests—costly coppers, slaves, canoes, elk skins, boxes of grease, boxes of dried berries, horn spoons, raccoon skins, and all kinds of goods.

Then his father was still more angry with his son. Before he left his son’s house, he said to his attendants that he would kill his own son after the feast was over. The reason why the father was angry was that he himself was the head chief among the Tsimshian at that time.

When the feast of the new chief, Asagulyaan, was over, there was no trouble among the people in all the tribes of the Tsimshian in the old towns at Metlakahtla. It was midwinter.

Then Asagulyaan took his live arrow and went over to his father’s village secretly at night. He crept up to his father’s house at midnight; and when he came to the smoke hole, he took up his live arrow, and said to it, “Go through the heart of the chief who killed all my relatives, then come back to me tomorrow!” Then the arrow went right into the heart of the chief, who died there, and the arrow remained there the whole night.

All the people in the house of the chief were quiet. When the sun rose up high in the sky, one of the chief’s beloved wives went to call him. She took the mat off from her husband’s face, and, behold! he was dead. The end of an arrow appeared over his heart. Then she cried out, “Oh, dear chief! who killed you?” Then the whole chief’s tribe came in, and they saw the end of the arrow in his heart. So they took the arrow from the chief’s heart and passed it around to look at it. They saw that the head of the arrow was like that of a reptile, whose eyes twinkled when any one looked at its face. They saw that the teeth of the arrow were like dogs’ teeth.

After the chief’s people had examined the arrow, it flew from their hands through the smoke hole, and said “Gułdana!” and therefore the people call the living arrow “gułdana.””

The chief’s people went to every village and inquired who shot the chief in his house, and all the villages answered that they had nothing against the great chief. Therefore they came back home late in the evening. Then the whole tribe of the chief singed their hair with fire, as was the custom among the people when a great chief died; and the whole tribe blackened their faces with charcoal, great and small,

high and low. Before they buried the chief, they invited all the chiefs of the tribes, and every tribe took their own chief in their canoe to the dead chief’s village, and a nephew of the dead chief handed his goods to all the chiefs in their canoes on the water. His was the voung man who succeeded to his uncle’s place. He would lift up an elk skin before each chief, and when lifting it up he would call out the chief’s name.

When all the chiefs had received their presents, they remembered the young prince Asagulyaan. They called him by his nickname: and when they lifted up a small elk skin for him, the successor of the dead chief said, “The son of “Bidał.”” Then the small elk skin was passed from one canoe to another, until finally it reached the canoe of the young new chief. Then he stood up in his canoe, threw the small elk skin into the water, and said, “Is this common elk skin given to call out the name of Son Of Bidał?” and his companions paddled away from the place.

Then the nephew of the dead chief said to his people that that slave had killed his own father. After this all the chiefs went to their own villages.

On the following morning a great multitude of people assembled in front of the house of Asagulyaan, and the whole beach was covered with people. There was a large rock in the middle of the sandy beach, and a long ladder was standing in front of the carved house reaching to the roof of Asagulyaan’s house. Another ladder reached the roof from the interior. Before the young chief went forth to fight against his enemies, the people in his house were shouting, and eagle down flew upward through the smoke hole. Then the young chief came out through the smoke hole, wearing on his head a chief’s headdress set with abalone shells, and wearing his dancing-garments, his dancing-aprons, leggings, and rattle. He held his bow in one hand, his rattle in the other. Then he ran down the long ladder in front of his house, and, leaping here and there, ran right down to the beach, where the people were waiting for him. He jumped over the large rock in the middle of the sandy beach, and then he let his live arrow go. He ran backward, and jumped backward over the large rock, and ran up the long ladder in front of his house. Then the live arrow went through the hearts of the people; and when the arrow was weary, it returned to its master; and the young chief took it and wiped it, and put it into his box, and the beach in front of his house was full of dead people. The stomach of the live arrow was filled with men’s blood.

On the following day another multitude of people came against him. When he was ready, all the people in his house began to shout. They beat their wooden drum and clapped their hands, and the young chief came up, bird’s down rising before he appeared through the smoke hole. Then he came down from the roof of his house on the long ladder which stood in front. He leaped here and there, jumped over the rock, ran among the crowd, and let go his living arrow. Then the arrow said, “(Gułdana!’ Then Asagulyaan ran back, jumped backward over the rock, and never turned his face from his foes. Then he ran up the long ladder and down through the smoke hole. His arrow killed many people. Then it returned to its master, who took it, and saw that its stomach was full of blood. Te wiped it and put it back into the box. Now the new chief, Nēs-wa-mâ’k, invited all the tribes to fight against Asagulyaan; but the tribes decided to fight him by themselves, each on one day. They all agreed to do so.

On the following day one tribe set out to fight him, and they were almost all killed by the arrow of Asagulyaan. As far as the arrow went, everybody was killed, and few people escaped. Each tribe went to battle day by day, but they all failed.

Now Wîludâł told his nephews and his sons-in-law and also his grandsons and his brothers-in-law to assemble in his own house, and gave them advice. He said, “My dear men, not one of you must join these people who fight Asagulyaan, else you will be destroyed with them; for Asagulyaan is a supernatural being; he is not a man. Therefore I tell you, don’t go there! His arrow is alive, and will devour every one who comes up against him.”

The young men, however, would not believe what the old warrior had told them. On the following day they all went to battle as to an amusement, for some people had told them that Asagulyaan was like a bird running rapidly down on the beach. So they went with them; and while all the crowds of people were on the beach in front of his house, the shouting in the house, the beating of drums. and clapping of hands, began. Down ascended from the smoke hole, and then the young chief came up there surrounded by a mist of feathers. He ran down the long ladder right down to the beach, jumped over the rock, went down a little farther, and then he let go his arrow. He ran backward, as before, and jumped over the rock backward, climbed up lis long ladder, and went down through the smoke hole. Then his arrow devoured as many people as it could.

Now all Wîludâł’s relatives were killed: only one little grandson remained with him. Therefore Wīludâł’s sorrow was great, and he mourned for many days. He was the one who had taught Asagulyaan how to hold his weapons in battle.

He said to his grandchild, “I will go and kill him beeause he has slain all my relatives.” Then the strong man laughed at him, mocking him, and said, “Now this is the kind of man to kill Asagulyaan. Don’t, you old blind man! Stay at home! You will only hinder the people who will fight with him.” Nevertheless he said, “I shall surely shoot him.’ Yet thev scorned him.

Now, when all the tribes were giving battle, Wīludâł said to his grandson, who led him by the hand, ‘Put me behind the rock over which he always leaps, and point my arrow at the center of the smoke hole. Then, when you see the mist of feathers coming out of the smoke hole, tell me, ‘Now shoot! Then I will shoot him.’ So his grandson watched the smoke hole. After a little while they heard shouting and beating of drums. The mist of down rose, and then the grandson said, “Now shoot!’ Then the old warrior used all his strength and shot. He turned to his fellows, and said, ‘Ah, ah! I killed him. I hit his eye.”

Some of his fellows believed what he said, and others still mocked him.

Wīludâł lit Asagulyaan through the eye. The arrow came out at the back of Asagulyaan’s head, and all his brains came out. He fell off from the top of the ladder which was placed from the inside up to the smoke hole—fell to the ground, and died right there. Therefore his sister took off her brother’s dancing-garment and dancing-aprons, leggings, and rattle. The headdress was broken to pieces. Therefore they took a wolf helmet of the prince, and she wore it. Then another shout went up. The mist of down rose again, and she came out through the smoke hole, ran down as quickly as her brother had done, with her brother’s bow in her hand. The crowds did not know her. She leaped over the rock; and when she passed a little farther down, she let go her arrow. Then she ran, turning her face toward the house where she had come from. She did not do as her brother had done, who ran backward when he turned, and kept his face on his enemies.

On the way she became weary, and ran like a woman. Therefore the multitude knew that she was a woman; and they all shouted, and said, “Ha, a woman!” and all the people pressed on them and fell on them. A few children tried to run away, but the multitude destroyed them.

The woman wore her brother’s paraphernalia, and ran away from them around the island. She took off the prince’s wolf’s helmet and threw it away, and it became a rock, which may be seen up to this day; and her footsteps may still be seen on the rocks where she walked, up to this day.

The people of this tribe are scattered among all the other tribes. They have not had a village since that day. The live arrow, as soon as the woman let it go, went. off howling, and flew to its home, saying while it was flying, “Guldana!”” Everybody saw it filing swiftly through the air toward the sunset. It has never returned since that time. Wīludâł was first of all the warriors of the Tsimshian, better than Asagulyaan, for he was very old, and nevertheless he hit Asagulyaan’s eye. Therefore all the people honor him up to this day. His story was kept by the Wolf Clan.

Notes
[1] It is the custom to lift a costly copper above the head of a great chief to confirm his words.
I. Tsimshian Myths
53. The Prince and Prince Wolf
In the time of our forefathers, animals would sometimes have a woman or a man for wife or husband.

There was a great prince, the son of a great chief, who had his home in the old town of Metlakahtla, and three young men were chosen to be his friends. He had a beautiful wife, whom he loved very much. The prince was an expert hunter. Almost every day throughout the year he went hunting with his three friends. Sometimes they would stay away a month and a half. Then he came home, and would stay two or three days in the village. Then he would go out again. He went all over the country and became rich. His father and his mother were very old, and his name spread all over the country, also all the animals knew the fame of his name. He would always go about hunting, and his wife always wore new garments of marten skin and sea-otter skin and skins of other animals. She had nothing to do or to eat (/) at home, but she wore nice clothing, and many princes were well pleased to see her, but she loved her husband most. All the princes tried in every way to seduce her; but they could not do so, for she was very proud and would not talk to any one. She always told her husband what the other princes said to her. She showed her husband a new garment that her mother-in-law had made for her. The prince loved her very much. Therefore she told him all she had in her heart.

The young prince went out again, and he told his beloved wife how many days he would be away from home. Then he went. As soon as he had gone, his wife took a walk with her girls around the lake behind the village to refresh herself; and while she was there with her maid, she said to her, “Go and pick cranberries for me! J will wait for you here.” She had done so many times before.

As soon as her maid had gone, a good-looking young man came to her, and she smiled when she saw him. Then the young man smiled at ‘her also. He came to the place where she was sitting. Now the princess was very much in love with him. Then the young man asked her, “May I sit by your side?”—“Yes, do sit down near me!” She pointed to the place by her side, and the young man went up to her. Then she embraced him, and the young man kissed her; and while they were there, the girl came back, her basket filled with cranberries. She saw her mistress embrace the good-looking young man, and said to her, “Here are the cranberries!” The princess replied, “ hist put them down there and go and get some more!” The maid went away; and while she was gone, she lay with the young man. After a while the maid came back to her, and said, “ I have filled this basket twice. Let us go back before dark, lest some misfortune befall us!”

Then they walked down with the young man. He wore a garment with cloven feet and an armor with ears of wild animals. Before they arrived at the village, the young man embraced and kissed her twice, and she said, “Will you come to me tonight or some other time ?”—“ Yes,” said the young man. “How long is your husband going to stay away?”—“He will stay away for a month.”—“Then I will come every night.” Now they parted and went their ways.

The same night he came to her house, and he did so several nights. The princess ordered her maid not to tell any one, and her maid promised that she would not tell any one.

Now the young prince was unlucky. He always missed when he shot, and he wanted to go back home. Therefore he went home; and before he reached the village he said to his three friends, “Let us wait here until night comes, for we have no game!’ So they camped at the end of the village, waiting until night came. About midnight they went secretly along the beach in front of his father’s house. He said to his friends in the canoe, “I will go up to the house alone, and [ I will see what has happened to my wife.’ So he went alone. He pushed the door-flap aside gently and went to the bed of his wife’s maid. He woke her gently, and asked, “Did any one come to my wife while I was away? Don’t conceal it from me! I will kill you if you don’t tell me the truth! Now tell me!”

Then the maid said, * Yes, master! As soon as you left, my mistress called me to take a walk around the lake, as we used to do many times when you were gone. [ I left my mistress and went to pick cranberries. When I had filled my basket with berries, I went to the place where she was sitting, and I saw a young man, good-looking like you, who embraced her. She sent me to pick some more berries, and I went and filled another basket. Then when I came to her, I forced her to go home before dark. We went down, and before we went to our house the young man asked her to let him come the same night, and she agreed, and he has come every night until now.”

Then the prince went back to his friends in his canoe. He told his three friends, and they went secretly into the house to his master’s wife’s bedroom, and killed the man who was lying in his master’s bed. They cut his head off, and in the morning they saw the garment of the one they had killed. It was covered with cleft feet of deer and cleft feet of mountain sheep, and his armor was covered with long ears of reindeer and long ears of red deer, and on his hat he had a wolf’s tail.

The prince kept the body of the young man, together with the head, in a box behind the house; and he took all the garments, the armor, and the hat for his crests. He was not angry with his wife, and still loved her, because he received these costly crests through her.

Then the old chief called all his wise men, and showed them these garments, the armor, and the hat. The wise men said, “The young man who has been killed is a prince of the Wolves; and the wise men said, “Moreover, my dear prince, build a fort! Let all our young people build a strong fort, lest the cruel wolves come and devour our wives and children!”

In the same night a cry was heard at one end of the village, ° Oh, my child, my child, who ate the deer whole! Only give me your brother’s adultery garment, that I need!) Oh, my child, my child, who ate the deer whole! Only give me your brother’s garment, that I need!”

All the people in the village did not sleep that night, for they heard the mother of the man that had been killed crying through the village. Before daybreak she ceased her wail, and all the people of the village, young and old, went out to get logs, and before evening they came home bringing the logs. In the night the wail came again at the other end of the village. “Oh, my child, my child, who ate the deer whole! Only give me your brother’s garment, that I need! Oh, my child, my child, who ate the deer whole! Only give me your brother’s garment, that I need!’ The mother of the slain one went around the village throughout the night, wailing, “Oh, my child, my child, who ate the deer whole! Only give me your brother’s adultery garment, that I [need! Oh, my child, my child, who ate the deer whole! Only give me your brother’s garment, that I need!’ Before daylight she left.

Then all the people of the village began to build a fort. They made a double wall around it. The women and children gathered stones in the fort, and they built a sidewalk over the top of the wall, and all the people moved into the fort.

As soon as evening came, they heard wolves howling in the woods behind the village, at one end of the village, and at the other end; and howling of wolves was heard on the other side. Then they came from all sides, nearer and nearer, and all the wolves stood around the double fort. Then the mother of Prince Wolf said, “Only give me your brother’s garment of cleft feet, my dear, else we shall cat all of your people tonight!”

The prince replied, “I will not give you your son’s garment, I will keep it myself!” and the mother said, * And where is my son’s body? Give it to me!’ The prince did not reply a word. She repeated, “Give me my son’s body, or I will devour your people!”

All the wolves began to gnaw at the walls of the fort; and when the first wall almost fell, then the people went upon the wall and threw stones down at the wolves, and many were killed.

On the following morning all the wolves from every direction assembled, and the outer wall fell, but the second wall remained.

Again the Mother Wolf said, Give me my child’s body!” The prince replied, “No, I will not give it to you; I [ will keep it in good order, because I made a mistake in killing him. ‘Therefore [ I will keep his body, his cleft-foot garments, his long-ear armor, and his wolf- tail hat. [ I will keep them all and [ I will give a great feast; and I will take his name, because he is my brother.”

Then the Mother Wolf began to howl, and sang her own mourning-song. She sang the song of the cleft-foot garment, and the song of the long-ear armor, and the song of the wolf-tail hat. All the wolves were very quiet.

After she had sung her song, she said, “You are my son. Today I will take you; and you shall take my brother’s place, because he was a great prince among the animals, and all the animals of the wood honored him. They shall honor you also, and you shall have your brother’s place: and when [ I die, my words shall be accomplished.”

Then all the wolves made a great noise, and they ran home howling.

Now the great prince gave a feast. Te invited all the tribes that lived in the channel of Metlakahtla; and when all the guests were in, the great prince had much property piled up. Then he came out from the inner room, wearing his brother’s adultery garment of cleft feet. He sang a song, and he went back into the inner room. Then he came out again wearing the long-ear armor, and he put on his wolf-tail hat. Then they sang the armor song and the wolf-tail hat song: and after he had given away all his property to his guests, he took his new name, the name of the prince whom he had slain the other day. His name was Ate The Whole Deer.

He was a very successful hunter in every way. The Wolf Mother always helped him when he was hunting.

One time after he had given many feasts, his father and his old mother died, and the prince was lonely. In the evening the Wolf Mother came into his house, and said, “I have come to take you to my house for a while.” Then the prince went with her; and when they arrived at her home, he saw many animals in the house. The Mother Wolf said to her attendant, “Go out and call all the wild animals! I will show them my adopted son.” They went, and all the wild animals came in-- panthers, grizzly bears, black bears, white bears, wolverenes, and many others: and when all the wild animals were in, she said to them, “I am glad that you have all come to my feast. I will show you my adopted son, who has taken my own son’s place. You shall honor him, and you shall not hurt him, and I will give my brother my two daughters to be his wives.’ Then she fed her guests with all kinds of meat and all kinds of tallow, and she gave them all kinds of fresh salmon to eat, and so on.

The prince loved the two girls who had become his wives, and the two girls loved him. He had not been there many days before the Mother Wolf died; and he was very sorry, for he was alone among the animals. He always went hunting with his two wives, and obtained all kinds of animals, and his two wives were very strong. If he missed a shot, his two wives would run after the animal that he had missed and catch it. Therefore he was a great hunter, greater than the beasts of prey. Often he would give a great feast to the wild animals.

Many years had gone by, and he was thinking of his own home. Therefore one day he said to his two wives, “I must go down and visit my home.” His two wives went with him. Before they reached the village he said to his wives, ‘Stay here for a while, until I come back to take you down!” Then he went to the village alone; and when he arrived there, he went to his father’s house. He entered, and the people did not know him, for he was very hairy. He sat down at the end of the large fire, at the side toward the door.

A great chief was sitting at the head of the large fire, with his wife. He said to his young men, “Ask the man there where he comes from.’ Then the two young men went to him and asked where he came from. He replied that he was the son of the great chief of that house. Therefore the new chief ordered him to come and sit with him at the head of the fire. He arose and sat down at the right-hand side of his cousin the new chief. Then the new chief sent his slaves throughout the village and called all the people. He embraced his cousin and wept with him; and when all the people were in, he said to them, old and young, ‘His is my cousin whom we lost many years ago and whom we thought to be dead, but he is still alive, so let us have a good time with him tonight!”

He said to his old people, “I will dance for my cousin the great prince.” Then all the people had a great celebration.

The prince told the chief his cousin that his two wives were staying far behind the village. He said, “I will go up and bring them down.” Then he went with his other two younger cousins, and he took them down to the house. They were sitting down at their husband’s sides, and they were given all kinds of food to eat. Then the new chief gave each of them a costly garment. He gave the prince a dancing-garment, a marten garment, and to the wife who was sitting on his right side a sea-otter garment, and to the one who was sitting on his left side a marten garment. Then they were all happy.

Every morning, while the people were still asleep, the two wives would be awakened by the smell of something. Then they wakened their husband and told him that they smelled some animals near the village. They caught them and brought them home, and he invited the people almost every day to give them fresh meat.

His cousin the new chief loved him very much, and all the people of the village loved him. One day he and his two wives went to bring all their goods down to the new chief’s house. They were going to have their home there. The young wives of the great prince had each two children at a time. He had many children. The elder wife gave birth to six pairs of twins, and the other wife gave birth to three pairs of twins, so that he had eighteen children in all. They were skillful hunters, the girls also.

Now the time for his end came, and he called all his children, and said to them, “If you return to your own home, do not hurt my people when you see them on the mountains; and if you marry some of these people, do not go back home!’ The children promised that they would not return to their own home; and the prince’s days came to an end and he died.

His eldest son was married to one of the daughters of another chief, and the rest of his children all married. The girls also married some of the princes. Only two of the children returned to their own home. Therefore the wolves are afraid of human beings up to this day.
I. Tsimshian Myths
54. The Ghost Who Fought with the Great Shaman
In olden times many different things happened among the people. Some were good and others bad, and some were funny. And so it is with this story of the ghost and the great shaman.

In a village on Nass River there was a chief who had an only son. When the boy had grown up to be a youth, he had four friends who were of the same age as he. It was the custom of princes to choose some good and wise young men to be his friends; and so it was with this prince. Every day they went into the woods and built a small hut, to which they used to go every day. The prince pretended to be a shaman, and his four friends were his singers. They made a skin drum, and had a board on which to beat time; and so they went to their hut day by day. Their parents did not know what they were doing. Soon after they had had their breakfast in the morning, they went to their little hut, and played there all day until evening. At dusk they came home. They did this day by day and month by month and year by year.

Finally, when the prince was full grown, one day they went in another direction to hunt squirrels. Before evening they came home; and before they reached there, they passed by the graveyard a little behind the village, on the bank of a brook behind the town; and as they were passing by, they saw one of the coffins open.

The young prince said, “Shall I go into that open coffin there?” His friends asked him to desist; but he did not pay any attention to what they said, and jumped into the open coffin. He lay down in it; and as soon as he lay down there, he was dead. Then his four friends were very sorry. They stood around the coffin, weeping.

Before dark one of the young men went home, and three staid there. Alter a while another of the young men went home, and two staid there. After a while still another one went home, and one, who loved the prince most, still remained.

When it was very dark, this young man feared that the ghosts would come and take him. Therefore he ran down to his house; and all the young men, as soon as they reached their home, forgot what had happened to them and to their prince in the graveyard.

Late at night the chief, the father of the prince, and his wife, inquired for their only son. Then the prince’s friends remembered what had happened as they were passing the graveyard, and how the prince had insisted on lying down in the open coffin.

Therefore the chief ordered his great tribe to light their torches and to go to the graveyard on the same night. Therefore all the people lighted their torches of pitch wood and maple bark and torches made of olachen. They set out for the graveyard, and found the body of the prince lying in the open coffin. They took it away and carried it down to the chief’s house. There were many people. They placed him on a wide board in front of the large fire in his father’s house.

The prince’s heart was still beating. Therefore his father asked all the shamans from the other tribes to come. He told them what had happened to his son; and he said that he wanted to have his only son come back to life, and that therefore he had called them all. Thus said the chief, and promised them a rich reward if they could restore his son to life.

So they began to dance. Each of the shamans put his charms on the dead prince; and finally, when the various charms had been put on him, he came back to life. The shamans had been working over him for four days and four nights. Then each received his reward, as the chief had promised before.

Now the prince had become a great shaman, because he was filled with the charms of the different shamans, and because he had pretended to be a shaman ever since his boyhood; and his four friends were his attendants, and always went before him.

After a short time one of his father’s people died—the head man of his father’s tribe. Then the prince said to his father, “I will go and restore him to life.” The father said, “My son, can you do that?”

The prince put all the carved bones around his neck. He put on his crown of grizzly-bear claws and put on his dancing-apron, took his rattle in his right hand and the white eagle tail in his left. He blackened his face with charcoal, and strewed eagle down on his head. Then he went with his four attendants, and went to the house where the dead one was. All the people of the village came to the house.

In the evening the prince began his shaman’s songs, and his attendants’ songs followed. After the first song, he stood at the end of the large fire, and said, “His man’s soul is now in the village of the Ghosts, and my supernatural helper says that I shall take his soul back again to his body from the village of the Ghosts. Bring me a new cedar-bark mat, and let all the people in this house beat time on a plank, and thus help my attendants, and let them sing as loud as they ean until [ come back!” Then all the people did as he had wanted them to.

Then he put on the new cedar-bark mat and started in the dark of the night. Everybody in the house was singing. They beat the skin drum and beat the boards with sticks. Now the shaman prince went to the graveyard; and when he had arrived there, he saw a quiet river, and the village of the Ghosts on the other side. There was a narrow bridge across the river. He went across, and ran as fast as he could, his supernatural power leading him toward the chief of the Ghosts.

The shaman entered the chief Ghost’s house, and there he saw the soul of the dead man sitting in the rear of the house. The chief of the Ghosts was sitting by his side, and all the Ghosts were assembled in the house to see the newcomer. The shaman went right in, and saw the soul of the one who had just died sitting there. Then the shaman prince took him by the shoulders, and said, “I wall take you back to your body;” and he went out of the house of the chief of the Ghosts.

The prince came back to the house in which the dead body was while all the people were singing. He entered, and said that he had taken the soul of the dead man and brought it back again. He kept his left hand closed, and rattled with the rattle which he held in his right hand. He went around the fire four times, following the course of the sun. Then he went toward the body of the dead man, and put the soul of the dead body into it. As soon as the soul went into the body, the one who had been dead sat up. He had come back to life.

Then all the people were astonished to see what the shaman prince had done. The news of the prince’s success soon spread over the whole country. After some time another relative of his father died while the shaman prince was absent. When the prince came home, he saw that his father grieved. He asked him, “What makes you so sorrowful, father?” and they informed him that one of his father’s nieces had died three days before.

So the prince ordered his people to assemble; and when all the people were in, the shaman prince went, as he had done before, and brought back the soul of his cousin from the town of the Ghosts. Then all the villagers round about spread the fame of the shaman prince, and of his ability to bring back the souls of dead people from the town of the Ghosts. When any one died in some other village, they sent for him, and offered him great reward if he should bring back the souls of the dead.

He did this for a long time, and no one was dying in all the villages, because the great shaman was among the people. Therefore all the Ghost-town people hated the shaman prince, because no souls of the dead came to the Ghost town. Therefore their hatred of the prince increased greatly.

Therefore they assembled and held a council, and determined to try to kill the prince. They all agreed to cut off the ends of the bridge when the shaman prince should come again to get the soul of a dead one. As soon as the council of the Ghosts ended, they went and took the soul of a man. Two days later the man died. The shaman prince, however, knew that the Ghosts had held a council against him. His chief supernatural power had told him so: and his supernatural power had said to him, “Go and bring back the souls of your people. If you are afraid of the Ghosts’ council. you shall surely die: but if you do as I order you, I will protect and guard you; but remember, if you disobey mv orders, a dreadful punishment awaits you.”

Then the shaman prince assembled all his people, and ordered them to wait until he should come back, and to sing all his songs while he was away. Then all his people kept on singing.

Now the shaman prince went on his way until he arrived by the bank of the river that runs in front of the Ghosts’ town. He went to the bridge, and his supernatural power carried him across. He went to the house of the chief of the Ghosts, who takes the souls of the dead first. All the souls of the dead go first to the house of this great chief. Therefore the shaman prince went right to it. He went in and snatched the soul of the dead one from the cold hands of the cruel Ghosts. Then he ran out quickly, and the Ghosts pursued him over the bridge.

He had almost arrived at this end of the bridge that had been cut by the Ghosts, when both his feet went down into the water of the river, but his body fell on the dry land. He arose again, and ran down as fast as he could: but before he reached his father’s house, he fell down and began to groan.

Now, the people in the house heard him groaning. They took their torches, and, behold! the shaman prince was lying there. They took him in and placed him on a wide plank in front of the fire.

Then his supernatural power came to him. The people in the house saw that part of his foot was badly scorched, and the hearts of all the people who were in the house failed them. As far as the water had reached on both of his feet when he fell at the end of the bridge of the Ghosts, his flesh was burned and scorched. The river was the Boiling-Oil River. No one gets out of it who drops into it. The shaman had fallen into it.

His supernatural power said to him, “Arise, and run around the fire, following the course of the sun, four times. Then you will soon get better.’ His feet were very sore, but he tried to do what his supernatural power had told him. He ran around the fire once, and twice, and three times, and four times, and his feet were healed. Now, when his feet were healed from their burns, he had more power than before.

He went often into the Ghost town and brought back the souls of the dead; and although men or women had been dead two, three, or four days, still the shaman prince went to the Ghost town and brought their souls back.

Then the Ghosts hated him very much. They held another council, and wished to kill the shaman prince; yet they had no power, because the prince’s supernatural helper told him what the Ghosts had planned in their council. The Ghost town became smaller and smaller, because not one soul of a dead person was coming into the town, for the shaman prince was always coming to the town, and often during the day some Ghost fell and dropped into the burning river; and he died there, which is the second death, and he became a fisher; and every old Ghost dropped from the bridge and became a salmon.

The chief of the Ghosts hated the shaman prince very much. Now they held another council to entrap him, and they decided to let their chief pretend to be sick and to call the shaman prince. They all agreed to this.

The following night two tall men came to the house of the chief, stood in the door, and called the shaman prince to discover what ailed the chief of the Ghosts. The prince told the two messengers that he would go to examine him the following night. The two messengers went; and the shaman invited all the people of his father’s tribe into his house, and told them that the Ghosts were ready to fight with them. He said, “I shall go to see their chief, who pretends to be sick because they want to kill me. Therefore be you also ready for the battle against them tomorrow night. Let the people in every house gather urine mixed with poison, and nasty things mixed in, everything that is bad; and as soon as the evening comes, stand firm and throw the fluid behind your house, so that the Ghosts can not come down to take you away. Some of them will be killed by your mixture.” Thus said the shaman prince to his people.

Then all the people did what he had said; and when they had prepared the mixture on the following evening, the shaman was ready. He went to the Ghosts’ town, into the house of the chief. Then he saw the great chief lying down in front of his large fire. He was groaning when he saw the shaman prince coming to his house. Now the prince sat down at the foot of his bed, looking into the eyes of the chief who pretended to be sick. The chief ordered his attendants to bring forward his box, and so his attendants brought up the box containing his rattles.

Now we will go back to the people of the village. As soon as the prince left them, following the invitation of the Ghosts, all the Ghosts went down to the prince’s people and shot them with their arrows, and all the men of the village threw the fluid behind their houses. Then the Ghosts could not come right down to shoot them, because Ghosts are afraid of urine mixed with poison. The arrows of the Ghosts were dried nettles.

The prince, who was in the house of the chief of the Ghosts, opened the box of rattles which they had given to him. He took out the first rattle, which was a skull, and the handle was a backbone. Next he took out the dancing-apron, which was set with bones of a skeleton, which hung all round the bottom like fringe. Hird, he took out the crown, which was made of dead men’s ribs.

Now the prince took the dancing-apron; but before he put it on, he blew water from his mouth into the hollow of his right hand and rubbed it on his loins, then he put it on; and before he put on the crown of dead men’s ribs, he blew water into the hollow of his right hand and rubbed it around his forehead. Then he put on the crown of ribs. Again, before he took the skull rattle he blew water from his mouth into the hollow of his right hand and rubbed it over his arms. Now he was ready for work.

He heard a noise outside the house. The people were saying, “All our arrows have failed! They have all come back to us!” Now the prince started; and his supernatural power said to him, “Run four times around the chief who pretends to be sick!’ The shaman prince did what the supernatural power said to him. After he had run about four times, his supernatural power said to him, ‘Now kick the ground at the head of the chief who pretends to be sick!” He did what his supernatural power had told him; and as soon as he kicked the ground, he jumped another way. At once the earth opened and swallowed up the chief of the Ghosts. The earth swallowed him up, and this was his second death. The supernatural powers of the prince took him and dropped him into the burning river which runs in front of the Ghost town. Then the shaman prince walked down safely to his own village.

Now he had still more power than he had before. He had double what he had before.

(It was known among the people in those days that dead men were very dangerous to shamans.)

Now his fame spread all over the country, and all his companions staid with him wherever he went. He became very rich, for all the sick people whom he healed paid him. Every year he went around from place to place.

Once he came into a village, and saw a crowd of people standing on the beach weeping, and everybody looking very sad. He inquired of some one who stood near by, and the young man told him that one of the princesses was drowned in a river. Then the shaman prince said, “If you will bring the body to me, I will cure her.”

His happened in the fall, when the river was flooded. His was the time when the young princess was drowned. They searched for her body, but in vain, and the father and mother whose only daughter she had been were very sad. They searched all the year round until the next spring, when they found the girl’s skeleton caught by a branch at the bank of the river. The people took the bones up to the house of her father.

Now the chief who had lost his only daughter sent for the shaman prince to cure her who had been drowned the preceding fall. Therefore the shaman prince went there. He wore all the things that he had taken from the house of the Ghost chief. As soon as he came in, he saw a skeleton laid out on a mat. All his companions sat down, ready to sing. Then the shaman prince started a song; and while they were singing, the shaman prince’s supernatural power said to him, “Sprinkle ashes over the skeleton four times, and it shall be transformed into flesh. After that take your eagle tail and fan her, then she shall come back to life.”

The shaman prince did what his supernatural power told him. While the song was proceeding, the shaman went to the fire and sprinkled the hot ashes over the skeleton of the princess. Then all the dust stuck to the bones and gathered on the skeleton. He did so four times, as his supernatural power had told him. Then the bare bones were covered with flesh and skin, but there was no life in her. Therefore he took his eagle tail and fanned the body. Then she came back to life, and all the people were surprised to see her; and the chief, the father of the girl, paid him much property—slaves, costly coppers, canoes, and all kinds of goods.

When all his fellow-shamans perceived that he was greater than all the others, they held a secret council, intending to entrap him; for he was a great power, and able to cure any kind of disease and to revive the dead. Therefore his fellow-shamans agreed to invite him.

On the following day they assembled in one of the shaman’s houses and called the shaman prince. They were trying to kill him there, One of his supernatural powers was helping him, and warned him. He went across the river and entered the house of his enemies and sat down. When the food was ready, his supernatural power spoke to him, and said, “His is dried human flesh, nevertheless eat it.” At midnight he felt sick. Then he called all his relatives, and said to them, “My relatives, I am going to die. After I have been dead for a year, I shall come back to life, provided one of you will come and stand under my coffin to catch me. If you should fail to do so, and if you should be afraid of me, none of you shall be left. Now, who will volunteer?”

Then all his relatives were speechless. Finally one of his nephews replied, “I will catch you.” Thus said his nephew at the end of the shaman prince’s speech.

He asked for his dancing-apron, and his crown, and his rattle, which he had taken from the house of the Ghost chief. He ran around the fire four times, following the course of the sun. At the end of the fourth time he asked for a coffin. They brought to him the square box. Then he went into it and died, wearing his apron, his crown, and rattle, which he had taken from the house of the Ghost chief.

Now they placed the box on the branch of a large tree just: behind the house. His companions watched the coffin night after night. At the end of one year those who were watching the coffin heard a great noise there. Then all the relatives of the shaman prince remembered the prince’s last words before he died. Therefore they assembled under the coffin. It was open, and they saw the shaman prince in the form of a queer-looking ugly owl. They all fell to the ground like dead, for they were much afraid. One of his companions, who had always been with him from the time when he first became a shaman, tried to catch him, but the owl refused to let him do so.

When all his relatives had recovered, his nephew tried to catch him, as he had promised to do before his uncle’s death. He went toward the large tree; but when he looked up, he fell back, being afraid.

When the queer-looking ugly owl saw his nephew fall to the ground, and when he perceived that all his relatives were afraid of him, he spoke to them: ‘Not one of you will be left, nor one of the shamans that killed me. I shall take you all to the village of the Ghosts, and also all the shamans that killed me. I will make them my slaves in my house in the Ghost town, for the Ghosts took me to be their chief in their town. Only my companions who have always been with me wherever I went while I was among them, and who desired to catch me while I was sitting here, they shall succeed to all my supernatural powers. I will help them and look after them right along.”

After he had spoken these words, the queer-looking ugly owl suddenly fell back into the box, and the cover of the box replaced itself.

On the following morning the people of the village went back to the burial-place, and a strong young man climbed the tree. When he came to the coffin, he opened the box, and there was nothing in it; only the box was full of eagle down. After a while the enemies of the shaman prince died one at a time, and his own relatives also died one by one in the same way. Then the shaman prince had come to be a chief in the Ghost town. He was the head chief there; and while he was there, all the souls of the shamans who had tried to kill him came to the Ghost town. He punished them in the burning river that flows in front of the Ghost town. He cast their souls into it, and they died a second death. The second death of Ghosts is their transfer into cohoes salmon.

Then the chief of the Ghosts guarded all his people, and all the souls of his relatives; but his four companions who had always been with him while he was alive among men became shamans in his place. They always went to the town of the Ghost chief, and they often talked to him, and the Ghost chief helped them whenever they wanted the souls of some one who had died or some beloved one; and the Ghost chief ordained that if a person had been dead for four days, then the shamans should have no power to put the soul back into the body. So these four shamans did what the Ghost chief told them to do, and the four shamans told the people what they had been told.

Then the people understood it, and the four men worked among the people as the Ghost chief wanted them to do. They worked many years.

Once upon a time these four shamans went to the house of a great chief whose young, beautiful son had died, and the whole tribe were mourning over the dead prince. After four days they invited these four shamans in to bring the soul of his dead son back. When the four shamans came into the house where the dead boy lay, they saw his beautiful body. They also saw how sad the parents were, and they told them that they would soon bring back the soul of the dead boy.

However, the four days had passed. They went to the graveyard, as they were accustomed to do, and came to the Ghost town. The Ghosts met them on the way and smelled of them. They said, “You have a very bad smell.” They went to the chief’s house. The chief was very angry with them because they had broken his orders. Therefore he said, ‘You shall not return to your people; you shall stay with me, for you have broken my order.” Therefore the four sorcerers never came back again. They also stay in the Ghost town. Their bodies were found in the graveyard, and the people took them down and buried them. That is the end.
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55. Great Shaman
In olden times there were in this country a great many shamans who were like supernatural beings among the people, and who, through their magic, worked wonders among them. Everybody was afraid of their supernatural powers. They could heal the sick and punish those who did not believe in them. They would help those who paid them much, and kill those who were against them.

Now, there were three men in one tribe. They lived at K-lax-g·īls River, on the south side of the Skeena River. They talked day by day of the power of the shamans and how they obtained their power

One of these men said to his friends, “I heard of a deep pit down on this side of Skeena River, where some people went down and obtained their power from the supernatural being in the hole.” Therefore they all decided one day to go down and see the pit.

One day they took a canoe, and the three went aboard. They started from K-lax-g·īls by canoe, and before dark they reached the deep pit. There they waited until the following day, and in the night they offered food to the supernatural being in the pit. Early the following day they all went up to where the great pit was. When they arrived there, they found a deep pit at the foot of a steep rock in a cave. They called the cave Cave Of Fear. Nobody except great shamans can enter it.

Now, these men did not know what to do. Therefore one of them said, “Let us take a cedar-bark rope, and we will climb down!” So they took a long cedar-bark line. They tied one man to the end of it, and two let him down gently. As they were letting him down, and when he was halfway down, the man who was tied to the end of the line shouted, “Haul me up again, haul me up again, lest I die!”

The two men who were standing at the mouth of the pit pulled as hard as they could; and when the man came up again, his body was red from the stings of insects, and he told them that when he was halfway down the pit a great swarm of insects came and stung him.

Then the second man tied a rope around his body, and they let him down the pit. When he was halfway down, the swarm of buzzing insects attacked him. They stung his body so that he cried out louder and louder, and those who were standing at the mouth of the pit hauled him up again: and when he reached the surface, behold! his body was bleeding.

Then the third man, the steersman of the canoe, tied the end of the cedar-bark line around his body. They let him down gently, and he went right down to the bottom of the dark pit. He did not feel the stings of the insects. There was thick darkness down below, and he groped along the bottom. The line was still tied to his body. While he was groping about there, he heard a noise like the rolling of thunder in’ the bottom of the great pit. It resounded again and again. Then a great door opened on the east side of the bottom of the pit, and, behold! a hairy young man stood there, who inquired of him why he had come to the pit. The man replied that he had come because they were in need of a great shaman. So the hairy man invited him in. The door which had opened looked like the sun shining through “a window. The steersman went in there. Inside there were not many people, only a great chief sitting in front of a large fire. He wore his crown of grizzly-bear claws filled with eagle down. Two live rattles were on the ground on each side, and he wore his dancing-apron.

When the man came into the house, the chief did not look at him. The man went in and sat down by the side of the great fire. No one spoke to him. After a while another door opened on the east side of the house, and a young shaman came in with his crown of grizzly-bear claws on his head, his apron tied around his waist, and a rattle in his right hand, an eagle tail in his left. Then the boards for beating time ran in through the door like serpents, and each laid itself on one side of the large fire. Then weasel batons ran along behind the boards.

The young shaman began to sing his own song; and as he shook his rattle, the weasel batons began to beat of themselves, and a skin drum ran ahead and beat of itself. Then a great many shamans came out, and each took his own supernatural power out of his mouth, and put it into the mouth of the visitor. When they had all done so, the great chief who had been sitting by the fire stood up and stepped up to the man, put his hands on him, and rubbed his eyes four times. Then he went back to his place and sat down, and all the shamans were gone. The man did not see where they had gone to, but they all vanished from his sight.

Suddenly he was again in complete darkness, and he felt that the line was still tied around his body. He shook it, and shouted, and they pulled him up. Then the men went back to their own town: and when they had gone halfway, the man in the bow of the canoe fell back in a faint, but the two others poled up the river. Before they arrived at home, the man in the middle of the canoe fell back in a faint, and the man in the stern poled the canoe up to their home.

The two men who had fainted vomited blood as a sign that they had obtained supernatural power, and they became shamans. Only one of them had not obtained supernatural power, and no dream had come to him. He was still waiting. After a long while these two men went about and healed the sick.

Now, at the end of the summer the supernatural powers took the man away from home. Nobody knew where he had gone. At the end of four days he was found lying on the floor of his house, and around him terrible whistling was heard. No one went near him. He was alone in his house singing and ready to work.

Therefore he called all the people into his house, and he told them how he had entered the house of the supernatural power in the pit; and he said, ‘They have given me great powers to do what nobody else can do. I will bring back to life the dead.” The supernatural power had given him the name Only One.

He did wonderful work among the people, healing them, reviving the dead; and his fame spread through all the villages round about, and many sick people were anxious to see him.

Other shamans tried to kill him with their powers, but he destroyed them all; and not many people died in his time, because the diseases were afraid of him. Every day he was called into another village by rich and poor, and he came to be very wealthy. Some shamans, however, were jealous of him because his supernatural power was stronger than theirs, so they sought how they might kill him. He did all his duty among the sick people, and those who were sick loved him.

One day a canoe came in front of his house. It was sent by a chief in another village to call him, for the chief’s son was very sick. Only One’s supernatural power told him that the prince was not sick, but that they wanted to kill him and his supernatural power. Then the great shaman called all his attendants. They took a large canoe and went down the river; and when they arrived, all the people of the village went into the chief’s house. Only One had on his crown of grizzly-bear claws and his apron; he had his live rattle in his right hand and the white eagle tail in his left. He put around his neck the ring set with bones representing various kinds of animals. He went up to the house with his attendants; and as soon as he came in, he stood over the sick one, and asked him, “How long have you been sick?” He replied, “Not many days.”—“You pretended to be sick. Therefore from this time on you shall never be well again your whole life long.” The chief ordered his attendants to give them to eat. Therefore they spread the mats on one side of the large fire, and they served them with food. Then the chief ordered his attendants to bring water. They were to bring water from an old rotten canoe. The young men went; and before they came in, Only One’s supernatural power told him that they were bringing water mixed with urine. When the young men came in, the chief asked them to give water to the shaman first. They did as they were ordered; and when the shaman took up the bucket, he stood up and said to the young man who brought it to him, “Drink this water yourself or you will die right here. Go and drink your own urine! Then this young man was very much ashamed, and he died right there. Then the shaman went back to his home by canoe.

They were not very far from the village they had left when Only One said, “I will take that spring of water with me to my own house.” So they went ashore to where the spring of water was—the spring of the rotten old canoe. He carried it in his grizzly-bear garment. He went down to his canoe, and the spring was dried up. He took it along up river. Before they arrived at their own town, they camped. He went up and opened his grizzly-bear garment and put the new spring there. It is still there.

Not many days passed before a large canoe came from another village, from G·it-qxā’la. They were sent by another shaman who was very sick. Only One went there with his attendants; and when they arrived, the G·it-qxā’la men tried to kill him; but they could not do it, for Only One’s supernatural power foretold him what they were going to do to him. When they had gone up to the house of the shaman who said that he was ill, he entered, and saw a man who was very sick. The sick person was very thin. He was almost only bones. Then Only One knew what made him sick, for one of his supernatural powers had been placed in the bone of a corpse. Only One took it out from there, and the sick man’s supernatural power recovered, and the sick shaman also revived. Therefore the sick shaman paid him well.

Before Only One left the village, the cannibal dancer invited him and all his attendants, and they cooked seal for them. They cut up the seal skin and blubber in a long line from the foot to the head of the seal, and they cooked it; and three cannibals took care of one box in which the seal was being cooked, but the box of which the three men took care contained the meat of dead people. They thought that when the great shaman should eat flesh of the dead people, he would also die, and all his supernatural power would flee from him. Before they brought the boiled seal to them, Only One’s supernatural power came to him and told him that they were ready to give him the flesh of dead people. He said, “You shall eat it, and I will help you and take it out of your left side; and after you have eaten it, give each of them a piece.”

Now they were ready. The three great men took a long pointed staff, and each had a piece of meat at the end of the staff. They placed this before Only One, and the great shaman opened his mouth and swallowed a piece at a time; and after he had eaten the three pieces, he stood up quickly, opened his left side, and rubbed it, and the end of the piece of meat of a corpse which he had eaten came out. He took the end and pulled it out. Then he went to the three men who had each given him a piece. He stood before the first one, and said, ‘Now, great shaman, open your mouth and eat this!’ The man opened his mouth and ate slowly. Only One pulled out the other piece and gave to the second man, saying, “Now, great shaman, eat this!” Then he pulled out the last piece and gave to the last one, and he said, “Now, great shaman, open your mouth and eat this meat of a corpse!” and after he had done so, the three men died right there. Then all the people were afraid of him.

Only One’s fame was spread over all the villages. Many years passed, and he was always wandering about doing his work. One winter while he was seated in his house, one of his supernatural powers came to him and foretold that three messengers would come in the evening from another chief, Bagus,[1] whose son had been sick for a long time. ‘There is not a shaman who can cure him. You shall go with them, and I shall be with you and help you, but do not leave your chamber-vessel. Take it along when you go; and as often as you feel that you are almost unconscious, take some of the urine in your mouth and blow it into the air above your head, until you arrive in the house of the chief Bagus.”

Late in the evening the great shaman called all his nephews, and asked them, “Who will go with me tonight when the messengers come to take me away from here?” One of the young men said, ‘I will go with you, uncle.” When all the people of the village were asleep, about midnight, the messengers came in. Only One awoke when they came. They called him, and he went down with them. Only One saw a new canoe on the beach. They all went aboard, and Only One was ready. He wore his crown of grizzly-bear claws, and he held his live rattle in his right hand, and his root-basket chamber-vessel in his left. He also wore his apron. Then the three messengers said, ‘Lie down in the canoe!” but he did not do so, because his supernatural power told him to keep awake, lest he die, because these messengers were dangerous animals. Before daylight they reached the front of Chief Bagus’s town. While they were on their way, and before they reached the town, Only One felt that he was losing consciousness. Then he took the urine out of the basket and blew it into the air, as his supernatural power had ordered him, and his heart became strong again; but the three men put their hands to their noses because they could not endure the smell. Twice these three men tried to make Only One unconscious, but on account of the smell they were in great fear of him. They were afraid they would die before they reached home. As soon as the canoe touched the shore, the shaman jumped ashore and walked up to the house of Chief Bagus, led by the three messengers. He entered there, and the sick prince of Bagus lay there; and an old shaman was seated by the foot of the prince, holding his rattle in his hand.

Only One stood by the sick prince’s head, and he saw an arrow right between his ribs. Chief Bagus, sitting in the rear of his house, said to him, “My dear Only One, [ I ask you to cure my sick son.” Only One went toward the sick person, took the end of the broken arrow, and pulled it out, and he rubbed the wounded side of the prince Bagus, and the prince was cured and arose.

The great chief was glad to see that his son was cured. Only One wanted to go back home in the evening. and the chief promised to send him home in the night. Only One went to the old shaman and asked him how long he had been in there. He told him that Chief Bagus had invited him when he was young, but that now he was very old, and that also part of his body had become stone, and that therefore he could not go back home. He told him that many shamans had tried to heal the prince, and that they had all failed, and that the chief had thrown them into a lake of blood, and that they were still there.

In the evening Only One went out with the Prince of Bagus; and the prince caught one child that was playing outside, and gave it to Only One to be his supernatural power. So he took it, and placed it in his long hah-. He went down to the beach and boarded the same new canoe, and the same three men paddled away toward his home. As soon as the canoe touched the shore, the sun rose, and the canoe and the three men who took him home were transformed into a log of driftwood. Only One lived many years after this; and it is said that he never died, but that he was taken by the supernatural powers into their home in the deep pit.

Notes
[1] Kwakiutl, Bᴇk!us (“man of the woods”), a being supposed to take away hunters (see p. 476).
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56. Story of the Ghost
Long ago there were many people in the various villages among the Indians. A large village of three rows was situated on G·its!ᴇmgā’lôn River, and a great many people were in that village, who shouted when the geese were flying over the village. When they shouted, the geese would fall down to the ground and die. They were very healthy, and had a great chief and chieftainess, who had an only son, whom they loved much, and all the people of the village loved him much. The prince was called Brown Eagle. The only kind of food he ate was salmon-dip (?), and everybody in the village knew that he only ate salmon-dip; therefore in summer everybody cut out the salmon-dips and sent them to the chief’s son. They did this for many years, and everybody loved him tenderly.

It came to pass, when this prince had grown up to be » young man, that he became sick. He was very ill, and it was not many days before he died. Then all the people mourned for him. Hs father and mother mourned very much for his sake. After four days had passed, they put his body in a coffin and placed it on the burial-place, and every morning his parents burned salmon-dips on his grave.[1]

After two or three months they buried him. The great chief called his great slave, and ordered him to run out and tell his tribe to move away from the old village site; therefore the great slave ran out and shouted, and said, “Move away from the village site, people!” Therefore the people moved from their old home, for they were ordered to do so by the great chief, and they built their new village.

They had been there for two years, and still the parents of the prince were in deep sorrow. One day some young women assembled, and one middle-aged woman was with them. They were going to dig fern roots, and went up to the old village and camped near the burial-place; and while they dug for fern roots, they saw a large company of young men, who had followed them, and who helped the women digging fern roots. Late in the evening the young women told the young men to dig holes and to throw in red-hot stones, on which they were going to cook the fern roots. Therefore the young men dug a large hole in the ground and burned many stones in it; and when the stones were red-hot, they took the ashes from among the hot stones, placed wet moss over them, and placed the fern roots on top in good order. Then they covered them over with more wet moss. They covered the hole with earth and ashes, which they piled up high. Then they built a large fire on top, and the young women prepared supper. First they served dried salmon with salmon-dips.

Then the young men felt very happy; and one very foolish youth said, when he found a salmon-dip, ‘Here! I found a salmon-dip, which was Brown Eagle’s best food.” Then they all shouted and laughed. “Here, here!’ they said: and one of them said, “Let us see if he will not come from his grave when we call him, and we will lift the salmon-dips and feed him.” Then all the young men agreed. One of them took up several salmon-dips, and said, ‘Brown Eagle, come down and eat these salmon-dips, which were your best food while you lived in years gone by!”

Then the middle-aged woman stopped them, and said, “Don’t speak like that to the dead prince!” but all the voung men repeated it. The young women were all afraid, but the young men lifted their voices and shouted, ‘Come down, Brown Eagle, and eat your best food!” Again the middle-aged woman said, “Don’t, don’t! It is improper to mock the dead.”

While they were laughing and joking and making merry around the large fire, the middle-aged woman took her two grandchildren and said to them, “Let us hide under the fallen tree yonder, lest misfortune come upon us if we stay with these foolish young people here!” so they crept away and hid under the fallen tree.

Before they reached there, they heard a terrible noise proceeding from the old burial-ground, and a dreadful mourning voice, which said, “Let me have it!” Then the old woman took her two grandchildren, put them under the log, and spread her mats over them. She herself went back to where the young people were. Then all the young men stopped their joyous singing and shouting, and terror came into their hearts. The old woman said, “Now, young men, call him again!” but they were all silent.

Behold! the Ghost was coming—the skeleton of Brown Eagle— with arms stretched out in front, and saying, “Let me have it!” His head was just the skull, with dark, empty eye-sockets. The young women were very much frightened, and the young men as well. Now some of them ran into the large fire, and were burned there; and when the doleful sounds of the Ghost were coming nearer, the rest of the young people ran to and fro, feeling full of fear. They all tried to escape, but the Ghost took their breaths, and at last they all lay dead around their large fire. Only the old woman and her two grandchildren were saved out of the many young people.

Early the next morning the old woman arose and went to where she had hidden her two grandchildren. She called them, and went first to the large fire. There they saw many dead bodies lying around the fire. Many of them were scorched in the ashes. Then they went down to the new village and told the story to the people. Therefore the parents of all the young people went, and arrived at the place; and they saw the bodies of all the young people lying around the ashes, some of them scorched by the fire. So they all wept over them and carried them down to their new village.

The wise men said to the parents of those who were dead, “Call all the shamans, and let us hear what they have to say!” So they called them all into the house where the dead bodies Jay, and they put all the bodies in good order. Then all the people of the village came in. When the shamans were working with their supernatural powers, a new shaman said, “Let us have a great war with the Ghost, because the souls of these young people are living in the house of the chief of the Ghosts! Tonight all the Ghosts will assemble in their chief’s house. Therefore let us go there before that time. If we do not get them tonight, then all our young people will be dead for good.”

Therefore all the shamans consented, and before dusk they put on their armor and took their weapons; and they went forth from the house where the dead were, to go and fight with the Ghosts. They marched up to the burial-ground very quietly, while the attendants kept on singing in the house, beating the skin drums with their drumsticks.

When the shamans arrived at the burial-place, the new shaman said, “Now, my dear friends, two of you shall enter at each rear corner, and two at each front corner, of the house of the Ghost chief, and I will shout outside of the house. Then all the rest of our friends shall shake their rattles, and the bones with supernatural power which hang around your necks.” Then the four shamans in the house of the Ghosts shall shake their rattles and the bones on their neck-rings, and then all of us will enter; and when all the Ghosts run out, each of us will take the soul of one of the young people.”

After the new shaman had finished his speech, he walked around the grave four times, following the course of the sun. He was shouting louder and louder; and when the four shamans in the house of the Ghost heard the shouting outside, they began to shake their rattles and the bones on their neck-rings, and all the shamans who stood near the grave shook theirs also; and when the Ghosts heard the noise of the bones around the shamans’ necks and their rattles, they ran out of the house, but the souls of the young people remained inside the house of the chief of the Ghosts. Then all the shamans rushed in, and each took the soul of one of these young men who had died the night before, and whose bodies were scorched in the fire. Their souls were about to run out with the Ghosts, for they were really dead.

Then the shamans went down to the house where the bodies of the young people were, while the attendants were singing and beating the skin drums. Then all the shamans came in and did their work. Then the new shaman said, “Now, friends, let us return the souls that we have to the bodies to which they belong!” and each shaman put the soul of a young person into his body, and the young people awoke, like persons who have been asleep. They went to their homes, but they were not yet like living beings. Therefore their parents paid the shamans again to take off the ghostly quality from these young people. The shamans worked over them for four days, and then life came back to them.

The people said, therefore, that no young people should go about. alone, without their parents. That is the end.

Notes
[1] In olden times it was the custom that when a prince or rich man, or a chieftainess or princess, or somebody who was dear to them, died, they cut the corpse and took out the bowels, stomach, heart, liver, and lungs; and when the body was empty, they put shredded red-cedar bark into it, and they kept the body for a long while. They burned the bowels, stomach, heart, liver, and lungs immediately after taking them out. Therefore they did this with the prince.—Henry W. Tate.
I. Tsimshian Myths
57. The Man Who Bound Up His Wrinkles
There was a shaman who lived on a little island outside of Inverness, at the mouth of Skeena River. He had a little house on the little island; and he used to make arrows, which he sold among the tribes. His arrows were very valuable because they were handsome and had pretty feathers. He was a very old man, and there were wrinkles all over his ugly face. He used to go into the chief’s house, and sell his nicely feathered arrows. The old man was known to all the chiefs and all the people, who bought his arrows.

Some time in winter one of the head chief’s daughters was missing, and they could not find her. Every year they missed one or two princesses in every village among the Tsimshian; and they did not know where they had gone, although they would go and search for them among the tribes.

Now, when all the princesses were gone, the last princess went with her two maidens into the woods behind her father’s house. Before they had gone very far, a good-looking young man came out of the woods and met the princess. His blond hair was tied at the back of his head. He smiled at her, and the princess looked at him and also smiled. He said to her kindly, “What are you going to do, and where are you going?” She replied with her gentle voice, and said, “I am” just taking a walk.” “Shall I go with you?” said he. She smiled, and said, “If you like, come.” Then the young man walked by her side. He asked the princess to leave her two maidens behind, and to go with him farther on. Therefore the princess said to her two maidens, “Stay here a while until we go a little farther on!” Therefore the two maidens staid there, while they went on.

They sat down, and the good-looking young man said, “Shall I take you to my father’s house?” The princess said, ‘Yes, if you desire to do so.” They went on their way, and came to the place where his canoe lay. It was a nice little eanoe, and there were many good, warm garments in it.

“Now, my dear,” said the young man, “lie down in the canoe, and I will paddle along until we reach my home. Then I will wake you up.” She did as he told her, and he paddled along until evening. There was a thick fog. Then the man called the princess, and she arose and saw the thick fog. She went ashore, and the young man guided her up to the house; and when she went in, she saw a nice little room full of all kinds of expensive garments, abalone earrings and everything that is costly.

A little later the young man came in and said, “Lie down here, my dear! I will bring you to my father’s house tomorrow! I must go back to my canoe and tie up the anchor-line.”” Then the princess made the bed ready and lay down. After a little while the young man came in. The princess put her hands around his head and pressed it toward herself. She loved him very much:

On the followmg morning they slept until very late. The princess had her right hand under his head around his neck. When she awoke from her deep sleep, she opened her eyes, and saw an uglylooking old man on her right side. She rubbed her eyes. Then she recognized him as the wrinkled old man who always came. into her father’s house and sold him nice arrows. Then she began to cry.

Finally the old man woke up. He saw her weeping, and asked her, “Why are you so sad?”—“Oh,” said the princess, “I was thinking of my poor father, who would be missing me!’—° Don’t cry so!” said the old man, looking at her with his ugly face. “You can go back there easily. It is not very far. But lie here a little longer!’ She was still crying, but he compelled her to he down with him. She obeyed because she was afraid of him, but her heart was full of sorrow on account of her doings.,

Not many days had passed when he said to her, Go with me to that rock yonder! We will gather some nice feathers which I need for my arrows, and then I will take you back to your father’s house.’

On the following day he took down his little canoe. The princess went aboard first with her hand basket, which he had taken along. The old man paddled along toward the grassy reck; and when he reached there, he said to her, “Go ashore on that grassy rock!” The princess arose and jumped out of the canoe. Then the old man pushed his canoe off from the grassy rock, and said, “Now, I leave you on that bare rock, and you shall die there, you bad, common woman!” The princess screamed and asked him to take pity on her. She said, “My dear, don’t leave me alone on this bare rock!’ But the old man said, “No, I know that you hate me.’ The princess replied, “No, I love you very much, my dear husband! Come, take me off from this bare rock! Take pity on me! You shall have my body. I will let you have my father’s slaves or his costly coppers. I know you are a good shaman.”

The bad shaman, however, did not listen to the princess, but laughed at her and mocked her. He asked her to do various shameful things; and she did so, because she was afraid that he might leave her. In vain she did everything her husband wanted her to do. She cried very loud; and before the bad shaman left the grassy rock, he shouted to heaven.

Then the princess ceased her crying in order to hear what the old man said. He shouted four times. Then he paddled away quickly from the bare rock

The princess looked up, and she saw numerous birds coming down from above. She ran to and fro on the bare rock, crying. She went down to the beach, trying to find shelter. She found a small cave near the water and hid in there. Then all the birds of beautiful feather remained sitting on the rock a short time and flew up again to heaven: and when the princess came out again from her hiding-place in the cave, she saw the beautiful feathers of the heavenly birds lying on the rock. She gathered them all, and she also saw bare bones on the rock and hand baskets.

Now, the princess knew that. - bad old man had killed all the princesses who had been lost year after year. She wept again, sitting there all alone.

Pour days passed, and early in the morning she saw a canoe coming down from the little island where the bad shaman lived. Therefore she hid in the rock on the beach, and she put some seaweed on her head. She heard the old man sing a canoe-song. He seemed very happy. He reached the place where the princess was in hiding on the beach, and tied his line firmly around the solid rock. Then he went to the top of the rock.

The princess crept out of her hiding-place, went into the canoe, cut the line with her little woman’s knife, and pushed the canoe off from the rock with all her might. When the canoe was a little way off, the old ugly man looked back, and he saw his canoe on the water with the young princess in it.

Then he said, “Is that you, my dear wife? I came to take you back to your father’s house. Come ashore, and take me with you! Ever since I left you I have not been able to sleep. I have always been thinking of you, my dear wife! Do come ashore and take me!’ The princess replied, “No, I will not take you, for you are fooling me, and you intended to kill me. Besides, I saw all the bare bones of the princesses on the bare rock. There you have killed them, you bad shaman! I will give your flesh to the birds of the air, and your bare bones shall lie on that rock!” Then the old man cried bitterly, and said, “Take pity on me, take pity on me, my good child! Come and take me with you! I won’t deceive you.”

The princess in the canoe, however, said, “I will shout and call down all the birds of heaven and give them your flesh, as you did to my fellow-princesses on this bare rock!’ and then she shouted as the old man had done. She shouted four times and paddled away from the rock.

When she had gone some distance and looked back, she saw that the heavens were darkened by numerous birds. They went down to the rock where the old man was and devoured him there.

She paddled away, and in the evening she arrived at her father’s town. She went in and sat down by her mother’s side. Her mother looked at her, and said, “Is that you, my daughter?”—“Yes, mother, I am still alive,” said the princess. “Where is my father ?”—“He was invited by some of his.own people who wanted to comfort him, for he was in deep sorrow while you were gone.”

Then some one ran and told the great chief that his daughter had come home, and all rushed out and assembled in the chief’s house, and the princess began to tell her story- -what had happened to her, how she had been deceived by the old shaman. After she had told her story, she wept.;

Then she said to her father, ‘Invite all the chiefs of all the tribes who lost their daughters.” Then the father of the princess sent a messenger to all the tribes, and they all came in at the right time: and after the chief had given them to eat, he said, “The princess my daughter was lost a few days ago, and she came back last night. She shall tell you what has become of your lost children.’—°They were all killed by the bad shaman who had his house on the little island outside of Sliding Mountain. He took me away from my two maidens and transformed himself into a handsome young man to deceive me. When I first met him in the woods, he told me that he would take me to his father’s house. [ I myself, as well as my two maidens, saw that his hair was blond and tied at the back of his head. He was more beautiful than all the young men, and so I consented to let him take me with him. When we came to his canoe, I saw that it was full of costly garments, and he told me to lie down in it. I did so, and at midnight we arrived at his home. It was foggy when we went to his house. On the following morning, when I awoke from my sleep, I looked at his face, and saw that it was wrinkled. Then I recognized him, and knew that he had come from time to time to my father’s house to sell his beautiful arrows. He told me his name was The Man Who Bound Up His Wrinkles At The Back Of His Head. After two or three days had passed, he said to me, ‘I will take you to the grassy rock to comfort you, and you will see nice feathers there, and we shall find beautiful abalone shells.’ So he took me to the grassy rock; and when I left the canoe, he took his pole and pushed his eanoe from the rock, and told me that he would leave me alone on that bare rock. I screamed and cried from fear, and asked him to take me to my father, and I did everything he wanted me to do on that rock. [ I pleaded with him in vain. He called me a common bad woman, and last of all he shouted to heaven after he had said that he would give my body to the birds of the air. Then he shouted four times, and, behold! all the birds descended to the rock to devour me; but I hid under a rock on the beach, and he paddled away with all his might. Then the whole rock was full of birds. Soon they went up again, and I walked about the rock. There I saw all the bare bones of human beings, and hand baskets by their sides; and [ I wept much, for I knew that the bad man had killed all our lost princesses. After I had staid four days on the bare rock, I walked about on that rock, and saw a canoe coming down from the little island, and I saw that he was coming to gather the beautiful bird feathers. I hid on the beach and put seaweed over my head. He arrived right in front of me, and was singing his merry canoe-song. He came ashore with the canoe-line in his hands, and tied it firmly to the rock. When he hastened to the top of the rock, I cut ‘the line and pushed off the canoe from the rock. lie looked at me, and said that he intended to come and take me home, but I paid no attention to what he said; and I shouted, as he had done. lie was anxious to stop me, but [ I shouted four times, and I saw the birds of heaven descend to the rock when I paddled away from it.”

Thus said the princess, and all the chiefs wept. On the following morning all the tribes went with the princess to go to the grassy rock. Before they reached there, the princess asked them to let her father go first. He went ashore first; and after he had gathered beautiful feathers, all the other chiefs came ashore. They picked up their daughters’ hand baskets, gathered their bare bones, and took them home. On that day there was great mourning on the island by the parents of those princesses who had been lost. They saw the bare bones of the bad shaman there, and every one who passed them threw stones at them.

The father of the princess went to the little island and took from the house of The Man Who Bound Up His Wrinkles At The Back Of His Head all kinds of costly garments and all kinds of arrows and feathers, and abalone shells of all kinds; and when they came home, the chief returned to his fellow-chiefs their children’s garments, and he gave them ten beautiful feathers with each garment, and the princess was honored by all the tribes on that day.
I. Tsimshian Myths
58. The Brothers Who Visited the Sky[1]
Three brothers went up the mountains to hunt. They lay down to sleep, and when they awoke they saw the stars above so near that they could touch them. They found that they were on a flat rock which had arisen high above the ground. They had nothing to eat and no water to drink. The eldest one spoke. “What shall we do! Let us cut ropes from the skins of large mountain goats and climb down to the ground!’ But the youngest one replied, “No, let us wait! Perhaps he who took us up while we were asleep will take us back in our sleep.’ They followed his advice and lay down to sleep. Suddenly the youngest one heard a voice, saying, ‘Take a round pebble and hold it in your mouth!’ It was the daughter of the Sun who was speaking thus. He followed her order; and when he awoke on the following morning, he saw his brothers lying there dead. In his dream he had seen that they left him and tried to climb down to the ground. Since they had not prayed, they had perished in the attempt. Then the young man prayed to the Sun, the Moon, and the Stars. He put his arrow into the crack of the rock, tied a rope to it, and climbed down. He got back safe.

Notes
[1] Translated from Boas 1, p. 299.
I. Tsimshian Myths
59. Six Hunters[1]
Six men went out hunting. They kept their provisions in a small hut made of fir twigs. In the evening, when they came back, they found that a squirrel had stolen them. They became angry, caught the squirrel, and threw it into the fire, so that its tail was burned. Then they lay down to sleep. On the following morning they found themselves, together with their six dogs, in a deep pit, and unable to climb out of it. Since they were very hungry, they killed one of their dogs and threw it into the fire to roast it. Suddenly they saw the dog alive on top of the pit. When the men saw this, five jumped into the fire. Only one, the son of a chief, waited patiently for his death.

Suddenly he saw the others standing on the rim of the pit, and he asked them to go home and to request his friends to help him out.

In the evening he lay down to sleep. Suddenly he heard a voice, and saw “a Mouse, who asked him to follow her. He arose, and the Mouse led him into a house, in which he found an old woman, the Squirrel. She said, “It is fortunate that you did not jump into the fire, else you would be dead. All your companions are dead now. When you wake up in the morning, take the narrow trail that you will see. Do not take the wide one.”

The following morning, when he awoke, he found himself in the forest, and saw the bones of his companions lying on the ground. He took the narrow path, and arrived at home. When he told his adventures, the people became angry, and resolved to kill the squirrels. They caught all of them except one female, and killed them. Then the only surviving Squirrel wept, and cried, ‘After four days your whole town shall be burned!’ and so it happened. Only the house of the young chief was spared.
I. Tsimshian Myths
60. The Land Otter[2]
When a person capsizes, the Land Otter people catch him, and he himself is transformed into a land otter.

Once upon a time there was a man who claimed that even if he should capsize, he would never yield to the Land Otters. One day when he was traveling with his sister his canoe capsized. He swam ashore, and saw a fire, which seemed to move away from him all the time. He did not follow it, but started a fire where he had gone ashore. While he was sitting there warming his back, he heard a canoe. He just turned around, and immediately looked back toward the woods. The canoe came ashore, but he did not move. The people came up to his fire. Immediately he got up, went down to the canoe, and threw all the paddles into the fire. Immediately these were trans-

formed into minks, which cried pitifully. The people disappeared, and their canoe took its true shape. It was an old log of driftwood.

After a while the Land Otters made another attempt to get hold of the man, but in vain.

One evening, while he was seated by the fire, he heard the voice of a woman, saying, “My dear, don’t be afraid! I am your friend. Here I have food for you. Trust me!’ Immediately a woman stepped up to him and gave him fish and seaweed. Although he was very hungry, he did not eat. The voice called him by name, and promised to bring him food regularly, saying, ‘Don’t look at me, just look at the dishes!” but he looked straight in her face, and shouted, ‘Eat it yourself, you Land Otter!’ The woman continued to ask him to accept the food, but he did not yield. Every evening he heard her voice, One day it seemed to him that the voice was like that of his sister who was drowned when his canoe was capsized. He questioned her, and she replied, “Yes, I [am your sister’s ghost.” Then he thought, “I ought not to be afraid of my own sister,” and accepted what she offered to him. The food did not do him any harm. Then he began to hunt seals, which he killed with his club. Nevertheless he continued to be on his guard, for he was afraid of the Land Otters; and he made up his mind that if a canoe should arrive, he would first burn the paddles and knock a hole in the body of the canoe, in order to make sure that the visitors were not Land Otters. Finally, after he had been away for a whole month, a real canoe came and took him home. Thus he was saved.

Notes
[1] Translated from Boas 1, p. 304.
[2] Translated from Boas 1, p. 290.
I. Tsimshian Myths
61. The Deluge
At the end of our ancestors’ time the people lived on Skeena River, as I have told in another story, in a place named Prairie Town; and most of the people were clever, good hunters, and brave warriors. One day some hunters left their home and went toward the east. They came to a great lake named Lake Of The Beginning. His was the lake of Skeena River. When the hunters reached there, the waters of the great lake began to rise, and the lake overflowed. The waters ran down the Skeena River, and almost all the villages on the river were swept by the currents. The hunters looked on, and, behold! a great whale[2] rose to the surface of the lake. The water of the Lake Of The Beginning rose because the great whale came up. It had gills like a fish, and four fins in a row along the back, like the fin of a killer whale which is near its spouting-hole. When the great whale went down, the waters subsided.

The next year two brothers of the same village started and went to the Lake Of The Beginning to get supernatural power. The elder

one went out into the water; and when the water reached above his knees, he went down to the bottom of the great lake. Then the water rose again as before, and the great whale came out. The younger brother remained on the shore. He saw the waters rising higher and higher; and the Skeena River was flooded again, for the water of the great lake rose higher than ever.

As soon as the man had gone down, he saw a large house at the bottom of the lake. He entered; and no one was in there, but a large fire was burning in the middle of the house, and he himself sat down on a mat which was spread by the side of the fire. After he had been sitting there for a while, the door opened suddenly, and, behold! a flash of lightning came in. His happened four times. Thunder was rolling four times. It was a terrible thunderclap. After it had thundered four times, it began to hail, and it was terrible hail. Soon after this a large Grizzly Bear came out from the carved screen in the middle of the rear of the house. The Grizzly Bear came toward the man who was seated on the mat by the large fire.

The Grizzly Bear stood in front of him, and said, “Open my back!” Thus spoke the Grizzly Bear to the man. The man did so, and the Bear had become a carved box. Then the Thunderbird came from behind the carved screen. The Thunderbird came up to the man, and said to him, “Take me and put me into the box!” The man took it and put it into the grizzly-bear box, and the Thunderbird became a drum, and the lightning was his red ocher. Then Living Eyes came forth from behind the carved screen; and after a while, behold! a very large animal came in at the door, which they call at this time Mouth At Each End. It came toward the man, stood in front of him, and said, “Take me and put me into the box!” A Cuttlefish also came, went toward the man, and said, “Take me and put me into the box!” The man took both of them and put them into the grizzly-bear box. At last the Living Eyes came in. It was the hail. It was a baton. It also went toward the man, and said, ‘Take me and put me into the box!” The man took it and put it into the carved box. Still no living person was to be seen in the house.

Then he started for home; and the live Grizzly Bear said to him, “Your name shall be Mouth At Each End.”

The man came ashore with the Grizzly Bear walking by his side. The man had been in the depths of the Lake Of The Beginning quite a long while.

His brother had been waiting for him since the water began to subside, after it had risen and overflowed the banks of Lake Of The Beginning. He had been waiting there for twenty days. He was hungry, and sat down at the foot of a large spruce tree and died of starvation. Then the martens came and ate him. They ate all the flesh of his body, and devoured it; and only his bare bones were left where he had been sitting. As soon as his brother, Mouth At Each End, came ashore from the lake, he looked, and, behold! his brother’s skeleton was lying there at the foot of a large spruce tree. Then the brother who had just come from out of the water cried because he saw his brother’s bare bones lying there. He went toward them and tried to restore him to life. He took up some earth and rubbed it with his hands over the bare bones of his brother, in order to restore the flesh. Soon the bare bones became covered with flesh again, but they had no skin. Therefore he took a small root to make sinews, and Mouth At Each End danced around the body with his supernatural powers. Then he took up moss and rubbed it over the flesh, and it became skin. Thus he made him alive again; and he made his brother a shaman, and gave him the name Devoured By The Martens.

Mouth At Each End caught the martens which had eaten his brother’s flesh, and put the live martens into his brother, and he gave him a vessel of blood to be his supernatural power. They went. home with the live Grizzly Bear, who walked down with them. As soon as they came to their house, Mouth At Each End was able to cure all kinds of diseases, and he was able to heal persons who had died suddenly.

Then all the supernatural beings in the mountains heard that Mouth At Each End had a really great supernatural helper, and tried to kill him. Mouth At Each End, however, knew about it, and was ready to fight with them. As soon as one of the supernatural powers or a shaman came secretly to kill him, the shaman Mouth At Each End sent his supernatural helpers Mouth At Each End and Cuttlefish, who killed those who tried to murder their master; or, if a shaman came through the water, Mouth At Each End and Cuttlefish would go into the water and destroy him; or, if a shaman with his supernatural helpers came overland, the Grizzly Bear would fight him and destroy him; or, if a supernatural power came up flying through the air, Thunderbird and Lightning with Hail would destroy him. Therefore the supernatural beings from all parts of the world could not kill this shaman, Mouth At Each End.

At last two great shamans came along in their canoe. We call these hermaphrodites. Two of them were in one canoe, Then Mouth At Each End sent down his supernatural helpers, Mouth At Each End and Cuttlefish, and the two shamans sent up their supernatural helper, which was Blood. Thus the supernatural helpers of Mouth At Each End were killed by the Blood; and both of them died, Mouth At Each End and Cuttlefish, and the shaman Mouth At Each End also died.

Only his brother, Devoured By Martens, remained. He sent forth his own supernatural helpers, Blood and Martens, who killed the two shamans in the canoe; and he took his brother’s grizzly-bear box and the Thunderbird drum, Lightning, and Hail.

His brother, Mouth At Each End, went home to the bottom of the lake, and Devoured By Martens was left alone. He conquered all the supernatural powers all around.

Many years had passed, and there was a great famine in the winter. Then the people of Devoured By Martens came up to him, and said, ‘You have really supernatural power. Try to get some provisions for us!” So this shaman lay down on one side of the fire, and asked his friends to cover him up with a cedar-bark mat, and he began his supernatural song:

Wil q!ala-llâł hâ°n, wil q!ala-llâł hâ°n
Ła mā°łda naxnô’xsūt ndat!āł q!ala-llâm hâ°nt.[1]
Every living fish, every living fish,
My supernatural power told me where every living fish is now.


On the following day all his relatives started. They went aboard their canoes and went down the river. They had long boards in their canoes, and tied four canoes together, putting the long boards across. The shaman lay down on these planks, which were painted red, and covered himself with a mat. These four canoes on which the shaman was lying went down first, and many canoes followed. All along the way he repeated the same words, “Every living fish, every living fish,” and they went down the river. The shaman said just this one phrase, “Every living fish, every living fish.” He was telling his people where every living fish was, pointing with his finger down river, until they came down to the mouth of Skeena River. Then the shaman said, “Way out at sea.” They paddled along, and soon they came near Stephens Island, where there is a good place for camping on a sandy shore. The shaman said, “His is the place that my supernatural helper has pointed out to me.” They all camped on the sandy shore: and the shaman said to his people, “Go and bring down crooked branches of red and yellow cedar.” His people went and fetched crooked branches. Moreover, the shaman said, “Make hooks out of them.” and they did so. They obeyed the shaman. “Let the women make fishing-lines out of red-cedar bark,” and the women made fishing-lines. They measured off sixty fathoms for each fishing-line. Moreover, he said to them, “Go, ye women, and bring down thin spruce roots and split them!” They did as the shaman had said. Then the shaman also said to the men, “Go down when the tide is very low. Then you will find a kind of fish under the rocks. with eight legs and a round head, with

eyes on the neck. Bring it up and tie it to your wooden hooks for

bait.” The men did as the shaman had told them. After they had

done so, the shaman told them to launch their canoes to go out

fishing, so they went. The shaman was standing on the beach, and

directed them. The shaman wore all the clothes of his supernatural

helper. Devoured By Martens put on a bear skin for a garment.

He had on his dancing-apron and his crown of bear claws. lie

painted his face red mixed with charcoal. lie had a rattle in each

hand, and eagle down scattered all over his body. Then the shaman

said again, “Every living fish, every living fish;” and his people

had to repeat what he said, “Every living fish, every living fish!”

The shaman repeated this three or four times. Then they (the

people) went, and the shaman remained standing there on the beach,

pointing in the direction toward which they were to go. He said,

“Go a little farther to the open sea, and you will find them.” They went on, and the shaman was still standing on the beach. Then he said, “Pull up your fishing-lines!” They hauled up their lines, and all the hooks were full of halibut. The people were afraid of them because they were new to them. Finally a shaman told the people to take the halibut into their canoes. They took them ashore and cooked them, and Devoured By Martens was the first to eat of them. His supernatural helper told him that halibut is good food. So the starving people obtained the halibut. Now, they were all satisfied, for they had every living fish, as the supernatural power had told Devoured By Martens. His is the first time that the people of Skeena River reached the sea, and the first time that they learned how to catch halibut at the bottom of the sea. They built a new village there, and did not return up Skeena River. His is Devoured By Martens’ dancing-song:

1 Wōla ha, a wila ha, o o, wila ha haa.
Hiyu wila ha, o o, wila ha
Dᴇm tsał na-nᴇxno’xsīe uł sil-hahalai’dē.
2. Wi-tsamtīł hił lax-ha’, ye, łat ts!ᴇlᴇm-gā’°t
Wī-spᴀ-nᴇxnô’x ts!ᴇm-sī°-t!ā°, ya.
1. My supernatural being will devour other shamans (?).
2. There was great lightning in the air, when the great supernatural being took me into the Lake Of The Beginning.


Notes
[2] Hak!ulâ’q.
[1] It is not quite certain from Mr. Tate’s MS. whether these are the words sung, or a speech made by the shaman. It seems probable, however that the words are those of the song.—F. B.
I. Tsimshian Myths
62. The Cannibal
(His is a great story of which the people were much afraid. They had four dances, which were very curious and important,—the Cannibal, who ate dead persons; the Dog Eater, who ate live dogs; the Destroyers, who broke up houses, canoes, and boxes: and those who threw hot ashes over the heads of the people. They say that the great supernatural beings from the mountains took some one and taught him how to act.)

There was a young prince in a village of the G·it-q!ā’°da whose name was Gather On The Water. One winter, when the time had come for his dance, his father called the companies of Cannibals to let his son join them. Therefore one day these people took the young man, took him around the village, knocked at every house, and, after they had been to every house, all the men shouted, and said that this young man had gone up into the air or that the supernatural power had taken him away to his home in the mountains. They deceived many common people. These dancers were chiefs and princesses, and all the head men, old and young.

They took this young man and placed him in the trunk of a large tree secretly. They put a long ladder against the tree and sent the young man up. He went up the tree and entered a small hut. Then they took the ladder away from the tree, intending to come back at the end of ten days.

The young man staid on the tree; and the first night when he was there, some one came up to his hut, and asked him, “What are you doing in there, young man?” He replied, “I am a dancer.” Then the visitor laughed at him, and said, ‘That is not the way of your dance for the dancer to stay on a tree. Wait until I come again! I will show you the ways of a true dancer.’ So he went away. After he had been away a short time, he came back with a dead child; and he said to the young man who lived in the hut on the tree, “Now open your mouth and eat this dead child!’ The young man was afraid. The person who held the dead child in his arms said again, “If you don’t do it, I will eat you right here!” Therefore the young man opened his mouth and swallowed the dead child’s body whole. The supernatural being asked him, “Do you feel satisfied now?’ The young man replied, ‘No, I do not feel that I ate anything.”—Now come with me,” said the supernatural being. They flew down to the village, and the supernatural being said to him, “Now shout and catch one of the people!” Then he shouted, “Hop, hop!” caught one of the young men, and ate him as a cat eats a mouse. Thus he did to the young men; and he acted like the supernatural being, which was glad to see that he had eaten a whole man. Then they went back to the tree; and the supernatural being said to him, “Whenever you feel hungry, take a person and eat him in front of the village.” Then the being went away.

The people in the village always heard a terrible whistle on the tree behind the village, and everybody noticed that before he came down he shouted twice, and then he would fly down and kill some one in front of the village, and everybody was afraid of him. His fame spread all over the different villages, and all the Cannibals gathered and tried to kill him.

All these companies of dancers gathered in one house; and they prepared a mixture of poisonous herbs, urine, and other bad things, and they began to sing. While they were singing, they heard a cry from the tree. Then they heard a noise on the roof of the house in which they were. He was coming right. down into the house where they were assembled, and caught a person in the house. Then they threw the mixture over him and caught him. They were pouring the mixture into his mouth, and they made a heavy ring of red-cedar bark mixed with white for him, and they gave him a large grizzly-bear skin to be his garment, and they put a red band of red-cedar bark on each leg, and rings of red-cedar bark on each hand; and everybody was glad because they had tied him hand and foot.

While he was sleeping, a terrible whistling was heard in his hair, although there was nobody with him. They watched over him for four nights. Then they did not give him any more medicine, and they all went. to sleep. Now the great Cannibal threw off all his cedar-bark ties around his neck, and the large grizzly-bear skin, and the cedar-bark bands that were on his feet and on his hands. Then he shouted and caught one of the men who was holding his footbands of red-cedar bark, and he ate him right there. Then he flew up to his house on the tree, and the noise of the whistles struck terror to those in the houses.

He came down twice every day to catch people, and he ate them, and he went everywhere to devour people.

Then the chief said, “Let all the people of the village move tomorrow!” On the following morning they moved, leaving the young man behind; and he flew to every place, caught people, and devoured them, Once he flew away, and alighted on a very high mountain on Nass River. Then he ran down, and saw a fish lying on a sandbar at low water. He started a little fire at the foot of a large tree, gathered some fuel, and roasted the fish by the fire. Then a supernatural being came to him, and asked him, “What are you doing here?” He replied, “I am roasting fish.” The supernatural being said, “His fish is not fit for you to eat. Are you not ashamed of yourself? Is that the way of dancers? Fly away to yonder place on the large tree!” Then he flew back to his own place.

He continued to eat live people as well as the bodies of the dead, and all the villages were in great distress on account of him.

They held a council in order to determine how to catch him. They made a large trap of wood: and in the night, after they had finished the trap, the companies of dancers assembled. They sang and beat time on their wooden drums, and beat with sticks on planks. He came down from the roof right into the house, and the trap shut and he was caught there. Then they all went to him, caught him, and threw the medicine over him, and they invited all the companies of their village and all the various companies assembled at the appointed time. They brought slaves to feed the dancers: and as they all came there, the dancer came forth and they gave slaves to him. He ate them all. Now his stomach was full of the flesh of many slaves, and he was satisfied. Then they put a large grizzly-bear skin on him, and a large ring of red-cedar bark on his neck and one on his head, and red-cedar bark rings on his hands and on his feet; and at the end of four days, in the morning, they beat a wooden drum and beat their sticks on the planks with thundering noise to drive away his supernatural power; and he went out alone, walking down to the beach: and at low water he sat down on a large round rock, his face toward the village, and everybody came out to see him. Then the tide rose, and the rock on which he was seated was floating on the water; and when the tide went out, the rock grounded at the same place where it had been before. When the sun set, he walked up to the house where all the people were assembled. As soon as he came in, they all ran up to him. They took a heavy pole, threw him on the ground, and put his neck under the pole, trying to kill him; but the supernatural power came and helped him and delivered him from thew hands. He escaped, and he would always come down to the village; but he did not take so many people as he had done before. He just killed some one, but did not eat him. Many years passed, and he still lived on the tree. After two generations had passed, his voice ceased. That is the end.
I. Tsimshian Myths
63. Origin of the Cannibals[1]
Once upon a time there was a mountain-goat hunter. While he was hunting he met a white bear, which he pursued. Finally he came near enough to shoot, and he hit it. The bear, however, ran on, and finally disappeared in a steep rock. After a short time a man came out of the mountain, approached the hunter, and called him in. He followed, and found that there was a large house in the mountain. The person who had called him asked him to sit down on the right-hand side of the house. Then the hunter saw four companies of people in the house, and saw what they were doing. In one corner were the Mée’‘da; in the second corner, the Nō’łᴇm, who ate dogs: in a third corner, the Wī-halai’d, the Cannibals; and in the fourth one, the Sᴇm-halai’d. The first group and the last group were very much afraid of the other two. The hunter staid in the house for three days, as he thought, but in reality he had been away for three years. Then

the supernatural being sent him back, and ordered him to imitate all that he had seen in the mountain.

The White Bear took the hunter back to his home, and put him down on the top of a tree. There the people saw him. He slid down the tree on his back, attacked a man, and devoured him. Then he attacked another one, tore him to pieces, and ate him; and thus he killed many people. Finally the tribe succeeded in overpowering him, and they cured him by means of medicine. When he had quite recovered his senses, he taught them the dances of the four companies that he had seen in the mountain, and since that time the people have had the Cannibal dance and the Dog Eaters’ dance.

Notes
[1] Translated from Boas 1, p. 304.
I. Tsimshian Myths
64. Story of the Wolf Clan[1]
The Wolf Clan originated in Alaska. The Tahltan of the upper Stikine River had a great war. Two chiefs, Gus-xg·ain and Łagunus, were killed. Then their nephews and six brothers belonging to the Wolf Clan fled from their enemies. Two of them went across the mountains to Nass River, while four went down Stikine River by canoe.

The four brothers who went down the river arrived at a place where a large glacier obstructed the valley, and where the river ran through under the ice. Then they sang a mourning-song and entered the ice cave expecting to be drowned. They passed through safely and went right down the river. Before evening they arrived at the mouth of the river, and saw the smoke of a village. They were afraid that the people might kill them: therefore they camped there, waiting for the night to come. The villagers, however, had watchmen stationed on the river, who had seen the canoe coming down: therefore they sent their warriors in two canoes to fight the four brothers. These, however, spoke kindly to them, and they were invited into the chief’s house. There they told the chief that they were fleeing from their enemies; and when they said that they belonged to the Wolf Clan and gave the names of their uncles, the chief of the Stikine said that he wanted to take that name: therefore he gave a great feast and took the name Gus-xg·ain.

Later on a war broke out among the Stikine people, and some of the Tahltan brothers fled to Tongass, where they settled.

After some time had elapsed, another war broke out, and one of them fled to the Tsimshian: therefore there are not many people of the Wolf Clan among the Tsimshian.

The two brothers who had crossed the mountains to Nass River found the people encamped above Portland Canal. The chief of the

Nass tribe took them into his house and asked them where they came from and where they were going. The two brothers told him that they had fled because their two uncles had been slain. They told him, furthermore, that thev” belonged to the Wolf Clan. Then the Nass chief claimed them as his relatives. He made a great feast and took the name Gus-xg·ain. He took the two young men to be his nephews.

Notes
[1] His story of the origin of the Wolf Clan was obtained after all the preceding matter was in type. It belongs to the group of stories 51–53 (pp. 297 et seq.). It is the last story written by Mr. Tate before his death.
I. Tsimshian Myths
Supplement: Three War Tales
(1) Fights between the G·i-spa-x-lâ’°ts and the G·it-dzī’°s

In the great tales of the olden times some very sad things occurred, and some that were funny.

There were two tribes -the G·i-spa-x-lâ’°ts and the G·it-dzī’°s—and these tribes were very expert warriors. In olden times it was customary for a great chief to take a princess from each tribe to be his wife. Some had as many as sixteen or eighteen wives.

So it was with Chief Dzēba’sa. He had many wives. His first wife’s name was G̣an-dᴇ-ma’xł, a princess of the G·i-spa-x-lâ’°ts; and his second wife was called Ndzē°dz-yu-wa-xsā’ntk. She was a G·it-dzī’°s princess. He had many other wives besides these, but the names of these two great women were perpetuated through all generations. G̣an-dᴇ-ma’xł was seated at the right-hand side of Dzēba’sa; and the other one, Ndzē°dz-y u-wa-xsā’ntk, was seated at his left-hand side; and many women were at the side of G̣an-dᴇ-ma’xł; and so it was with the other princess, Ndzē°dz-yū-wa-xsā’ntk.

The first wife of Chief Dzēba’sa had three children. Her eldest son’s name was Hats!ᴇks-n!ē’°x; the second son’s name was Xbī-yē’lk; and her daughters’ names were Nēs-pdī’°ks, Wī-n!ē’°x, Lu-xsmâks.

The eldest son of Dzēba’sa’s second wife was Gainâ: her second son was Gagayam n!ē’°x: her third son, Gaugā’*t; and her youngest. son, Wī-gwinā’°t; and they had one daughter, whose names were Bᴇlham n!ē’°x (Abalone Fin), Wa-nagâ, and Dzī’ek.

When these children were grown up to be men and women, the old chief Nēs-balas of the G·i-spa-x-lâ’°ts died: and the elder son of Dzēba’sa’s first wife, G̣an-dᴇ-ma’xł, succeeded his great old grandfather, whose name was Nēs-balas. Before he became the new chief of the G·i-spa-x-lâ’°ts, his father made him great among his fellow-chiefs as well as among all his brothers and sisters of his house. Therefore all the tribes of the Tsimshian honored him, and his name was famous all along the coast. Then when his own tribe took him, they held all kinds of dances and gave many feasts every year. He was greatly honored by the Tsimshian. He had many costly coppers, many slaves, and many large canoes from different tribes, expensive garments, dance-garments, garments made of sea otter, black fox, marten, and wolverene: and his wife had many kinds of provisions. His own brother, Xbī-yē’lk, still loved him.

The eldest son of Dzēba’sa’s second wife succeeded to his uncle’s name, Txa-dzī’°kik; and before he went to his own tribe his father the great chief made dances in his honor, but two less than for his eldest son, because the great chief said that he was his second son. Therefore the young man was angry with his father; so he left his father and went to his own tribe, who gladly received him. He invited his own brave men to his house, and he said to them, “I” want to let you know what is in my mind. I will slay Nēs-balas because he is highly honored by all the Tsimshian tribes; and my father the great chief also honors and loves him most. Te called me his second son.”

Then all the people were silent; and one of the wise men said, “No, if you slay him, then all the tribes will be against us, and our tribe will be destroyed in war,” and all the brave men said the same. Nevertheless this young man was not friendly to his brother. Therefore he made a great feast, to which he invited all the Tsimshian tribes; and he said to all his guests that he would be the first to be called at every chief’s great feast; and he gave away many costly coppers, slaves, canoes, elk skins, and all kinds of property.

After he had given this great feast in midwinter, his great father made a greater feast, and invited all the tribes, also the neighbors of the Tsimshian; and he gave away much property, expensive coppers, large canoes, slaves, elk skins, a great number of oil-boxes, pairs of abalone ear-ornaments, and a great many horn spoons; and the great chief announced that his name should be the first to be called in the chief’s feasts; and he took one of his expensive coppers, and some one lifted Nēs-balas, and they took the copper from him and placed it before him.

Then his younger brother, Chief Txa-dzī’°kik, ran out during the feast, where all the chiefs of the Tsimshian and of the other tribes were assembled. These were the G·it!ama’t, G·it-lâ’°p, and the Bellabella tribes and others. When they had all received their presents from the great chief Dzēba’sa, every chief of the tribe was glad to have his valuable presents.

Only one chief, Txa-dzī’°kik, had run out full of wrath. His people took Ms canoe, and they went back to his own house. Now they were ready to fight with his elder brother. Therefore, when all the tribes were returning to their own homes, Txa-dzī’°kik sent his two canoes full of warriors, and lay in wait at a little bay on the way; and while the other canoes were passing by, these two large canoes lay hiding in the little bay. After all the other canoes had passed, and they had waited for a long time, at last two large canoes loaded with all kinds of property came along slowly. The people were singing as they were coming along. At that time a chief would always be ready to put on his armor. The chief was seated on a box in the center of his large canoe. and he was looking all around; and as soon as he saw the two canoes coming toward them, Nēs-balas took up his bow and arrow. When he saw his brother standing in one of the large canoes, he asked him, -* What de you mean that you are coming against me!” Txa-dzī’°kik answered. ‘I come against. you in order to Mil you right here.”—“For what reason /”==” Because my father has honored you more than me, therefore I will slay you.” As he was saying this, Nēs-balas shot his arrow. and the arrow entered Txa-dzī’°kik’s left eye, so that he fell back in his canoe; and all Nēs-balas’s warriors did their best shooting the warriors of Txa-dzī’°kik. The people in one of the latter’s large canoes were all killed, and many of his men were wounded. One of Nēs-balas’s first wives was Killed. Txa-dzī’°kik’/°*kik’s men fled.

His was the beginning of the war between these two brothers, the sons of one man. One year after the fight, on their way home, Txa-dzī’°kik died, and his younger brother, Gainâ, succeeded him and took his name.

He invited all the chiefs of all the tribes, and he made a great feast in order to make himself great: but the Tsimshian chiefs would not come to his great feast because he had not invited Nēs-balas first. Therefore all the Tsimshian chiefs were not present at this great feast. His made him even more sad; for the chiefs of all the Tsimshian tribes loved Nēs-balas more than him, because Nēs-balas used to give great feasts and was very kind to all his fellow-chiefs and to everybody. Therefore they loved him. They said that he was a real prince because he loved the poor and honored his fellow-chiefs. Every day some of the hunters of the Tsimshian tribes would bring him fresh meat, and in return the chief gave them valuable garments. He was also often invited by the chiefs of the various tribes. Therefore he was much favored in the eyes of all the people.

One day a canoe arrived in front of Nēs-balas’s village with a message from Txa-dzī’°kik, who invited Nēs-balas. The latter sent out one of his warriors to say that he would not go to their master’s feast unless he would send to every Tsimshian tribe and strew feathers on every chiefs head. Therefore Txa-dzī’°kik’s men went and told their master what Chief Nēs-balas had said. They went back and told him what his elder brother had said. Then Txa-dzī’°kik said that he would kill him. so they set out secretly at night to ambush him. At midnight they arrived at the village.

The same night hunters who had been out in two canoes were In Nēs-balas’s house: and late at night, while these who were waiting t kill the chief were at the foot of the ladder leading Up to the chief’s house, the hunters caught them. They took hold of the young man, Chief Txa-dzī’°kik. They asked the new chief what he was doing there, and he told them that he intended to slay the great Nēs-balas. Therefore they took him into the house of their chief, and they told Nēs-balas what he had said. Then the great chief told them to take the men outside and to bring in their heads. The hunters obeyed. They slew them outside and brought in their heads. Then they put each body on a pole, and hung their heads in the smoke hole. They took their canoe and put it up stern downward.

Then all the tribes learned that the men who sought the life of the great chief Nēs-balas had been killed, and war broke cut between them. The G·i-spa-x-lâ’°ts killed the three brothers, Gagayam n!ē’°x, Gainâ’, and Gaugā’°ł. Only one boy remained alive. His name was Wi-gwinā’*t.

At this time the great chief Dzēba’sa had died in his old age, and G̣an-dᴇ-ma’xł also died, and Dzēba’sa’s nephew succeeded to his place. Nēs-balas’s sister took her mother’s name, G̣an-dᴇ-ma’xł, and the youngest brother of the three princes that were slain succeeded Txa-dzī’°kik.

Then Chief Nēs-balas made a great feast for the chiefs of all the Tsimshian tribes, and announced that his sister would take her mother’s name.

She was a great dancer, and had a new song. These are the words of her song:

Good weather is following a hard frost, heavy rains and storms.


His meant that they would not have any more fighting between the brothers; and they invited all the noble women; and the mother of the three brothers who had been killed was present at the feast. She heard the words of the song, and took a little comfort because she knew now that her last son would not be slain.

After some time the young chief went with four companions in his canoe to hunt ducks around the Island of Metlakahtla. His young man was Txa-dzī’°kik. He intended to kill Nēs-balas; but he could not do it, because Nēs-balas had many friends who watched over him and protected him. The boy’s heart was not right toward him.

After a while Nēs-balas became sick, and it was not many days before he died. Then all the Tsimshian tribes lamented, but the tribe of Txa-dzī’°kik was happy. Their young chief invited the young men to have a game in his house every night, and they had a good time, shouting and laughing because the great chief Nēs-balas had died. Many days had passed after the mourning of the tribes. The younger brother of Nēs-balas, Xbī-yē’Ik, succeeded to his place. He also took the name Nēs-balas, gave a great feast, and invited all the chiefs of every tribe.

Before all the chiefs had come to his feast, some one told the new chief Nēs-balas that Txa-dzī’°kik’s tribe were making merry in his house, and that they were full of joy every night, and that they mocked the great chief Nēs-balas; and all the wise men of Nēs-balas assembled, and decided to kill the young chief while they were feasting. Others, however, said that they would kill him after the feast, in order to avoid an uproar if this should be done while all the people were assembled at the feast. Therefore they waited until the feast was over.

The new chief Nēs-balas was kind, like his elder brother, and soon all the chiefs were very friendly toward him. The day after the feast, when all the chiefs had gone home, a large canoe was seen passing through the Straits of Metlakahtla. The people in the canoe were singing, and stopped in front of Nēs-balas’s village in order to invite him to Txa-dzī’°kik’s house. Then the whole tribe of the G·i-spa-x-lâ’°ts went. Txa-dzī’°kik mocked the new chief when he was coming to the feast.

After this feast to Nēs-balas and his people, the chief Guł-qā’q of the G·it!andâ’ invited Txa-dzī’°kik and also Nēs-balas to his house. Nēs-balas came as soon as he could, and they waited a long while. Then Nēs-balas said to his nephew, “I will go home,’ and they went out just when Txa-dzī’°kik’s canoe was coming. Nēs-balas’s people were going back, and they met near Ghost Island (Lax-ha-l!itla’ bᴇbā’lx); and Txa-dzī’°kik’s men said to Nēs-balas, “Did you come against us, you coward chief?’ and not a word was said by Nēs-balas’s men. They went away laughing. Then Nēs-balas’s warriors took six canoes and went back the same night to lie in wait for Txa-dzī’°kik near Ghost Island. When it was nearly midnight and the moon was shining, a canoe-song was heard proceeding from the village of Guł-qā’q, and some words in their song were “coward chief;” and as they passed the place where the G·i-spa-x-lâ’°ts’°twere waiting, Chief Txa-dzī’°kik being seated on a large box in his canoe, one of Nēs-balas’s warriors shot him through the temple, and he fell back into the water. Then the six canoes pursued them on the way back to their home. Nēs-balas’s men cut off the head of Txa-dzī’°kik, and they hung his body on a tree.

On the following morning a great number of canoes of Txa-dzī’°kik’lak’s tribe came to make war, because their master’s head was in Nēs-balas’s house; and there was a great battle on that day between the tribes of these two brothers, and Txa-dzī’°kik’s people were driven to flight that day. There was a great slaughter of Txa-dzī’°kik’s men.

Txa-dzī’°kik’*lak’s old mother was weeping, walking along the street; and she said, “My son, my only son left to me, made a mistake, for they said in their song that good weather would follow the dark storm-clouds;” and as she was weeping bitterly, she died of a broken heart, because her three sons had been slain, and her last son’s head was in the house of Nēs-balas.

Many years passed, and the two chiefs still hated each other. Many chiefs who had these two names did the same; but [ I do not want to talk too long. I [will make it short. Now, this will be the last dreadful war.

The new Dzēba’sa had five sons and three daughters. The eldest. son was Hats!ᴇks-n!ē’°x; the second, Wowō’lk; the third, Bᴇlha’; the fourth, Xbī-yē’lk; the fifth, ais. The girls’ names were as follows: the eldest was Mâxs: the second, Wī-n!ē’°x; the third, Pdâ’łᴇm ha’yêtsk. These princes and princesses were honored by all the tribes of the Tsimshian.

There were other princes and a princess, the children of Chief Sā°ks[1] and of his wife Ndzē°dz-ha’utk, the sister of Ndzéedz-yvu-waxsf’ntk. She had three sons and one daughter. The name of her eldest son was Haimas; the second, Wī-hā’°?; the third, Wī-gwinā’°t; and the name of her daughter was Dzagam-txa-n!ē’°x. They were of the same rank as Dzēba’sa’s children, and Hats!ᴇks-n!ē’°x sueceeded to Nēs-balas; and Haimas succeeded Txa-dzī’°kik, but he did not take his name, because his head was in the house of another clan. Therefore his father gave him the name Haimas.

He assembled all the members of the Raven Clan from all the Tsimshian tribes while his father the great chief Sā°ks was still alive, and they settled on the island Lax-gaya’un, and they gave the name Wuts!ᴇn-ā‘luk to the new village which was given to him by his father.

There are many wonderful stories about this chief Haimas, but I will make it short. All the people of Wuts!ᴇn-ā’luk were very brave—men, women, and children—for their chiefs were very brave men; so they taught their people to be brave, as they themselves were. So it was with Nēs-balas and all his brothers. His people were also brave, and they continued to hate one another. Haimas tried to beat Nēs-balas in every way and to be above him; but he could not succeed, because Nēs-balas was very kind to all the Tsimshian tribes, and they loved him much. Nēs-balas had many slaves,— men, women, and children,—costly coppers, and elk skins, and all kinds of expensive garments. He had many wives. He had also many brave warriors.

Haimas was married to a young woman, the elder daughter of Nēs-y!aga-nē’t, the niece of Nēs-balas; and the elder daughter of Mâxs, the sister of Nēs-balas. Haimas loved this princess, his wife, very much, but he continued to hate his wife’s uncle. Haimas had many slaves,—men, women, and children,—expensive coppers, large

canoes, and many expensive garments, and also expensive things. He had many large boxes full of war-knives with handles inlaid with abalone shell and handles carved with crests; and he always went to the Tlingit country to make war, and he took many captives and destroyed a great amount of property of different tribes all around the Tsimshians. His fame was spread all over the country round about; and his heart was proud, because he always vanquished all his enemies.

Yet he clung to his purpose to take revenge on the enemy of his dead relatives.

One time, when the people were ready to move to Nass River, Nēs-balas moved first, according to their old custom. He had two large canoes loaded with all Kinds of provisions, and many men slaves. The great chief took a good-sized canoe. Four warriors accompanied him, and six slaves paddled. They camped at a certain camping-ground, and built a special house for the chief’s camp. They put up his large beam which they carried in the large canoe, put boards against it, and covered them with red-cedar bark. After the house was finished, he invited the chiefs, and they came to his camp.

Haimas and all the people camped a little behind Nēs-balas’s camp; and the latter sent a message to him to invite him and all his people. They came as soon as possible; and when they were all in, Haimas looked around, and noticed how large the beam of Nēs-balas’s camp was, and he was envious when he saw it.

After this they went up to Nass River. Haimas’s canoe was faster than Nēs-balas’s canoe, and he camped first at K-numā’s. His men put up his camping-hut; and when Nēs-balas arrived, Haimas sent his men to invite him as well as all the other tribes. Nēs-balas looked around in Haimas’s house, and he saw that the beam was thicker than his own beam. After Haimas had danced his welcome dance, the food was served; and Nēs-balas’s slaves built: their master’s camping-hut, and Nēs-balas’s beam was longer than Haimas’s.

On the following morning Haimas moved, for he was ashamed because his beam was shorter than Nēs-balas’s beam. Nēs-balas moved on the same day. His men took down the long beam and put it. on top of the load in the canoe. Haimas took down his beam and put it on top of the load in his large canoe; and as soon as they started out to sea, the heavy timber rolled down on one side of the canoe, and the canoe capsized, and Chief Haimas’s wives were almost. drowned. Then Haimas was much ashamed because Nēs-balas had seen how his canoe was capsized by his own beam.

Nēs-balas next camped at K-wâms. There he had his men cut down a thick tall voung spruce tree to build his camping-house, They put on the boards and the bark roof, and on the following morning he moved. He left his new green spruce beam. Soon Chief Haimas arrived at the same place. They took his boards up first and tried to put. them across the place, but they were entirely too short.

Then he thought that he would kill Nēs-balas during the fishing-season; and when all the people had arrived at Nass River, and while during the fishing-season they were using their fish rakes to catch fish, Hlaimas’s sister, Dzagam-txa-n!ē’°x, was very ill. She was a beautiful woman, and one of the Tlingit chiefs had married her. She had left him because he had many wives, and they had bewitched her. Therefore her digestion was disturbed. Therefore Haimas put her alone in one place. In the night four men who had been out in a canoe came secretly and looked through a knot-hole; and they saw that) Dzagam-txa-n!ē’°x’s bowels were disturbed, and the young men were laughing. They went away secretly in their canoe, went among those who were raking in fish; and while they were there one of them said, ‘Oh, Dzagam-txa-n!ē’°x’s bowels are disturbed!” So all those who were raking fish shouted, ‘Oh, Dzagam-txa-n!ē’°x’s bowels are disturbed!”

Then the proud chief was very much ashamed. He wanted to find out who had started to mock his sister, Dzagam-txa-n!ē’°x. They said that Nēs-balas’s people had done so. Therefore he invited his whole tribe—men, women, and children. He made a very large fire; and he said to his attendants, “Dress my sister nicely. Take my best dancing-blanket and my costly headdress set with abalone shells!” and all his attendants did what he had said. Then he said, “Now take one of my good wide boards and let her sit on it!’ and his attendants did as he had asked them to do. They took the plank on which the princess was sitting, and burned her alive in the large fire. Then he said, “Nobody shall weep for her.’ And when the princess was consumed, he spat into the fire, and said, “As I destroyed my poor sister, thus I will destroy Nēs-balas and all his warriors and all his brothers.” Then all his people agreed.

On the following day they dug a long wide deep ditch inside the door of his house, right across it; and when they had finished the ditch, they sent a messenger to Nēs-balas and to his warriors and all the princes. Before it was dark, in the evening, Nēs-balas came with all his people and his brothers and the princes of his tribe. They arrived in front of Haimas’s large square house; and before they came ashore, the people of Wuts!ᴇn-ā’luk went forth and had a dance on the seashore. Each of the warriors of the Wuts!ᴇn-ā’luk had a war-knife in his right hand. After they had danced a while, they called them ashore; and the brother-in-law of Nēs-wa-mâ’k, the second chief of the G·i-spa-x-lâ’°ts, came down and called this man to his own house, in order to protect him against harm.

The people in the house were singing, beating drums, blowing whistles, and there was an uproar in the chief’s house. Two grizzly-bear skins were hung up at the door one outside, and the other one inside. Two of Haimas’s warriors stood outside of the door, and two others inside. The two men outside would lift the grizzly-bear skin, and those who stood inside had each a war-club in his hand; and when the great chief Nēs-balas came in first, these two men who lifted the grizzly-bear skin outside shouted, “Now the great chief goes in!’” Then, as he went in, they dropped the grizzly-bear skin behind him, and those who stood inside lifted the other skin which was hung up inside; and as the great chief’s head passed through the door, they clubbed him, killed him, and threw his body into the deep ditch which they had prepared. His was done to all the princes and warriors; and when the ditch was full of dead bodies of Nēs-balas and his princes and his warriors, the last man, whose name was Gik, heard groans through the uproar that was in the house. He ran away, and arrived among Guł-qā’q’s remaining people. They took their canoe and went to Nēs-balas’s people to bring the news. He said that he had come from Haimas’s feast, that he had shut the door of his feasting-house, and that he had destroyed all the chief’s princes and warriors. He said, “I am the only one who has escaped.”

Therefore all the tribes assembled—the G·i-spa-x-lâ’°ts, G·it!andâ/, G·id-wul-ksᴇ-bā’?, and the G·i-lu-dzā’r. And they went against the Wuts!ᴇn-ā’luk, and there was a great battle on that day; but the people from up the river fled before the tribe of Wuts!ᴇn-ā’luk, because no warrior was left among them, and they had no chief to command them in battle. Few of the Wuts ᴇn-ā’luk were killed, but many of the people from up river were slain, and many were wounded. The battle raged for many days.

Then all the people of the G·i-spa-x-lâ’°ts were in mourning because they had no chief, only Nēs-wa-mâ’k. Nobody would go to him, because he had not rescued any of Nēs-balas’s family. Therefore the G·i-spa-x-lâ’°ts would not go to him.

Three days after the battle Chief Haimas came with four large canoes loaded with his warriors. They stopped in front of Nēs-balas’s fishing-camp, singing in their canoes, and happy because they had gained a great victory over their enemies. Therefore they mocked them; and as they arrived in front of Nēs-balas’s camp, they stopped there; and one of Haimas’s men said, “Who will come to my great chief, Chief Haimas, for he has won a great victory over his ancestors’ enemy? Who will stand up against him? All the tribes that made war against him are his slaves and in his power.”

Then one of Nēs-balas’s nephews, the eldest son of Wī-n!ē’°x, the chief wife of the new Dzēba’sa, the boy named Hats ᴇks-n!ē’°x, who was about ten years of age, was lifted up by one of Nēs-balas’s warriors, and said, “I shall stand up against Haimas. Don’t speak proudly before me!” Then Haimas laughed at the little boy, and his men took ten of the late Nēs-balas’s people who were captured in the battle a few days before, and cut off their heads right before the eneintes’ eves. Then they threw them into the water. Therefore [Laimas’s people were shouting; and Haimas took one of his costly coppers and threw it on the water, shouting, “Now, child, come, and let us throw away valuable coppers!”

Then all the Tsimshian tribes assembled at this place to see who would win, Therefore the remaining G·i-spa-x-lâ’°ts shouted, and one strong man represented the young prince. He took down a very large expensive copper and threw it down on the beach, and said, “It costs four small Tlingit coppers.” Then the people in the canoe shouted, and [faimas took a copper much larger than that of Prince Hats!ᴇks-n!ē’°x. He threw it on the water, and said, “His copper is larger than yours:” and while the G·i-spa-x-lâ’°ts were waiting a while, all the Tsimshians were shouting and laughing and clapping their hands, and they said, “Haimas’s” valuable copper is swimming on the water! Behold, that wooden copper is floating on the water!”

Then the young prince threw away another valuable copper, and said, “Et is worth many mountains full of wooden coppers.’ He said this in order to mock the great chief Haimas. Then all the Tsimshian were glad to see that Prince Hats!ᴇks-n!ē’°x had beaten Haimas. The value of two great coppers were not paid back by the Wuts!ᴇn-ā’luk to the G·i-spa-x-lâ’°ts until this day. Therefore the chiefs of all the Tsimshian tribes encouraged the G:i-spa-x-la’°ts.

Now, Haimas was wandering about in the country to hide somewhere, because he was afraid of his enemies, and because he was ashamed that his wooden copper that was like a copper was floating on the water in front of the G·i-spa-x-lâ’°ts’s camp on Nass River, The whole tribe of Wuts!ᴇn-ā’luk went with their proud master.

In the following winter the Gi-spa-x-la’°ts gathered together all the princes and princesses of the family of Nēs-balas—three boys and two girls, the children of the great chief Dzēba’sa; and two boys, the children of Nēs-lō’°s, the great chief of the G·idzᴇxlā tribe; and also two girls. Other princes were the children of the great chief Gâdunahā’°? of Tongass, three boys, and three girls, very beautiful princesses; and six boys and three girls, the children of the great chief Nēs-y !aga-nē’t, the uncle of Chief Haimas. His was the father of Nēs-balas’s niece, the wife of Chief Haimas and many others were the children of several chiefs from all the tribes.

In that winter, while the G·i-spa-x-lâ’°ts gave a great feast to all the tribes, they took all their princes and princesses and gave them all the princes’ and princesses’ names. The eldest son of Dzēba’sa, Hats ᴇks-n!ē’ex, succeeded Nēs-balas, and the fathers of these princes and princesses helped in the great feast given in honor of their children. His feast ended after fourteen days. Many coppers were given away, many slaves, and many large canoes, and all kinds of valuable things.

After this feast the great chief Dzēba’sa gave a great feast for his son Nēs-balas, and so did the fathers of all the other princes and princesses. Then all the Tsimshian tribes were glad because the G·i-spa-x-lâ’°ts had new chiefs.

Many years had passed by. Haimas had not come back once. Since he had slain all the chiefs of the G·i-spa-x-lâ’°ts in his house, he had never shown himself among the Tsimshian chiefs, and no chief remembered him in any feast.

Now, after many years had passed, before the people were moving to Nass River, Haimas made a village at the mouth of Nass River, at G·în-gō’li, to prevent the Tsimshian from going up Nass River to fish; and the Tsimshian, therefore, did not move to Nass River.

The new chief Nēs-balas invited all the tribes to make war against the Wuts!ᴇn-ā’luk on Nass River. All the chiefs agreed to do so, The G·it-dzī’°s moved, and the G·it-qxā’la, and they camped at K-quma’wut; and the “G”it-dzī’°s” went right on and camped at K-łgu-sgan-mâ’lks. His was above Haimas’s new village.

On the following day one of Haimas’s brothers-in-law, a G·it-qxā’la prince named Wâtk, went across to G·în-gō’li to visit his sister, one of the great chief Haimas’s wives. Six young men accompanied him; and when he arrived at G·în-gō’li, at Haimas’s village, they were invited in. So they went in.—

These men were very much afraid. They were asked to sit down on a wide thick beard. Wâtk had his small dagger hanging around his neck; and Haimas pointed at the small dagger that was hanging around his brother-in-law’s neck, and he said to one of the men, ‘Let me have a look at my brother-in-law’s dagger!’ Then his brother-in-law took off the small dagger from his neck and handed it to the young man, who gave it to Haimas. The great chief took it, and said, “Oh, my brother-in-law is a warrior! Are you going to kill any one with this dagger?” The chief was laughing when he saw the dagger, and he said to one of his warriors, calling him by name, “Take this dagger and throw it into the fire!’ Se his attendant threw the small dagger into the fire. He said, “I will give daggers to my brother-in-law and his men; and he called one of his first warriors by name, and said, “Come and show me your dagger!” and he who was called came to him. He gave him his war-knife, saving, “His is it, sir!’ The chief replied, “No; that is not the one. Let the warriors show me their knives.” So these men lifted up their daggers, and the chief looked at them. He said also, “Go and see if you can find any in that box!” They opened the box, and showed that it was full of daggers; and he said, “Open another box!” They opened it, and showed him every dagger. The great chief Haimas had ten boxes full of daggers. They took out ten from the last box they had opened, and placed them in front of Haimas. The chief took one of them by the handle and threw it at his brother-in-law, who was sitting in front of the large fire. He threw them one by one, and the dagger-points entered the edge of the board on which his brother-in-law was sitting. The great chief said, “Bring me six more daggers!” They did so; and he took one and threw it at the first man, and hit the board close to his toes. Then he did the same to the other men. After this they served the food. Thus he showed his brother-in-law how many daggers he had, and how many bundles of spears, which stood in the corners of his large square house. On the other side of his house were piles of boxes of arrows and spears, and many boxes of war-clubs, stone and bone clubs, and some boxes of stone tomahawks, and boxes with sling-stones, and all kinds of armor and helmets. After he had shown these to his brother-in-law, he sent him away.

On the following day they told him that his uncle, Nēs-y!aga-nē’t, was camped above his village, with all his people. The great. chief Haimas said, “Bring them down here, for I long to see him.” So the Wuts!ᴇn-ā’luk took a large canoe, and a number of young men went. up to bring down the old chief, Nēs-y!aga-nē’t, and all his property, and his people, to Haimas’s village. After this the Wuts!ᴇn-ā’luk built a house for Nēs-y!aga-nē’t; and Haimas invited him to come to his house, together with some of his warriors. When they came, Haimas danced the welcome dance for his uncle, who was his father-in-law: They served food for the guests.

While they were eating, Haimas asked his uncle to tell him what all the Tsimshian had been doing during his long absence. He asked, ‘Has there been any chief among the G·i-spa-x-lâ’°ts since I killed their chief years ago?” His uncle replied, ‘Ha, ha! what kind of a question is that?) You should see the new chiefs of the G‘i-spa-x-la’*ts. They are as numerous as gambling-sticks. Those whom you slew years ago are not as good as the new chiefs.”

Then Haimas hung his head; and after a while he inquired, ‘Who is the chief who is first called in the feasts!” His uncle replied, “They honor me.”—“And do any of the chiefs remember me?”— “No, nobody remembers you at all.’—“And how about Chief Dzēba’sa, does he remember me when he gives ?”—“No,” replied his uncle. “What song does he sing ”—“His song is, ‘I will make thee the highest one,” replied his uncle. “Oh!” said Chief Haimas, “that means that [ I am your slave.’—’*No,” said Nésy!aga-nē’t, “he says, “I make thee the highest one.” Then Haimas asked, “And what is his next song /”—’* His next song is, ‘Ah, great

Firewood!’”

Then Haimas said, “Now, stop at once! They use my name in their song.” Nēs-y!aga-nē’t replied, ‘°No, that is not so.’ Now Haimas was very angry, and he did not say a word.

After they had eaten, Nēs-y!aga-nē’t went out supported on each side on the shoulders of a slave; and as they were leading the old chief down the beach, Haimas sent down one of his attendants, and ordered him to kill Nēs-y!aga-nē’t. Then one of his attendants went down and killed him. He struck him on his woven hat, saying, “Now, sir, lie down!” and the old chief fell down on the beach. Haimas was looking out of the house, and it seemed to him as though his uncle was not dead yet. Therefore he shouted to his officer, and said, “He is not dead! Strike him once more!’ His attendant said, “I will do so, he is not my uncle;” and he struck him twice, until he lay there dead.

As he was lying there, Haimas ran down, took a valuable copper, and shouted, “Alas, my uncle!” He lifted up the head of the dead man, and put the copper under it. Then Haimas and all his warriors went to take his uncle’s Raven headdress; but before they entered, one of Nēs-y!aga-nē’t’s warriors’ wives, Whose name was Qtsī°ł, had taken the headdress and put it into an old fish basket, which she had put down at the door. Then all the men of the Wuts!ᴇn-ā’luk opened Nēs-y !aga-nē’t’s boxes, searching for his headdress, but they could not find it.

The G·it-dzī’°s moved up Nass River, taking along the body of their chief; and Chief Haimas also moved up Nass River with his own people.

Four days after he had arrived at his camping-ground where he had killed Nēs-balas and his warriors, all the Tsimshian went up to their camping-ground. The G·i-spa-x-lâ’°ts also went to their camping-ground on the other side of the river. As soon as all the tribes were there, Haimas sent his messengers. They launched two large canoes, and they were singing in the canoes. The words of their

song were as follows:

I am cutting the heads of my enemies in front of the mocking child-chief!


When the two canoes arrived in front of the camp of the new chiefs, they stopped for a while, and one of the new chief’s warriors said, “What does this mean? Are you coming again to destroy us?” One of Haimas’s warriors replied, “Yes: I will put the body of your new chief among the decayed fish, as we did your former proud chief and all his men.” Then one of the G-i-spa-x-la’°ts replied, “Tomorrow I shall come to destroy you, your brothers, and your people.” One of Haimas’s men replied, ‘Do come! We are ready with another ditch to throw in the body of your new chief, as we did with your former chief.”

Now, Haimas’s wife, the daughter of Nēs-y!aga-nē’t, went up to her father’s house, to the place were the G·it-dzī’°s were encamped. Nēs-y!aga-nē’t’s warriors advised her to take some excrement and put it on her husband’s pillow, and then to come back again. They said, “If they come to kill you, we shall slay them to avenge your father.’ Therefore the woman went down again. She took some excrement and put it on the pillow of her husband, the chief Haimas. Then she went back to her father’s house.

Then the chief went into his house and saw the excrement on his pillow, and he asked all his wives whether they had done it. His wives did not know who had done it. Finally they said that his chief wife, Dicks, had done it. Then he called his two brothers, Wī-hā’? and Gwinā’*t, and asked them to go to the camp of the G·it-dzī’°s, and to bring Dicks back. He said, “I will give her this excrement to eat.”

The two princes went up to the camp of the G·it-dzī’°s, and came to a place where a man was making a new canoe. They stood behind him, and said, “Your new canoe shall be ours.” The man replied, ‘Yes; this new canoe that I [am making shall be yours, but I will sell it.”

While these princes were talking to the man who was making the canoe, some of Nēs-y!aga-nē’t’s warriors were ready to slay both of them. One man was sitting on the roof of the chief’s large house, holding a long spear; and two others were in hiding on each side of the door, each holding a war-club.

Before the two princes went in, they asked Am-dzī’°sk, the man who was making the canoe, “Is Dicks, the wife of Haimas, in the house?”—“Oh, yes!” they replied, “she is in there. What do you want of her?”—‘She put some excrement on her husband’s pillow, and we come to take her back by order of our brother the chief.” They went in; and as Wī-hā’°? entered and stood in the doorway, he asked, “Where is Dicks 2?” The princess was seated in front of her late father’s coffin. She said, “Here I am! What do you want?” At that moment the man who was on the roof of the house thrust his spear into Wī-hā’°’s back just between the shoulders, piercing his backbone; and when Wi-gwinā’*t saw his elder brother fall, he ran out. The two men at the door tried to kill him with their clubs, but they missed him, and he ran as fast as he could right down the beach and on the ice towards his own village.

Haimas was looking towards the camp of the G·it-dzī’°s, and he saw a person being pursued on the ice, and said to one of his men, “Look” here! Wī-hā’°? is driving the G·it-dzī’°s before him on the ice.’ At that time the man who was making the canoe took his tomahawk and threw it at Wi-gwinā’*t’s feet and struck him in the bend of the knee, so that he fell down on the ice; and all Nēs-y laganē’t’s warriors came down and thrust their spears into his body. Then they sang as their war-song the mourning-song of their master who had been killed a few days before. These were the words of the song:

. As he was walking along to see the body, he brought his own blood on his own head.


Then a youth, the son of Chief Haimas, ran home and told his father that Haimas’s two brothers had been killed by the G·it-dzī’°s. He said, ‘The G·it-dzī’°s killed your brothers to avenge my grandfather, whom you killed a few days ago.” Then he questioned his father, and asked, “Is this the great battle today?’ His father replied, “No, not now, my child; but you will see a greater battle than this.” Thus spoke the great-hearted man.

Very early the following morning all the people from up the river went to attack them. There was a great number of war-canoes, and they arrived in front of Haimas’s camp. The battle began on the beach, and there was a great battle on that day. The WutslEna’luk fought valiantly, but they were weakening.

Now the battle became fiercer, and many of the warriors of the Wuts!ᴇn-ā’luk were killed. Again the young child asked, ‘Father, is this the great battle today?”—“Yes,” said he.

Then the G·i-spa-x-lâ’°ts rushed against the Wuts!ᴇn-ā’luk, and there was a great battle that day. All the people from up the river went, and they took the village of the Wuts!ᴇn-ā’luk house by house. Before they took Haimas’s house, he escaped with a few of his men, three women, and a few children. The G·i-spa-x-lâ’°ts burned their houses and destroyed their property; and before midnight the shouting of the warriors was heard on the mountains near Red Bluff Gulf (Gwagabā’lga dzâ’). It was a long shout, ending like the hooting of an owl. The war-cry of the G·i-spa-x-lâ’°ts was like the hooting of an owl.

Then the people up the river were glad to have gained the victory over the Wuts!ᴇn-ā’luk.

Haimas made his escape to the Nass River people, and they saved him. Haimas’s few people went back to the Tsimshian and scattered among all the Tsimshian tribes. The Tsimshian would not allow the Wuts!ᴇn-ā’luk to have a town of their own again. Therefore Haimas’s people are scattered among all the tribes. Haimas made his home among the Nass River people, together with the three women who escaped with him. They married Nass chiefs.

After many years, when Haimas was very old, a new Nēs-balas and his people heard that he was making his home on Nass River: therefore they took many canoes and went up to the Nass people. Finally they arrived at the place where Haimas was living. The canoes stopped in front of the village, and they wanted Haimas to atone for those whom he had slain in his house years ago. Then he made atonement for each of the princes and warriors whom he had killed in his house.

Then a G·id-wul-ksᴇ-bā’? man said to Haimas, “You shall atone also for my brother whom you have slain;” and the great old chief Haimas said, “Is thy brother’s name Wī-hā’° or Wi-gwinā”t? I am not full of fear because I have done this. Come and look into my heart!” Thus said the big-hearted man, stretching out his hands; and as he stretched out his hands, he fell back and died. That was the end of his life.

There are many things in his life about which I have not written. I have only told about his enmity against Nēs-balas and his people.

(2) War between the Tsimshian and the Tlingit

A long time ago, after the Deluge had covered the whole earth, the people increased in numbers.

Three or four generations before the white man arrived on this coast there were many wars. The Tlingit gained many victories; and last of all they subdued all the Tsimshian, who fled before them. The Tlingit pursued them everywhere, wherever they went to hide on the mountains. Therefore all the Tsimshian went up Skeena River, so that the Tlingit could not follow them. Nevertheless they kept watch over them. Then the Tsimshian were safe on Skeena River. They remembered that this river had belonged to their ancestors before the Deluge. Therefore they went there, but they did not go up to the place where their ancestors had lived. One tribe lived at G·its!alā’sᴇr; another one, at G·its!ᴇmgā’lôn; another one, at K-lax-g·īls River; one at Kseda’s; one at Ksᴇm-dzilxs; one at K-xadzuks; one at Kiyaks. One lived on the other side of Skeena River at Ginadâ’°xs and K-t!âd and Ksdâl. These rivers on both sides of Skeena River belong to all the Tsimshian tribes.

Not one tribe remained at the old town of Metlakahtla or anywhere on the seashore. His whole country was taken away by the Tlingit as far as the mouth of Skeena River.

At one time war broke out again. There was a great chief of the Eagle Clan, who was married to a princess of the G·ispawadwᴇ’da. They built a strong fort, and named it Beaver Fort. The Eagle Clan assembled there to defend it against their enemies. The fort was built near the mouth of Skeena River, just above K-xadzuks River. When the fort was finished, all the men practiced once a day. These people were the G·id-wul-g·â’dz.

One time a young man came to them, a relative of the chief’s wife, who loved his sister,[1] the only daughter of the chief, very much. It

was not many years before the Tlingit attacked these people, and those who lived in the fortress were ready for them. Then the chief said to the young man, ‘My son, take my only daughter and flee with her.” Therefore the young man took her to a place above the creek K-t!âd.

As soon as these two young people had left the fort, it was attacked, and there was a great battle. Again the Tlingit were victorious; and not one man escaped, only these two young people who had left before the battle. The Tlingit were stronger than all the other tribes, and they took the Tsimshian villages, fishing-grounds, and hunting-grounds as far as Nass River and Skeena River, although these two rivers belonged to the Tsimshian.

The Tlingit made villages on Dundas Island: and whenever they saw smoke ascending on the mainland, they went with many canoes and attacked the people, and all the Tsimshian were in great distress.

Many years passed that way. None of the Tsimshian could go up to Nass River, because they were too much afraid of the Tlingit.

Now, let us turn to the two young people who had fled from Beaver Fort many years ago. As soon as they arrived at the lake of K-t!âd, the young man married the girl, and they had a good home on the lake. They lived there many years, and had ten children, all boys. Their father taught them how to use their weapons, how to be successful, and how to keep themselves clean, and how to do things in the right way. Thus the ten young men became healthy and strong. They were very good-looking.

When the young men were full-crown, their father moved down to the mouth of K-t!âd Creek, and they camped there. The father was named Aksk; and as they were in camp there, he said to his sons, “Now, children, I want to take revenge on those who burned your grandfathers’ Beaver Fort. Therefore go up and cut down fresh fir trees, and bring all the pitch that you can find, and bring fine dry sand.”

Then the young men went and brought what their father had asked for. Tie made a great heavy gate of the fresh fir wood. Le cut the trees the right length, joined and nailed them together. After he had done so, he covered them with pitch and threw the dry sand over it. Then they cut some more fir trees and nailed them over the other ones, and covered the whole with pitch and sand. He gave it four coats. His gate was so heavy that not one of the young men was able to lift it by the corner. Only the four eldest of the young men were able to lift it.

One day they launched two canoes and moved down to K-xīen, one of their deserted villages. There they built a large square house; and they put around it a stockade of fresh firs, making a double wall. Then they made a floor high up in the house. A little stream of water ran through one corner of the square house. They hung the heavy gate at the doorway. Then they carved human forms of decayed wood and spread garments over them, and put them down. so that they looked like men lying in bed. In some beds there were two people. Then they took fresh large kelp and put it down from the second floor, and they made noise through it, as though the people that were lying on the ground were snoring. When everything was ready, they took down pitch wood and split it up, and scattered it all over the house.

Very early the following morning they made a large smudge, so that the Tlingit should see them. As soon as the smoke ascended and the Tlingit saw it, all their tribes assembled to come out and fight them. That very day many canoes went up from the mainland and came across to Dundas Island. Late in the evening they arrived at the south end of Metlakahtla Strait, and all the Tlingit canoes came secretly. When they saw the large square house, they all came ashore in front of it, but the brave young men in the house did not care about these people who came to fight with them. They had their door covered with old mats, and they had made a large fire. They took their wooden drum, and the father of the young men sang to show their enemies that they were not afraid of them.

Late in the night one of the young men from the square house took his pail and went to fetch water. When he was doing so, he saw all the people round about. He went back to his brothers and told them that their enemies were about. In the evening, after they finished singing, they all went secretly up to the upper floor, ready to fight their enemies; and when the fire in the house had died down, all these brave young men blew into the kelps, and it sounded as though the wooden figures were snoring.

Then the enemies came one by one secretly toward the sleepers; and when all were in, the leader of the warriors gave his order, and said with a loud voice, “Go ahead!” and all the Tlingit stabbed the wooden images with their knives. They could not get them out again, and could not remove their hands, because the knife-handles were tied to their wrists. Now, all the enemies were in the house; and when the people pressed in at the door, the heavy gate of fir wood slid down and pressed the people down, and none of them could escape.;

Then the ten brave men took their spears and killed everybody, stabbing them from the upper floor. After they had killed them, they went out.

A few canoes full of people had made their escape. The Tsimshian men took one canoe and‘ pursued them. The canoes of the Tlingit went towards Dundas Island. They shot them with arrows, and those in one canoe were all killed by these ten brave men. They continued to pursue them; and when they were near Dundas Island, only one canoe succeeded in making its. escape.

Then the young men came back, cut off the heads of those they had slain in the canoes, and their father cut off the heads of those slain in the house; and when the ten young men came back from their pursuit, they had four poles put up in their canoe, and many heads were hanging from those poles. They sang a song of victory, which they had learned the night when their enemies came into their house. Their father also sang a song of victory; and the young men took the bodies of those they had slain and threw them on the beach, which was full of bodies. They took their scalps; and after they had done so, they took all the skulls and threw them into the creek that ran by the side of the fort. They took all the canoes, crest helmets, decorated daggers, decorated armor, coppers, and elk skins of their enemies.

Now, the father of the ten brave young men wanted to invite the chiefs of the Tsimshian. Therefore five of them went as his messengers. They went up the Skeena River as far as G·its!alā’sᴇr. Then all the Tsimshian chiefs came down the river. They all came on the same day; and when they arrived in front of the house and all the canoes of the chiefs were there on the water, the ten young men sang their song of victory, wearing their garments and scalps. After they had danced on the beach, they called each chief’s canoe one by one, and the chief saw the bodies of the slain enemies on the beach, and they also saw the skulls in the creek.

When they had entered, they were surprised to see the strong fort that they had built. The eldest son gave a great feast. He gave canoes to each chief, which they had taken from those who had been slain, and he gave everything that they had taken; and he took the name Wī-hō’°m (Great Bountiful One). After he had given his presents to each chief, he said, ‘Chiefs, I want you to tell your warriors to come with me to Dundas Island to find the people who oppressed us for so many years.”

Then all the chiefs consented, and ten canoes went to make war upon the Tlingit. They searched their hiding-places on the island, but only a few men remained. There were only women and children. They took these as captives and came back after a few days.

In winter all the tribes of the Tsimshian moved down to Metlakahtla, each tribe going to its own old village. Then they took back the country from the Nass to the Skeena River, and the Tsimshian did not allow any Tlingit on this side.

Wī-hō’°m gave many feasts and came to be a great chief. In the last feast that he gave they carved his picture on a rock at: Laxkspaxl. Now all the Tsimshian were able again to move from Metlakahtla to Nass River for fishing olachen, and from Nass River to Skeena River for salmon fishing and for berrying.

Some of the Tlingit remained in their hiding-places. They made a village at the mouth of some creeks at K-dōn and Lax-maxł and K-ts!ᴇm-adī’°n and at other places in the channel. Some of the people found hunting-grounds at various places along the coast, between Nass and Skeena Rivers. One tribe, the “G”it-dzī’°s,” took a creek north of Skeena River called Kiyaks, and they made a village there for the summer.

They had homes in three places. Metlakahtla was their winter home; Nass River was their spring home, for olachen fishing; and Skeena River was their summer home, for salmon fishing; and their hunting-grounds for the fall were on the creeks.

A tribe of the G·it-dzī’°s lived at the village Lax-łgu-sbō’il. In olden times the people were expert gamblers, and so it was with one man of the G·it-dzī’°s. He was a head man in that tribe. His position was near that of the great chief named G̣alksak. His man was called Lax-anī’s (On The Branch). He belonged to the Wolf Clan.

In the winter this man’s wife died. They had a son about twelve years old. The man kept him, and they were living at Lax-lgusbō’il. One day early in the fall he gambled with another man, and he lost all he had. There was nothing left to him who was living with his son. Some of his relatives gave him and his son a little food. Therefore Lax-anī’s took his little canoe and went down the river with his son. They camped at the mouth of Kiyaks, and took the little canoe up into the woods. They went inland to look for some beavers in the lake on the other side of Kiyaks Valley. They went to the first lake, and did not find any beavers, but they found some fresh footprints of people. They went to the second lake, and they did not find any. Here the man said to his son, “Maybe some strange people killed off all the beavers in these two lakes.” He continued, “Let us go on So they went down the stream that runs out of the last lake, and soon came to a small trail that led down along the river. When they were going down, Lax-anī’s heard the noise of some one chopping wood. Therefore they climbed a hill on the side of the valley, because they were afraid. When they reached the top of the hill, he said to his son, “My dear, stay here alone! Do not be afraid, and do not cry, lest some misfortune befall us! Wait for me until I come back! I want to go down and see who is chopping wood there. Do not make any noise while I am away.”

Then the man went down secretly toward the noise, and he saw a tall man who was making a canoe. He was using a copper hammer and copper wedges to take chips out of the canoe that he was making. He had tied his hair in a knot on top of his head. Before sunset the tall man put his hammer and his wedges under the log and went down.

Lax-anī’s went back to where his son was, and said to him, “Let us stay here over night!” They remained there; and early the next morning, when he woke up, he saw a small village below, and many small canoes at the mouth of another creek on the north side of the little village. When all the little canoes had gone, he said to his son, “Stay here! I will go down and see who lives in that village.” There was nobody outside the houses. He ran down and entered the first house. There he saw women and children, who were covered with mats of red cedar. He went. to another house, and there it was the same.

Then Lax-anī’s went back secretly to where he had left his son. Then he went down to the place where the man was making a canoe, and took the three copper wedges and the copper hammer.

Then they went down quickly, and soon he reached his own canoe, went back, and on the same day they arrived at their village. Another man was making a canoe there. His name was Wa-di-dāx. He was working at a narrow strait, Lu-tgi-na-baulkwa. He also belonged to the tribe of the G·it-dzī’°s. His man invited all the people of his tribe into his house. After the food had been served, he told them that he wished the young people to help him take down his new canoe from the woods. Then Lax-anī’s said in the same house, “I want to speak to the wise men.”

After the young men had gone out, he said, ‘I discovered a little village on the other side of Kiyaks Valley, on the seashore, not very far from the lake. A trail leads from the lake to the seashore. I have discovered that camp, and it is very easy to overcome the enemies.” Thus said Lax-anī’s, and all the wise men of the G·it-dzī’°s agreed to go and fight them on the following day.

They started, and Lax-anī’s guided them through the valley of Kiyaks. They camped on top of the hill where Lax-anī’s and his son had been in camp before; and very early the following morning, before the sun rose, they saw many little canoes. One by one they went to the north side of the village. Lax-anī’s counted the canoes, as he had done before; and when they were all gone, the brave men came down to the village and took all the women and children captive. Some of the G·it-dzī’°s took them over the trail, and many remained in the village waiting for the Tlingit. to come home. When it was nearly sunset, the canoes came back filled with seals. When the canoe men came back to the house, the G·it-dzī’°s killed them; and when another canoe came in, they killed these also, when they came to the house. They cut off their heads. Then all the other canoes came in one by one. Lāst. of all one canoe came in with four men. Before thev went ashore one of them shouted in his own language, in Tlingit; and, since no one answered, they fled in their hunting-canoe. Thus the G·it-dzī’°s gained a victory over the Tlingit. They took two large canoes and pursued the four men, but the small canoe was faster than the large ones.

Therefore the two large canoes went into the next bay, and as they went farther in they saw smoke rising in front of them. In the evening they went ashore on the beach, and they found there a camp consisting of six houses.

The chief sent two scouts. These went there secretly, and they found nobody in. Fires were lighted, and everything was left in the houses; and all the houses were full of garments and vessels and coppers, Which the Tlingit had thrown away in their haste, for they had fled from their camp. The four men in the little canoe had come to the camp and told them to flee before their enemies. Therefore these people had gone and crossed the mountains. When they arrived on the other side of the mountain, they found some Tlingit camping at’ K-ts!ᴇm-adī’°n Creek, fishing salmon and hunting. They also took to their canoes, which they loaded with dried salmon, mountain-goat meat, tallow, and dried seal, and they moved away to Alaska.

Therefore the Tsimshian now owned the whole country, because they had gained a victory over the Tlingit. Many times the Tlingit tried to regain this side, but they could not do it.

The last war with the Tlingit was when the Tsimshian were coming back from Nass River. His was in the generation of my grandmother and my grandfather, the second year after the white men arrived on this coast. They knew then how to use guns. The Tlingit were the first to meet white men at Old Tongass. Therefore they knew how to use guns at that time.

When the Tsimshian were going down from Nass River, and they were halfway down, a hunting-canoe came to meet them, and shouted that Tlingit warriors were coming along to fight the Tsimshian. Then the Tsimshian warriors took twenty good-sized canoes and went ahead of all the other canoes that were coming down from Nass River. They joined in battle on the shore at K-łip-g:aniin, halfway between Nass and Skeena Rivers. Then one of the Tlingit warriors came forward from a Tlingit camp, and said to the Tsimshian, “Who will come and fight with me? Let him come forward to fight with me before the battle is to begin!” The name of this man was Lax-duxāt. Then one man of Lᴇg·ē’°x’s tribe said, ‘I will meet you. If you kill me, then you will have won the victory over the Tsimshian. If I kill you, then we shall have won the victory over your people.” Therefore the Tlingit ran forward against the man who had spoken to him, and said while he was running, “I will take off your head today.” He had tied his dagger to his left wrist, and held his gun in his right hand. He wore a red shirt, and a helmet. of white weasels on his head. He ran over a fallen log; and when he came to the middle of it, his enemy came to meet him. His name was Hadagᴇm l!ī’; and Lax-duxāt fired his gun, but Hadagᴇm] l!ī’ shot him right in the forehead, and he fell down dead. Then the noise of the discharge of guns was heard. The Tlingit. were vanquished on that day, and they fled before the Tsimshian, and the Tsimshian pursued them. Very few canoes returned to their home in the north. Many were killed that day, and their heads were cut off by the Tsimshian. His was the last great battle between the Tsimshian and the Tlingit.

Our grandfathers and grandmothers have never forgotten this war, when the warriors of the Tlingit were coming up to fight against the Tsimshian, on their way from Nass River. My grandmother’s uncle was killed in this war.

Two years later the Tlingit sent a message to Chief Lᴇg·ē’°x, asking to make peace between them. Lᴇg·ē’°x replied to them that there should be peace: therefore the Tlingit came south when the Tsimshian were In camp on Nass River. One day a great number of canoes covered the water on Nass River. They stopped in front of the camp of the great chief Lᴇg·ē’°x. Then Lᴇg·ē’°x’s tribe assembled in the chief’s house. The people shouted, and the Tlingit also were shouting in their canoes. His was to show that peace was made between them. Then Lᴇg·ē’°x’s people came out and went down the beach with elk skins, which were held at each corner by one man. They went toward the canoes, and one of the great princes put on all his crests. He wore his uncle’s dancing-blanket over his crests, and a headdress. Then the people from the chief’s house lifted him up. They placed him on the elk skin, and shouted ‘+ Wo!” while they were lifting him. Thus they carried him back to the chief’s house. Two men from the canoes followed the high prince into the house. They seated him by the side of Chief Lᴇg·ē’°x in the rear of the house. Thus all the Tlingit came up to the chief’s house. Then the Tsimshian came in from all sides of Nass River, where all the tribes were scattered. Two great princes were seated one on each side of the great chief Lᴇg·ē’°x. His own nephew was on his right-hand side, and the great Tlingit prince on his left-hand side; and the Tlingit stood there shouting, and they all went to the rear of the house, toward the seat of the great prince, Leg é’°x’s nephew; and they lifted him up on an elk skin and carried him to their side, and seated him at the right-hand side of their own chief. They were shouting while they carried Lᴇg·ē’°x’s nephew on the elk skin.

These two great princes represented the two tribes which were making peace.

Now the Tlingit danced first. Theirs was a sorrowful dance. They lifted their faces toward heaven, and they lifted both hands while they were singing a mourning-song. During the song they were crying, thinking of the relatives that had been killed during the past war. The Tlingit danced twice. Then the Tsimshian began to shout. They took up the great prince of the Tlingit, lifted him up, and placed him on the right side of the great chief Lᴇg·ē’°x. Then they danced like the dance of the Tlingit.

At the end of the dances the food was served; but before this was done, two young girls brought new wooden dishes, poured water into the dishes, and one of the girls washed the right hand of the great Tlingit prince, and the other one washed his left hand. One of them wiped his hands with soft shredded cedar bark. Then two other girls came forward and washed the face of the great prince, and another one wiped his face with shredded cedar bark.

Next a princess stepped forward wearing her costly abalone ear-ornaments, which cost each one slave, a nose-ornament of abalone shell, and brass bracelets on both arms. She wore also a dancing-blanket. She took the food and gave it to the great Tlingit prince. They, on their part, did the same to Lᴇg·ē’°x’s nephew.

After eating, the Tlingit began to dance again. They were followed by the Tsimshian. Four days they staid in the chief’s house. They danced three times a day, and all these customs of making peace have been followed ever since.

The morning after this the Tlingit were ready to go home. After breakfast they shouted, and lifted the elk skin on which Lᴇg·ē’°x’s nephew was seated. They took him down to their canoe, and placed him on a carved box. He was wearing his crests and his uncle’s dancing-blanket and a headdress. Two of his friends followed him, because he was to be away from home for nearly a year.

Then the Tlingit went home, while Lᴇg·ē’°x kept the prince of the Tlingit in his house, and also the two men who followed him when he was first taken to the house. The great prince continued to dance three times a day, and the princess continued to give him food, while the other girls washed him. These two great princes represented the two great tribes that had made peace from that time on, forever.

A month later the great prince of the Tlingit asked Chief Lᴇg·ē’°x, “What Gowagani[1] will you give me to be my name?” Then “Lᴇg·ē’°x” assembled all his wise men among the Tsimshian and questioned them: “What Gowagani do you want to call this great prince?” Then each wise man named some kind of strong animal, but he refused them all. Finally Chief Lᴇg·ē’°x named him Nass Gowagani; and he accepted this, because Nass River is a great thing among all

the tribes speaking all the different languages on all parts of the coast; so they called him Nass Gowagani.

In the same way it was with Chief Lᴇg·ē’°x’s nephew. He asked the Tlingit chief Gâdunahā’°, “What name will you call my Gowagani (” Then the great chief Gâdunahā’° called all the wise men of the Tlingit, and asked them, “What name shall we call this great) Tsimshian prince?’ So the wise men called him Fine Weather, or Sun, or Moon, or Stars Of Heaven, and everything that is good and kind; but he declined all these names. Finally the great chief Gâdunahā’°? named him Summer Gowagani. Then the prince accepted this, and he was very glad when they called him this name. Gowagani is the name of the peace dance.

The princes continued to live with these great chiefs. In the fall of the year the Tlingit came back to the village of Metlakahtla, and all the Tsimshian tribes were invited by Lᴇg·ē’°x. Chief Lᴇg:é’°x’s nephew was head dancer of the Tlingit. At this time they performed dances of happiness. The dancers had their heads covered with down, and they had puffin-beak rattles in the right hand and eagle down in the left hand. The old women held carved canes in their right hands and down in their left hands; and when the last song was sung, each dancer looked up; and when the words of the song were pronounced, they put the left hand over the mouth and blew up the down from the palms of their left hands, so that the down flew about in the house, and the heads of the Tsimshian were covered with it.

Then the great chief Gâdunahā’° called the name of Lᴇg·ē’°x’s nephew: “Great Prince Summer Gowagani, come with your cane!” and Summer Gowagani came forward with a copper in each hand, The great prince Summer Gowagani spoke the Tlingit language, and he placed those two coppers before his uncle, who was seated in the rear of the house; and the two young men who had followed the great prince from Nass River to the Tlingit country were like his slaves. The young princess who gave the great prince to eat came forward, and was given to the chief to be his wife; and many valuable things were given to the chief to atone for those slain in war during past years.

(Now, the name Summer Gowagani means that no one shall be in sorrow in summer, when the birds are singing on the trees, and berries are ripe, and everything is good, when the weather is fine and the people are happy.)

Then the people of the other side had dances, and Nass Gowagani was the head dancer of the Tsimshian. The Tsimshian had white eagle tails in their right hands, and bags with red ocher were held in their left hands; and all the young women held down in their right hands,.and tallow of mountain sheep in the left.

(In these days they used fat and tallow a great deal. It was boiled, and the scum was taken off the melted tallow. Then cold water was put into a wooden vessel, and the melted fat was poured into the water. Then the cold water would draw all impurities down, and the pure fat would harden on top. His was used for anointing the faces of girls and young men.)

His the young women of the Tsimshian held in their left hands; and after the last song of the dance, the young women came forward and scattered the down over the heads of the Tlingit. The princess who had given to eat to Nass Gowagani went to the great chief Gâdunahā’°? and rubbed fat over his face and put red ocher on it. All the young women rubbed the faces of the Tlingit with fat and red ocher.

Soon after the dance the great chief Leg:é’°x called, “Nass Gowagani, come forward!” and he came, carrying two coppers or his back and a cane in each hand, with representations of two canoes on the cane. There were ten people in each canoe. That meant ten slaves in each canoe; and Nass Gowagani spoke the Tsimshian language. He went toward his uncle, Gâdunahā’°, and put the coppers before him, and also the two canoes with twenty slaves In them, and many valuable things besides. The two companions who had followed him in the beginning called also each one man with a cane and a canoe, and they put them down before the chief.

(The meaning of Nass Gowagani is that when the people from all the places are hungry—men, birds, water animals—all come up to Nass River, because plenty of food is there in the springtime, which makes people happy, so that no one remembers the hardships of winter, and they all enjoy taking the olachen which arrives, and all are satisfied. Therefore the great prince of the Tlingit wanted this to be his name.)

His is the end of the Tlingit and Tsimshian wars, which lasted for many years. Since that time they have never been at war again, until now they are very friendly and brothers in Christ.

(3) War between the Haida and the G·i-spa-x-lâ’°ts

In former times there were many wars. After a great war between the Tsimshian and the Tlingit, when the Tsimshian moved down from Nass River, the G·i-spa-x-lâ’°ts were the last tribe to move from Nass River; and when they had reached a place called Lax-a’us (Sandy Shore), they camped there. His is between Rose Point and Metlakahtla. Early on the following morning, when the tide was very low, a voice was heard from below, warning the sleepers that their enemies were coming: therefore all the chief’s warriors awoke from their sleep and were ready. Then a crowd of war-canoes arrived in front of the camp, and a great battle was fought that day. There were more Haida than Tsimshian: therefore the G·i-spa-x-lâ’°ts were vanquished by them. Many of them were killed, and many taken away as captives. Chief Lᴇg·ē’°x’s sister (Wī-n!ē’°x) and her eldest son (Hats!ᴇks-n!ē’°x) were taken captive with the other men and women and children. Half of Lᴇg·ē’°x’s tribe were killed off by the Haida, who took them to Queen Charlotte Islands. The other half of the tribe moved up Skeena River in order to dry salmon and other winter provisions. They camped below the canyon at G·at-aus (Sandy Camp). They staid there the whole Summer, drying salmon and other provisions; and early in the fall they moved their village a little farther down, to Ts!uwā’nxłᴇm gal-ts!a’p (Cape Town), where they used to live in the fall.

All the people of the village were sorry on account of those members of their families who had been taken captive. Chief Lᴇg·ē’°x never spoke a word; but he was still crying for his sister and her son, who had been taken away into captivity with the rest of the people.

One day a great warrior came to the house of Chief Lᴇg·ē’°x, and said to the chief, “My dear chief, why don’t you say anything about your beloved sister and your nephew, who have been taken captive? Call all the tribes, and say that they shall go to Queen Charlotte Islands to make war on the Haida.”

Therefore the great chief arose from his bed, and said, “Run to all the houses in the village and call all the warriors!” Then the young men ran from house to house to call all the people to the house of the great chief; and when all had come in, Lᴇg·ē’°x said to his people, “I want to go to Queen Charlotte Islands on account of my sister and my nephew and my people’s wives and children, and on account of some of my people.” He ordered his young men to take one box of oil to the front of the fire. They did so; and the chief said, “Who will be the first to bring back my sister and my nephew, who have been carried into captivity? Let him come forward and dip his fourth finger into the oil, lick it off, and take a vow!”

Then a warrior came into the chief’s house. He stepped forward, dipped his fourth finger into the oil, and put it into his mouth, to show the others that he would be the first to die at the great chief’s command in battle, and that he would not break his vow. His name was Qanās.

Then the chief said again, “Who will be the next brave man to come forward?” Then two men came forward, and they also took the vow before all the people that they would be second in battle; and so did all the other people of the great chief. They dipped their fingers into the oil, licked it off, until the large box was empty. The last two men broke the empty box and threw it into the fire. They said, “I will take the vow that I will burn the empty village as I burn this empty box.” Then all the people uttered their war-cries four times. His was the custom before they went to war.

Then the chief said again, “I invite the people of the canyon to go to war with us.” Therefore he sent a messenger to the G·its!alā’sᴇr, whose chief was Nēs-dzakāguł, and who belonged to the same clan. His chief went with all his warriors to the village of Chief Lᴇg·ē’°x, who told him that he wanted him to accompany them to Queen Charlotte Islands. The other chief agreed, and Chief Lᴇg·ē’°x ordered a box of oil to be brought out, and they followed the old custom. They opened the box of oil; and Nēs-dzakāguł came forward to where the box of oil was, and he said to his own people, “Who will come forward first and be the first to die for the sake of our sister Wī-n!ē’ox and of her son Hats ᴇks-n!ē’ex and all the rest of our people?” Then one man of the Eagle Clan named Yâas said, “I will be first to open the bows of the Haida. [will give my life for the sake of my master’s sister and his nephew.” He dipped his fourth finger into the oil. Then two more came forward, and all the rest of the people; last of all, two young men, who took their clubs, and said that they would break the houses as they were breaking the oil-box, and that they would burn the village. After all the warriors had taken the vow, they shouted four times; and after four days had passed, they were ready to start.:

The great Lᴇg·ē’°x sent one of his friends to the G·inax’ang·ī’°k, and he promised to pay him a certain amount if they should come back safe. His man went with them secretly, for he was afraid of his people. His name was Anamīk. He belonged to the Raven Clan. He was their guide across the sea to Queen Charlotte Islands.

Then they started down Skeena River. They passed all the villages of the Tsimshian along the river, and the Tsimshian encouraged the great chief; and when they passed the last village of the Gridwul-g4’dz, they said when Lᴇg·ē’°x’s many canoes passed in front of their village, “What are you doing?” They replied, “Oh, yes!” but the people of this village made fun of them, and said, “Don’t kill Wī-sūqâns! Take him alive, and we will pay you when you come back!” The warriors, however, did not reply anything, and their guide led them directly to Queen Charlotte Islands.

Now I will turn back to the Haida who had taken the Tsimshian at Sandy Shore. When they arrived on Dundas Island, at the point Lax-gulwał, they camped there; and before they began to eat, they tied their captives hand and foot. Then all the men went around the fire, and Wī-n!ē’°x sang her brother Lᴇg·ē’°x’s mourning-song with all her strength.

Sdī’łda,[1][1] one of the Haida chiefs, recognized the tune while he was eating. He threw his wooden spoon into his dish, spit into the fire, and called one of his two warriors. “Go to my canoe and bring my copper!” They did so, and he said, “Bring the woman that sang the mourning-song from the canoe of Chief Wī-hā’°?!”) The two men went down, untied the shackles of Lᴇg·ē’°x’s sister, and Chief Sdī’łda asked her through an interpreter what her name was and to what clan she belonged. She said, “My name is Wī-n!ē’°x and Nēs-pdī’°ks. I am the sister of the great chief Lᴇg·ē’°x, and the head wife of the great chief Dzēba’sa. Then all the people were silent when the great. princess had spoken. She said, “His is Dzēba’sa’s young son.”

Then Chief Sdī’łda said, “I want to buy my sister from Wī-hā’°, the great chief;” and two of his men lifted one of his coppers and took two slaves and many valuable things; and Wī-hā’° said, “Leave her son with me!” but Sdī’łda said, “I do not. want my nephew to be captive in another clan’s house. I shall return them to my brother Lᴇg·ē’°x. I should be ashamed if you should keep the boy in your house. Give him to me!’ Therefore Wī-hā’° gave the boy to Sdī’łda, and also one slave, who accompanied the boy. They then left Dundas Island and went to Queen Charlotte Islands.

When they reached their home, the great chief Wī-hā’° invited all the Haida chiefs, and spoke to them, saying, “I will go to the tribe of Chief Lᴇg·ē’°x and atone for the people whom I have Killed; and I will return the people whom we have captured, because I do not want to have war with him, but I want to make war on Sā°ks.” Therefore all the Haida chiefs agreed to do so in the following summer.

One day one of the nephews of the old Haida chief Wī-hā’°? wanted to marry Wī-n!ē’°x. His prince was to succeed Wī-hā’°? when he should die; and the G·ispawadwᴇ’da went to Sdī’łda and gave him a wedding present. Then Chief Sdī’łda allowed him to take her, together with many elk skins, sea-otter garments, and many kinds of provisions.

In the same summer all the relatives of Wī-n!ē’°x’s husband moved to the north side of Lax-wau (Sandbar?), to a brook that runs down in the middle of the bar. At that time salmon were in the rivers. Many people were camping there, and the young chief loved Wī-n!ē’°x very much. All the Haida were scattered away from the village.

Now let us turn again to those people of Leg:é’°x’s tribe who had gone to make war against the Haida, and who staid at the point Lax-gulwał. Every morning Anamīk went out and looked at the sky to observe the wind, and looked at the clouds. One day after he had looked at the clouds, he said to the chief, “Arise! There will be good weather today.” Then all the warriors were ready; and

their guide said, “Let every one put on his spruce-root hat; and if any one has no such spruce-root hat, let him close his eyes as long as we are passing through the sea, else he will become blind.”

Then they started. The sea was calm; and late in the evening they reached the south side of a sandbar near a point, and they built. a fort there. On the following day they finished the fort, and all the old men were kept inside. When the sun had nearly set, all the young warriors went to search for the Haida village. They walked about in the woods. One man named Qanās was among these young men; and when the sun set in the west, they heard the noise of a stone ax in front of them. One of the warriors said to his fellows, “Let us wait here! I will go on alone.” They staid there, and the man went on alone to see where the noise came from.

When he came near the village, he heard the [aida speaking very loud. The warrior concealed himself in the bushes, and saw a tall man striking his slave with a piece of wood, and the poor slave lay there almost dead. The Haida man took up a larger piece of wood and struck him again. Then the warrior shot him with his arrow, and he fell down dead. He went to the place where the slave lay half dead, and asked him, “How” are you /” The slave opened his eyes and saw the man of his own tribe. He arose, and said, “His was my master.” Then the other one said, “Go down to the village and tell all our people—men, women, and children—not to sleep tonight, because we are going to burn the village before daybreak. Where is Princess Wī-n!ē’°x? Is she here?” The other one replied, “Yes; she is married to the nephew of the great chief “Wī-hā’°.””—“And where is the boy “Hats!ᴇks-n!ē’°x?”” ?”—“A chief of the Eagle Clan, Sdī’łda, is keeping him in his house as a free boy, but Chief Sdi’Ida is not here. He has gone to his own camping-ground.”

After this conversation the slave went down to the village. His name was Sa-g·ibā’yuk. He was one of Lᴇg·ē’°x’s people. He whispered into the ears of all the captives that Lᴇg·ē’°x’s warriors had come to burn the village before daybreak.

Wī-n!ē’°x heard this also, and she was ready to leave. At midnight the G·i-spa-x-lâ’°ts warriors came up and killed many Haida, and some of the Haida came out and fought against them, and there was a hot battle. Then all the captives ran away to their people, and the battle was being fought the whole day.

The men in the fort looked into the distance along the sandbar, and, behold! the battle was being fought on the beach of the sandbar. Then another group of warriors came out of the fort. They ran toward the Haida and shot them with their arrows, made of gam wood. These arrows can not be broken.

One great man, Qanās by name, the first one who had licked the oil from his fourth finger in Lᴇg·ē’°x’s house in the war feast, was a strong warrior. [fis arrow passed through two men when he shot.

Now the Haida were subdued by the G·i-spa-x-lâ’°ts, and one of the brothers of the chief who had married Wī-n!ē’°x was shot by the enemy. He ran to his brother, who was seated in his house with his wife Wī-n!ē’°x. The chief tried to break the arrow of giam wood, but he could not do it: therefore he called his wife, and asked her, “What kind of an arrow is this?’ Wī-n!ē’°x replied, ‘‘His tree grows neither here nor in my home in Metlakahtla. It grows only way up Skeena River. It is the tree of the people who live in the mountains far away. They are people who are able to run very fast. Tell your people to run away and save themselves.”

Therefore the young chief ordered his men to flee; but before they left, the chief put his own dancing-blanket on his wife, Wī-n!ē’°x, and gave her four of his coppers. He put the four coppers around her to defend her against the weapons of the enemy, and the chief escaped.

When the G·i-spa-x-lâ’°ts entered the houses, they saw Wī-n!ē’ex sitting between four valuable coppers, and two men-slaves by her side. She said to her people, “Take these four valuable coppers, and give them to my brother.’ The men did so, and they destroyed everything, and made many Haida women and children captive. They captured also a great old chief named Wī-sūqâns.

On the following day they were ready to start home. They had many heads in their canoes. They broke up the new canoes of the Haida and burned the village. The great chief Lᴇg·ē’°x gave each man a slave. He had nine coppers, and gave two coppers to his fellow-chief Nēs-dzakāguł; and Chief Lᴇg·ē’°x gave forty elk skins to their guide Anamīk. So they started across the sea; and when all the canoes approached Dundas Island, the man who served as the guide of the canoes said, “Shout to all the canoes, that they may keep close together, because there is going to be a strong wind.” Therefore they kept together and they paddled hard. Then a southerly gale began to blow, and they came ashore at the point Lax-gulwał. There they camped for a few days and started again. They arrived at the mouth of Skeena River, and began to sing their war-songs. They put up many heads on poles; and as they passed the village of the G·id-wul-g·â’dz, the people of the village shouted to them, railing at them, and said, “People of Gi-spa-x-la’°ts, what village have you destroyed?” They replied, “Git-łēlguin.” The people told them that they had taken Wī-sūqâns alive. Then the people in the village raised their war-cry; and their chief, Lās, took a copper under his right arm, broke it, and threw it down on the beach.

Then all the war-canoes stopped in front of the village and uttered their war-cry. Chief Lᴇg·ē’°x broke one of his coppers and threw it into the water against that village. Then the people ashore shouted again. Their chief brought down another copper, broke it, and threw it down on the beach. Then they shouted in the canoes, and another chief broke another copper. The people. on shore took up the shout, and their chief came out with the stern-board of a canoe under his arm. He threw it down on the beach, and said, “I am going to buy the copper next summer for the Haida.’ Then Lᴇg·ē’°x’s warriors shouted again. The great chief broke another copper, and now they were silent in the village.

Therefore Nēs-dzakāguł’s canoe paddled away from the place in front of Lis’s village, and they sang a mocking song: “O Las! verily, you are ashamed! You are named Las! for you threw away in front of your village a copper stern-board of a canoe.”

Then the war-canoes took up the song one by one and paddled away. The men in one of the last war-canoes sang while throwing the dripping water off from each paddle, “You shall be the last one among all the chiefs, because you are not able to throw away coppers as the high chief has done.”

Then all the warriors went away, and passed the town of the G·it-dzī’°s. The noise of drums was heard, and some of Nēs-y!aga-nē’t’s men stood on shore to call the great chief Leg‘é’ex. He thanked Chief Nēs-y!aga-nē’t for his kindness; and he added, “Wait until I [come down again to accept your invitation. I will come from my own house to your house, and I will stay several days with you.” Then the great chief Lᴇg·ē’°x took one of his male slaves and presented him to Chief Nēs-y!aga-nē’t, and so they left there.

Then they arrived at G·inax’ang·ī’°k, and the noise of drums was heard. Some men came down to the beach to call Chief Lᴇg·ē’°x to Chief Sā°ks’s house to welcome him because he had come back safe. Then Chief Lᴇg·ē’°x thanked Chief Sā°ks for his kindness, and he promised to come down some day to have a good time.

They went on, and arrived at the village of the G·it!andâ’, whose chief was Guł-qā’q, Lᴇg·ē’°x’s own nephew. He sent down his own son to invite the great Chief “Lᴇg·ē’°x” to his own house to welcome him after his safe return.

Chief Lᴇg·ē’°x ordered all his companions to go to his nephew’s house, and the warriors went up. After Guł-qā’q’s welcome dance two of his men lifted a copper, and said, “These are the feathers, chief; these are the feathers, chief; these are the feathers.” Then they laid the copper down before Lᴇg·ē’°x to welcome him; and this was the first good meal that. the warriors had had since they had left their home; and they drank as much water as they could, for since they had left home they had eaten only a little food twice a day and had taken water only twice a day throughout the whole time.

They spent one day in the village of Lᴇg·ē’°x’s nephew. The captive chief Wī-sūqâns had come up with Chief Lᴇg·ē’ex, and they placed him on one side of Guł-qā’q’s house. They ate together out of one dish, and Nēs-dzakāguł was seated on one side with his own people. Chief Lᴇg·ē’°x took Anamīk up with him to his home.

On the following day they went on, and arrived at. the village of the G·it-lā’n. Their drums were heard, and some of the men came down to the shore to invite Chief Lᴇg·ē’°x to Nēs-łagunus’s house. The chiefs thanked him Kindly, and promised to come down later on and spend some time with him. So they went on again, after he had given presents to Chief Nēs-łagunus, as he did with all the tribes that invited him.

They went on, and arrived at their own house, singing their war-songs; and as they came ashore, Chief Wī-sūqâns died of the wounds that he had received in battle. Chief Lᴇg·ē’°x’s head wife, however, Ksᴇm-g·a’mk, paid those who buried the captive chief Wī-sūqâns, because he belonged to her clan, the G·ispawadwᴇ’da.

Lᴇg·ē’°x fulfilled his promise to his fellow-chiefs who had invited him after his return from the war on the Haida.

There are many things connected with this; but I am not writing those here, only about the time when Chief Sdi’Ida sent back Prince Hats!ᴇks-n!ē’°x. He came up when the Tsimshian were on Nass River, fishing. The following spring Sdi’tda had taken one canoe, in which he came with all his nephews; and he gave one largo canoe to Prince Hats!ᴇks-n!ē’°x, with ten male slaves. These two canoes came across the sea from Queen Charlotte Islands.

Before they arrived at the mouth of Nass River, they stopped at the foot of the high mountain Katsân; and Chief Sdī’łda said to Hats!ᴇks-n!ē’°x, “Don’t let your uncle cut off my head to be given to another clan!’ Then the prince’s heart was full of sorrow on account of what Sdi‘Ida had said; and Sdī’łda said again, “O nephew Hats!eks-n!é’ex! don’t let your uncle cut off my head and give it to another clan, lest they mock me.” And after he had said so three times, Prince Hats!ᴇks-n!ē’°x said, “I shall not allow him to do so.” So they went up.

The people were learning one of Lᴇg·ē’°x’s songs in his house, Many men and women were practicing, for the great Chief “Lᴇg·ē’°x” was about to invite all the tribes and their chiefs to remove the stain of captivity from his sister.

While they were all singing the new song, some one came rushing in at the door, and said, “Listen to me! Two large canoes full of people are lying outside.’ Then all the people in the house stopped singing, and some one said that the people in the canoe spoke Haida. Then Wī-n!ē’°x said to her brother Lᴇg·ē’°x, “Sdī’łda has come to bring my son.” Then the great chief said, “Beat the drum and invite my brother Sdi’Ida!’” So they beat the drum; and two men ran down to the beach, and said, “Come in and warm yourself, chief!” They repeated these words twice. Then the two canoes came ashore, and Lᴇg·ē’°x said, “Let all my people run down and take off my brother Sdī’łda’s cargo!” His was in accordance with the old customs among chiefs. So all the young men ran down, took the two canoes while the strangers were still aboard, lifted them up, and put them down outside of the great chief’s house, so that the two great canoes broke to pieces. The Haida were afraid, and all went. in. They were placed on one side of the great fire, and their whole cargo was broken up according to the commands of the great chief. When everything had been brought in, the great chief wore his dancing-blanket and his headdress and a rattle, and he danced the welcome dance for his relatives who had brought back his nephew from captivity. After they had danced, they lifted one copper, ten boxes of grease, and two large Bellabella canoes, and two bundles of carved paddles, and other expensive things. They served food; and after the meal, Sdī’łda also danced.

After he had danced, one of the Haida lifted two large coppers and ten slaves, and put them down before Lᴇg·ē’°x’s seat; and Chief Sdī’łda said, “You shall have one of my names, Sanāxat.”

On the following day Sdi’tda was ready to go home; and Chief Lee é’ex said to his tribe, ‘Let each man give one box of grease to my brother chief!” So all of Lᴇg·ē’°x’s men gave one box of grease to Sdi’tda, and they loaded two large canoes with grease. The number of boxes given to Sdi’tda by the Gi-spa-x-lets tribe were seven score and ten. There were only five Haida men in each large canoe. Wī-n!ē’°x sent down five of her own slaves, and five more slaves were given to Sdī’łda by one of Lᴇg·ē’°x’s nephews, five by Lᴇg·ē’°x’s mother, G̣an-dᴇ-ma’xł,a high chieftainess, the wife of old Dzēba’sa. Ten more slaves were given by Chief Guł-qā’q of the G·it!andâ’, and ten more were given by the new Dzēba’sa, the father of Hats!ᴇks-n!ē’°x, who had married Wī-n!ē’°x. There were in all thirty-five slaves; and many elk skins and valuable robes, dried berries, and soapberries were given to them; and they went down from Nass River, and two canoes followed them to protect them against danger.

They went across the Haida Sea; and when they saw the point of Sandbar, Lᴇg·ē’°x’s two canoes returned to Nass River.

Many times the Haida of Masset tried to make war against the Tsimshian, but they failed for many years.

The last time[1] of all was when the Hudson Bay Company put up a post at Rose Island (Lax-łgu-galā’ms). When they had finished the fort and they had made a garden around it, a » white man named

Mr. Kennedy or Dr. Kennedy, an officer of the Hudson Bay Company, was married to Chief Leg:é’°x’s eldest daughter, named Su-dā’°ł. Not many Tsimshian made their home in Port Simpson. They were still living in the old town Metlakahtla. Only the great chief Lᴇg·ē’°x himself was camping at the fort with all his people. They used to camp there on their way from Nass to Skeena River and from Metlakahtla to Nass River. In olden times the people cleared their land with stone axes.

When the Hudson Bay Company first came, they built the fort at White Point (Mâ’ksgum ts ts!uwa’nqł!) on Nass River, the point that we call Crabapple-Tree Point. (K-łgu-sgan-mâ‘Iks). In the same year when the fort was finished on Nass River, Mr. Kennedy was married to Chief Lᴇg·ē’°x’s eldest daughter. They lived there nearly two years. It is very cold on that point in winter. Sometimes they lacked fresh water, and some of their workmen froze to death: therefore Mr. Kennedy asked his wife to speak to her father. When the season of olachen fishing came, and all the people had come up from Metlakahtla to Nass River, Mrs. Kennedy invited her father into the fort, and said to him, “Father, give a small piece of land to Mr. Kennedy, for I almost freeze to death here. Some men were frozen to death last winter.” Then the great chief was speechless. He said, “I am afraid lest my child be frozen here next winter.”

Then Chief Lᴇg·ē’°x said, “My dear child, I have no land. His land belongs to all the tribes of the Tsimshian. Only my camping-place on Rose Island, where there are a few houses besides my own large house—I can lend this to your husband for some time.”

So she told her husband what her father had said; and the white man said, “Yes; I do not want to take land, but we will trade on it for a short time.’ Thus spoke Mr. Kennedy.

They moved down the same summer, and in the fall of the year they moved all their property down. A year after they had finished the fort and the fences for the garden, they brought down the body of Simpson, who had died at Crabapple-Tree Point. His was in the spring or summer.

When all the Tsimshian moved down from Nass River for olachen fishing, they assembled at Rose Island Camp.

Now we will return to our enemies, the Haida. One day early in the summer the Haida came over to trade with the Tsimshian and with the Hudson Bay Company. Many hundreds of canoes came, and they camped in front of the Hudson Bay Company’s potato fence on the seashore. The Haida built their little huts on the sand on the shore; and the Tsimshian were encamped on the other side, westward, and all around Rose Island. A Haida woman was trading with a Tsimshian woman, exchanging olachen oil for dried halibut. She was to give five pieces of dried halibut for one measure of oil. All the Tsimshian and Haida women were busy trading. One of the daughters-in-law of the great chief Leg é’°x was trading with a Haida woman: and the chief’s daughter-in-law said to the woman who was buying her oil, ‘These pieces are too small. Exchange them for larger pieces. The Haida woman was angry, and the princess filled her measure again. The Haida woman took another small piece and gave it to the princess; and the princess again said, ‘I want to exchange it for a larger one.” Then the Haida woman snatched the halibut from her hand and threw it in her face. Thereupon the chief’s daughter-in-law left her fish oil and walked back to her home full of sorrow. Her father-in-law lay sick in the rear of his large house. He saw his daughter-in-law coming in weeping. She went right to her bed. Therefore the great chief said, “What ails you, my daughter-in-law?’ She was weeping when she entered the house. He told one of his men, “Go and ask her what has happened.” One of the head men went and asked her what ailed her; and she told him that a Haida woman had struck her face with dried halibut.

Then the man told the chief that one of the Haida women had struck her face with dried halibut. Therefore the great chief said to his head man, “Run out and tell all the Tsimshian tribes that I want them to shoot the Haida with their guns.” So the man ran out and said, “The great chief wants all the Tsimshian tribes to shoot the Haida!” and all the Tsimshian people shot the people in the Haida camp in front of the Hudson Bay Company’s fences. The Haida also shot the Tsimshian. Many Haida were killed, and some of the Tsimshian were wounded. The battle lasted for two days and a half and two whole nights. During the battle of the last night the Haida dug up the ground in their own camp and piled the bodies of their dead around it; and they all gathered on one side—men, women, and children—to defend themselves. Their bullets and powder were all spent, so they sheltered themselves behind the wall of dead bodies. On the third morning, very early, the shooting of the Tsimshian sounded like the rolling of thunder. They had surrounded the Haida camp. Their canoes were on the water, and their warriors were on the hills on all sides.

Now we will return to Mr. Kennedy. He said to his wife, “Go and tell your father, bring him my words: tell him that many Haida have been slain, and I want my workmen to bury those who have been slain.’ Therefore Mrs. Kennedy walked over the sidewalk of the fort and waited. She saw a young man pass by, and said to him, “Go and tell my father that the Haida are almost gone. Many have been killed; and Mr. Kennedy says that they shall be buried before they decay.”

The young man ran to Chief Lᴇg·ē’°x’s house, and said, “O chief! your daughter is standing on the fort, and she says that nearly all the Haida have been killed. She wants to stop your people and not to shoot any more; and Mr. Kennedy wants to bury them before they decay.”

Then the great chief said to the young man, “Go out and tell all the Tsimshian tribes to stop shooting!’ So the young man ran out and said, “O people of all the Tsimshian tribes, stop shooting! His is what the great chief Lᴇg·ē’°x has said.”

So all the Tsimshian stopped shooting; and the people from the fort came out, and first dug out a ditch inside the potato fence to serve as a graveyard; and after they had finished digging two long ditches, they carried the bodies of the Haida and buried them, and they kept the Haida from further harm. They worked one-half of the whole summer day just throwing them into the ditch. They filled both ditches with the bodies of men, women, and children, and they covered them over. Only a few of the Haida remained.

Therefore some of the Haida chiefs sent word to Lᴇg·ē’x, the great chief, that they wanted to make peace; and the chief asked all the Tsimshian tribes, and the people consented to make peace with the Haida. Then the chiefs also agreed to make peace, and Lᴇg·ē’°x sent word to the Haida chiefs, and told them that all the Tsimshian chiefs had agreed to make peace between the Tsimshian and Haida. The Haida went down, they took bird’s down and blew it up toward Chief Lᴇg·ē’°x’s village as a sign of peace; and the people in Lᴇg·ē’°x’s house were shouting, and went out. They took one of K!unā’s nephews and carried him on an elk skin into the chief’s house. Then the Haida shouted and entered Lᴇg·ē’°x’s house. They took up one of Lᴇg·ē’°x’s nephews and took him to their own camp; and one of the Tsimshian chiefs, Saxsā’°xt, invited the Haida to his house, because he was very friendly to them. On the following morning a few of the Haida took down their canoes to go to Saxsā’°xt’s house for a peace dance. The great chief K!unā took down his large canoe, and they shouted as they lifted Lᴇg·ē’°x’s nephew on an elk skin. They took him down to their canoe, as the old peace customs required. Two other men went with Lᴇg·ē’°x’s nephew in the Haida canoe.

Then the Haida became suspicious and talked among themselves. First one canoe went away, then another one, and still another one, and they went out toward the sea. Then some one began to shoot again at one point, and another one began, and all the Tsimshian were shooting at the men in those canoes.

A large canoe, in which Lᴇg·ē’°x’s nephew was, went out toward a rock just out of the village. They shouted and lifted the elk skin on which the prince was sitting and put him on that rock, and his two friends jumped into the water and swam ashore. So the Tsimshian took their canoes and pursued them. All of the people in one of the large canoes were slain; and they pursued them to Dundas Island; and many canoes were left on the way, and a great many were slain in the canoes.

Chief Lᴇg·ē’°x still kept one of the Haida princes and two other men who had followed him. He treated him according to the peace customs. At the end of three months he sent him home with a copper and a large canoe and much property, four slaves, and many boxes of grease.

When the Haida came home, the woman who had struck the face of the Tsimshian princess was in the last canoe. Then all the Haida came to kill her; but when they were ready to kill her, a great chief, her.uncle, arose, and spoke kindly to all those who had lost many of their relatives in that great war. He said, “I will atone for the relatives you have lost as long as [ I live; and if I should not be able to pay for one of your relatives, then you may kill her and her whole father’s (7) house.” Therefore the Haida did not touch her.

On the following day the great chief called all the people to his house, and he gave to each chief a copper. He gave one copper to his nephew; and the woman who had struck the face of Chief Lᴇg·ē’°x’s daughter-in-law was given to K!unā’s nephew to be his slave-wife in that family. Then all the relatives of the great chief who atoned for the loss the others had sustained in the war helped him to pay for those who had been slain; and some of the women’s sisters were given to each chief with a copper, and the great chief paid for every man. Therefore he became a head chief among the people, but it was not many years before he died.

His was the last great war between the Tsimshian and Haida. The wars between the Tsimshian and Haida started a long time before the white man came to this coast. Two villages of the Haida were killed off in this great battle at Rose Island. They were all slain in this battle; and so they did not come again, because there were very few.

Notes
[1] A G·ispawadwᴇ’da.
[1] Meaning his mother’s sister’s daughter. It would seem here as though the young man had married a girl of his own clan.—F. B.
[1] His is obviously the Tlingit term qōwakā’n, meaning “deer.” Swanton (4, p. 451; 5, p. 128) says that one man is elected and called the “deer” or the “sun deer” or “fort deer,” who performs the ceremony here described.
[1] Swanton 2, p. 275: Stē’lta, chief of the T!ōlk!a Eagles.
[1] See a Haida version of the following in Swanton, Haida Texts and Myths, p. 384.
Colophon
Édition numérique établie par Erostrate (erostrate.org) d'après la transcription établie par Erostrate sur le fac-similé d'Internet Archive (https://archive.org/details/tsimshianmytholo00boas). Mise en page modifiée par Erostrate.
OEBPS/nav.xhtml
Contents

		Tsimshian Mythology

		Preface

		Alphabet

		Tsimshian Mythology

		Brief Description of the Tsimshian[1] Culture Areas

		1. Txä’msᴇm (The Raven Legend)

		2. The Meeting of the Wild Animals[1]

		3. The Story of the Porcupine-Hunter

		4. The Story of Grizzly Bear and Beaver

		5. Story of the Porcupine

		6. Beaver and Porcupine

		7. Story of the Deluge

		8. Sun and Moon

		9. Am’ala’ (Very Dirty)[1]

		10. The Four Great Chiefs of the Winds

		11. The Story of Nālq

		12. The Feast of the Mountain Goats

		13. The Giant Devilfish

		14. The Hunter’s Wife Who Became a Beaver[2]

		15. The Winter Hunters and the Mosquito

		16. The Hunters

		17. The Hunter and His Wooden Wife

		18. Plucking Out Eyes

		19. The Spider and the Widow’s Daughter

		20. Prince Snail

		21. The Otter Who Married the Princess

		22. The Widow and Her Daughter

		23. The Mink Who Married a Princess

		24. The Chief Who Married the Robin and the Sawbill Duck[1]

		25. The Princess Who Rejected Her Cousin

		26. The Bear Who Married a Woman[1]

		27. The Prince Who Was Taken Away by the Spring Salmon

		28. The Town of Chief Peace[1]

		29. Sucking Intestines

		30. Burning Leggings and Burning Snowshoes

		31. Hak!ulâ’q[1]

		32. The Prince Who Was Deserted

		33. The Princess and the Mouse

		34. The Young Chief Who Married His Cousin

		35. The Story of Asdi-wā’l

		36. Waux, the Son of Asdi-wā’l

		37. The Blind G·it-q!ā’°da

		38. Local Winter in G·it-q!ā’°da

		39. The Drifting Log

		40. The Story of Asdiłda and Ōmen

		41. Explanation of the Beaver Hat

		42. The Water Being Who Married the Princess

		43. The Story of Part Summer

		44. Explanation of the Abalone Bow

		45. Story of Gunaxnēsᴇmg·a’d

		46. Story of the G̣anha’da[2]

		47. G·it-na-gun-a’ks

		48. The Four Chiefs and Chief Grizzly Bear

		49. Gau’o

		50. Story of the G·ispawadwᴇ’da

		51. Tsauda and Halus[3]

		52. Story of the Wolf Clan

		53. The Prince and Prince Wolf

		54. The Ghost Who Fought with the Great Shaman

		55. Great Shaman

		56. Story of the Ghost

		57. The Man Who Bound Up His Wrinkles

		58. The Brothers Who Visited the Sky[1]

		59. Six Hunters[1]

		60. The Land Otter[2]

		61. The Deluge

		62. The Cannibal

		63. Origin of the Cannibals[1]

		64. Story of the Wolf Clan[1]

		Supplement: Three War Tales

		Colophon





